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ÖNSÖZ 


"Türk Dilinin Grameri" (Osmanlı dialeği) adlı çalışmamız otuz yıllık oldu ve 
mevcudu tükendi. Türkoloji ile ilgilenen veya çalışma yapmak isteyen bir çok kimse 
n bu eserin yeniden yayınlanmasını istedi. Biz reddettik. Çünkü o zaman konu üze- 
ii fikirlerimizin değişmediğini ve bazı eksiklikleri farketmediğimizi kabul ederek 
di kendimize haksızlık etmiş olurduk. 


— Fikirlerimizin gelişme gösterdiği temel noktalar şunlardır. 


19 Bugünkü Türkiye Türkçesi'nde dudak benzeşmesi sadece eklerdeki ünlülerle 
i bir olay değildir; bu kural, bugün, Türkçe kelimenin bütününü ilgilendiren genel 
ral haline gelmiştir. 


2” Kelime sonundaki tonlu ünsüzlerin tonsuzlaşması veya başka bir tonsuz ün- 
len sonra yine tonsuz bir ünsüzün gelmesi olayı da Kemalist reformla alfabenin de- 
iştirilmesinden sonra genelleşmiştir. 


Bu tonsuzlaşma olayı, eski Arap yazısının bunu hesaba kalmaması sebebiyle 
zamandır frenlenmekteydi ve devrin hemen hemen bütün Türkoloji çalışmaları gi- 
izim Gramer'imiz de eski kullanımın etkisinde kalmıştır. Yeni yazı bunların tamamı- 
çıkmıştır ve belki de amacını aşıp aşmadığı sorusu akla gelebilir ($ 100 ve dev., 
e dev.). Her zaman gerçekçi olma ve olayları normalleştirme, sistematize etme ko- 
ında yeterince kolaylık getirmemiştir. Yeni yazı şeklini kritike etmek bize düşmeye- 
en, uygulamakla yetineceğiz. 


— Bu vesileyle şunu ifade edelim ki, reformdan bu yana yirmi yıldan fazla geçmiş 
na rağmen Arap karakterlerine alışmış yazarların (ki buların bazıları el yazısı ola- 
Arap karakterlerini kullanmakta ve bunları lâtin harflerine çevirme işi bazen yayı- 
ine düşmektedir) hâlen yeziştirmek yerine yetişdirmek yazdığını görmek mümkün. 
Klamalar 1920'li yıllarda yaptığımız çalışmamıza yöneltilmek istenen tenkitleri 
bilir, 

o — Diğer fikir değişikliklerimiz, özellikle, iki iyelik ve yüklem çekimlerinin ayırde- 
i ve ismin yüklem eki kavramının açılmasına ilişkindir (bu konuya ileride değine- 


Şimdiki çalışma, Türkçe'nin incelenmesine bir çeşit giriş oluşturmaktadır (bunun 
için Temel Kuralları adını verdik). 


Ek almış veya almamış kelimelerin fonetik ve genel yapıları (Organik ve hece) ile 
ilgili bütün olayların biraraya toplanmasının gerekli olduğu kanaatine vardık. Türkçe'nin 
bütün morfolojisinin ekin işlenmesine dayandığı ve bu dilin kuralını verirken bir isim 
çekimi, bir fiil çekimi ve bir iyelik çekimi dışında bir şey olmadığı bilinmektedir. 


Bu sebeple, kuralları biraraya toplama ve daha sonra her bölümde tekrarlama ge- 
reği duymadan sadece özel durumlara uygulama avantajı vardır. 


İşte bu yüzden, şimdiki eser daha sonra yapılacak ve ismi morfolojik açıdan daha 
yakından ele alınabilecek olan çalışmaya bir anahtar sunmak amacını gütmektedir. İkin- 
ci çalışma daha dar veya daha geniş kapsamlı olabilir ama bu birinci kısımdan beslene- 
ceği muhakkaktır. 


Tamamen teorik kavramlarla, bu çalışmanın kendi içinde yeterli olduğunu söyle- 
yip kenara çekilmek sakıncalıdır. Şüphesiz bazı kısımları, bize rağmen, özellikle ciriş 
niteliğinde olma çabasındaki bir eser için şaşırtıcı derecede kapsamlı bir hal aldı. Bun- 
lar, Türkçe kelimelerin ve yabancı dillerden Türkçeye geçmiş olanların uğradığı deği- 
şikliklere değinen paragraflardır. Okuyucuyu faydalandırma arzusuna yenik düştük. An- 
cak, geçen yıllar boyunca bu deneyimizden dolayı belki de yersiz kuruntulara kapıldık. 


Bazı bölümlerin kabarıklığının sebep olabileceği sakıncaları hafifletmek için, bi- 
rinci çalışmamızda olduğu gibi, çift karakteri kabul ettik, küçük olanı daha önemsiz 
kavramlar için kullanıldı. 


Geçmişle olduğu gibi, bugün de, İstanbul'daki eğitimli insanların kullandığı orta- 
lama dili ele alıyoruz, bu dil ki, yenilikçilerin tasarladığı baştan başa değişime diren- 
miştir. Kısacası 30 yıl öncesininkinden önemli farkları olan yeni bir dil değil incelediği- 
MİZ. 


Atatürk'ün, Cumhurbaşkanı İsmet İnönü tarafından da iktidari süresince takip 
edilmiş olan yenilikleri arasında en önemlileri yeni alfabenin kabulü, eski tecvitin (gitgi- 
de kullanımı azalmaktaydı) tamamen terkedilmesi ve dili Arapça ile Farsça'nın etkisin- 
den kurtarma hareketinin hızlanmasıdır. Bu hareket 19. yy.da başlamıştı, fakat çok ya- 
vaş ilerliyordu. Şimdi ise dili millileştirme eğilimi tamamiyle yerleşti. Nihayet, özellikle 
idari ve teknik alanlarda birkaç yeni terim, herşeye rağmen yerleşmeyi başardı. Bu arâ- 
da, içlerinde "öğretmen", "öğrenci", "önem", "ülkü" vb, gibi çok yapmacık olanları da 


zıları ise, türkofransız kelime oyunu veya taklidi: "Okul" (&cole), "belleten" (bul- 
), "komutan" (commandant). 


Şiir ve edebiyat dilinin fakirleşmesini pasif hanesine yazacağız. Sadece okul ve 
ir çevrelerinde korunan birçok kelime, halk tarafından, her zaman tam anlamını kar- 
e, yerine yenileri konmadan unutulup giti. Teklif edilen yeniliklerle ilgili 
i sebep olduğu karışıklığı ve şaşkınlığı da göz önünde bulundurmak gerekir. 


“Dillerinin zenginliğini göstermek isteyen yazarların önünde çetin bir mesele var; 
dili, ağızlar ve kullanılmayacak kadar eskimiş arkaik Osmanlıca deyimler, bu 
genellikle dilin normal gelişimine aykırı şekilde üretilmiş kelimelere başvurma- 
oğuz sahasının dışındaki kaynaklara inmeye gerek bırakmadan yardımcı olabil- 


irk'ün yaptırdığı önemli derlemeler sonucu ortaya çıkan ve çok daha zengin 
sahip olan Anadolu lehçesine (halk ağızlarına) bu çalışmada daha fazla yer 
çekici olurdu fakat bu görevi bizden sonrakiler çok daha iyi şartlarda yeri- 


erdir. 


Yeri geldiğinde, "İranca" yerine ilmi açıdan, “Turc” kelimesi gibi geniş bir 
alan "Farsça" terimini kullanıyoruz. 


Görardmer, 24 Ağustos 1951 
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GİRİŞ 
DİLLERİN SINIFLANDIRILMASI VE GENEL 
ÖZELLİKLERİ AÇISINDAN TÜRKÇE'YE BAKIŞ 


I- TÜRK DİLLERİ 


1- Diller Birliği İçinde Türkçenin Yeri: Karşılaştırmalı dilbilgisinin, birçok ulu- 


9 Z" (cent) anlamına gelen satem grubuna girenler; Hint-İran veya Arien, Erme- 
(Thraco-phrygien), Arnavutça (Thraco-illyrien), Balto-Slav. 2— Batı ağızları veya 
i grubuna girenler; Helenik, İtalik, Seltik, Germanik, bu gruba Anadolu Hititleri, 
sya Tokharları gibi yer yüzünden silinmiş toplulukları ve arkeolojik kazılarının 
Çıkardığı veya çıkaracağı diğer bazı toplulukları da ekleyebiliriz. 


3u grupların her birindeki ağızlar da ayrıca kollara ayrılmaya devam edebilirler. 
omen dillerini üreten Lâtince (İtalya kolundan) gibi. Bu dillerin her biri de 
len filizlenme gibi, zamanı gelince çeşitli lehçeler ve taşra ağızları ortaya çıkarırlar. 
rinde büyük edebi ve kültürel tesiri olan Farsça yeni tâbiriyle İranca, (en üs- 
yede) Hint-Avrupa dilleri ailesindendir. Hint-İran sınıfındandır ve yazıtlardaki 
anın modern şeklini temsil etmektedir. 


Yrıca ilmi olarak meydana çıkarılan benzeyişler dillerin birbirlerine yaklaşma- 
amıştır; Sâmi dilleri adı altında, Asur dili, İbranice, Fenike dili, Aramice, Sür- 
beşçe ve özellikle kelime hazinesi bakımından Türkçe'nin çok şeyler borçlu 
ça (genellikle Farsça'nın aracılığı ile) görülür. 


2 san DEN 
TE Z sair im ili e RİN a ae e EE MM Ee a aammmunızııunnı, 


Bundan sonra diğer gruplar ortaya çıkmış ve XIX. yy.ın ilk yarısından itibaren 
engin bir dil ailesinin mevcudiyeti farkedilmiştir. Türani diller olarak isimlendirilen bu 
dil grubunun adı, Şahnâme'nin eski Farsça terminolojisinden faydalanarak konulmuştur, 


Eserde "Turan" adı, İran'ın kuzeyindeki topraklarda, "Tur" adlı efsanevi kahra- 
manın Beyliğine verilen isimdir. Türkçe'den ayrı olarak, Japonca, Korece ve Hintçe'nin 
dravidien ağızları vb.'de bu dil ailesinden sayılmaktadır. 


Çok eski bir Mezopotamya dili olan Sümerce de Turani aileden sayılmıştır. 
1873'de Oppert tarafından geç de olsa sınıflandırılabilen Sümerce bilindiği gibi Asur- 
Bâbil medeniyetinin bir müjdeci ve öğretecesidir. Türkçe ile karşılaştırma çabaları An- 
kara ve İstanbul'un haklı olarak ilgisini uyandırdı ise de, şu an için bütün söylenebilecek 
olan Sümerce'nin eklemeli bir dil olduğu ve Joseph Halevy ve diğerlerinin önceleri 
inandığı gibi, Sâmi dili olmadığıdır. 


Turani terimi, tutulmasında en fazla payı olan Max Müller tarafından dahi terke- 
dilmişse de bazı filologların yeniden kullanıldığı görülmektedir. Adlandırmak istediği 
grup çok daha gösterişsiz oranlara inmiş ve Ural-Altay adını alarak kendi içinde tekrar 
ikiye bölünmüştür. I-Fin-Ogur dillerini içine alan Ural kolu ki, bu dillerin başlıcaları 
şunlardır: Fince (Finlandiye) Macarca (Macaristan) ve Estonya dili, Samoyed dili de bu 
gruba eklenebilir. 2- Türkçe'yi -ki buna yanlış olarak Türko-Tatar'!) denmektedir. Mo- 
ğolca'yı (ve Kalmuk) ve Tunguz-Mançu dilini içine alan Altay kolu. 


Macar bilginlerinin, karşılaştırmalı Ural dilleri gramerini sağlam bir temele oturt- 
masından beri, Fin-Ogur grubu Ural-Altay grubundan ayrılmıştır. 


Altay terimi daha dar ise de, ancak geçici bir değer taşıyacak ve daha itinali bir 
çalmışma Moğolcanın ve Türkçenin genel bir gramer oluşturmasına izin veremeyecek- 
tir. Bu dillerin Manuç ile olan akrabalığı daha uzak hatta şüphelidir. 


Ramstedt ve Poppe& daha sonra ortaya koydukları teoriyle bugünkü Türkçe'nin 
ötesinde bir proto Türkçe'nin mevcudiyetini savunmaktadırlar. 


Altayca kısa zamanda Moğolca ve proto Türçe'den ayırt edilecektir ve proto 
Türkçe Çuvaşça ve Türkçe adlarıyla ikiye bölünecektir (Bkz. s. 44). 


I— Tatar'lar (esk. sata) veya Batı'da söylendiği gibi Tatar'lar Moğol kökenli bir halktır. Tatar ke- 
limesinin kullanılması Rusça'dan gelen bir alışkanlıktır. 


Türk Dili Gramerinin Temel Kuralları (Türkiye Türkçesi) 3 


dili olan Hunca'yı bir Türk dili olarak kabul edersek, Çuvaşça için Batı 
çe için ise Doğu Hun dili diyebiliriz. 


- Türkçe'nin Farklı Ağızları: Kamuoyunda uzun süre devam eden bir inanışın 
e, yalnız Türkiye ve eski Osmanlı topraklarında konuşulan bir dil değildir. 
ailesi, engin bir sahayı kaplayan çok sayıda lehçelere sahiptir. Türkiye'nin 
Balkanlar'da (Bulgaristan, Makedonya, Trakya, Dobruca (Tatar)), Besarabya'da 
Gagavuzlar), Kırım'da, Volga Havzasında, Sovyetler'in Asya topraklarında, 
Ilikle İran Azerbaycanı'nda Afganistan'ın kuzeyinde, Çin Türkistanı'nda (Sin- 
a Ata'da konuşulmaktadır. Sovyetler Birliğinin 15'den fazla Cumhuriyetinin 
dir. Sovyetler'deki resmi dillerin 5'i de Türkçe'dir: Azeri, Türkmen, Özbek, 
Türkçeleri. Aslından en çok uzaklaşan Türk dilleri ise Çuvaşça ve Yakut- 
üzerinde). 


- 


-3- İstanbul Ağzı ve Oğuz Ağızları: Bu kitapta incelediğimiz Türkçe, Türkiye'nin 
enti olan İstanbul ağzıdır ki, Fransa'da Paris ne ise, Türkiye'de de İstanbul o şe- 
n memleket diline öncülük etmektedir. Burada, ortalama bir ağız, İstanbul dı- 
ülkenin herhangi bir yerinde yaşayan fakat İstanbul ağzını örnek alan kültürlü in- 

ağzı SÖZ konusudur. 


dil, dalalda kullanılan dil gibi, çeşitli alt lehçeleri ile birlikte, diğer uzak 
an bölgelerdeki Türk diliyle aynı çeşittendir. Bu bölgeler: İran ve Rus olmak üze- 
i AZerbaycan, Türkmenistan (Hazar Denizi'nin ötesinde kalan kısım) Kafkasya, 
ve Balkanlar'ın bazı ağızları. 


i : Bu dil türüne, büyük bir boy olan Oğuz adı verilmiştir. Türkmen terimi de eş an- 
dır, ama, bu boylar birliğine dahil olmayan bazı göçebe topluluklar için de kulla- 
; olduğundan sakıncalıdır. (Kaşgari 1, 80, st. 30) 


4- Osmanlı veya Otoman: İstanbul ağzı, edebi Türk dilleri arasında en zengini ve 
mi isi olan Osmanlıca'ya temel teşkil etmiştir. (Otoman, Hanedanın kurucusu olan 
ın'ın adından gelir. Otman veya Otuman) (Aynı isim bu çalışmanın ilk versiyonun- 
olta geçmekteydi). 


Kemalizm'in gelişinden sonra, Osmanlı terimi düşmüş hânedanın temsilcisi gibi 
İz ünden, az-çok sert bir şekilde kaldırıldı. Aslında dil, hiçbir devrede Alatürk'ün 
5 yılları arasında dildeki Arapça ve Farsça unsurlara karşı giriştiği kadar kor- 
tasfiye denemesi geçirmemişti. 


4 Yasam DE NY 
————————— ii 


Bu mücadele, daha büyük adamın sağlığında terkedildi denebilir. Elde Kalan sa- 
dece az sayıda terim -ki çoğu yönetimle ilgili terimlerdi— ve 1928'de gerçekleştirilen 
Harf İnkılâbı oldu. Bununla birlikte, birçok lüzumsuz yabancı kelimenin kaybolduğunu 
ve dili millileştirme temayülünün yürürlükte olmakla birlikte memnuniyet verici şekilde 
ılımlı hale geldiğini inkâr etmemek gerekir. Bu uzlaşmaz reform, Osmanlı Türklerinin 
işleye işleye zenginleştirdiği dili fakirliğe sürükleyecekti. 


5— Türkiye Türkçesi'ne ne ad verilmeli? : "Osmanlı" teriminin gözden düşmesin- 
den beri, hâlen Türkiye'de kullanılan konuşma ve yazı diline uygun bir ad bulmak sıkın- 
tü konusu oldu. Atatürk devrimlerinin kabul ettiği "Türkçe" terimi fazlası ile Kavrayıcı 
idi. "Yeni Türkçe" terimi ise bu reformun başarısızlığa uğraması ile önemini kaybetmiş- 
ti. 

MM. Taeschner ve Wittek tarafından öne sürülen Türk-rum*” adı, Türkler tara- 
fından etnik sebeplerle reddedilmeseydi tamamiyle yerinde olacaktı. Oğuz tâbiri fazla 
tutmayacaktı çünki, Arap-Fars kültürünün etkisi ile kötü anlamlar almıştı. Türkmen keli- 
mesi ise göçebelere verilen ad olduğundan (tarih bakımından) ve Türkmenistan dili için 
kullanıldığından sakıncalı olacaktı. 


Biz Fransızca'da kullanmak için, eski talebemiz Prof. Louis Bazin'in telkin ettiği 
"turguien" terimini teklif ediyoruz. Bu kelime, yüzyılın başında boşuna öne sürülen 
Türkiyeli veya Türkiyalı kelimeleri ile, bazıları tarafından Ile-de-France ağzı için kulla- 
nılan "Francien" kelimelerinin taklididir. "Doğu Türkçesi" "Türkiye Türkçesi"de dene- 
bilir veya XIX. yy.ın ilk yarısındaki Fransız Türkoloğlarının yaptığı gibi, kısaca Türk 
deyip, yazarken; Osmanlı Türkçesi için "Turc" diğerleri için "Turk" şeklinde ayırım ya- 
pılabilir. 


I- Rum Araplar bu ismi Roma'yı belirtmek için kullanırlardı, aha sonraları sırasıyla Bizans 
(Yeni Roma), Selçuklular'ın Anadolu'da fethettikleri ilk yer olan Sivas dolayları, bütün Ana: 
dolu Selçuklu Devleti, Osmanlı İmp.nun Türk illeri özellikle Avrupa'daki toprakları olan 
Rumr-el-i (Rumeli yazılır, Rum ülkesi demektir) için kullanıldı. Bugünkü Türkçe'de Rum ke- 
limesi, Türkiye'deki Yunanistanlılar için kullanılır. Yunanistan'dakilereise Yunan (lonien) 
denir. 
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TÜRK DİLLERİNİN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ'” 
Morfolojik Özellikleri) 


- Dillerin şimdiye kadar bahsettiğimiz "soy zincirine” dayanan sınıflandırılma- 
ayrı olarak, morfolojinin genel karakteri üzerindeki incelemelere yâni gramer 
i benzeyişlere dayanan sınıflandırma şekli de vardır. 


3u görüş açısından, özellikle, tek heceli (monosilabik) diller ile (çinçe, tibet dili, 
) bükümlü diller” (Hint-Avrupa ve Sâmi) birbirinden ayrılmakta ve ikisinin 
emeli diller yerleştirilmektedir ki, bu son grup, ilk iki sınıfa girmeyen ağızlar 
u, dolayısıyla Türk dillerini de içine aldığından oldukça geniştir. 


neli (veya izolanı) dillerin başlıca özelliklerini, aşağıdaki bölümde, bir, 
dili olan Fransızca ile Türkçe arasında yapılan mukayesede göreceğiz. 


Kelimeyi Meydana Getiren Unsurlar: Hint-Avrupa dillerinde olduğu gibi, 
e de kelimeyi meydana getiren şu unsarlar ayırdedilir: 


yapım eki $* çekim eki 


ik, (fr.da racine) anlam ifade eden temel unsurdur. Kelimenin ifade etmek 
belirtir, ayrıca, diğer iki unsurdan gelen tâli kavramlar da kökün üzerine 
ing. stem (rot) ve alm. Stoff) 


kim eki, tamamen şekille ilgili unsurdur. Aynı cümleciğin kelimeleri ara- 
Şkiyi veya bir kelimenin belli bir gramer kategorisi ile olan ilgisini belirtir. 
-Çoğul şahıs şimdiki zaman bildirme kipi, aim-ons, desir-ons, vs. 


leri dışındaki, diğer genel özellikler üzerine bilgi almak için bkz.: Siructure de 
durge adlı makalem, Confdrences de 1'Institut de linguistigue de Universite de Pa- 
1949, Paris, Klineksicek, 1950, parg.: 17'den 51'e. 

terimi ileride daha değişik bir anlamda ele alınacaktır: Bir tabana çekim ekinin 
kz. 5.227). 


6 Jean BSEN'Y 


——————————— 


8- Her ne kadar benziyorsa da kelimeyi meydana getiren unsurlar Türkçe'de 
Fransızca'daki ile aynı şekilde bulunmaz: 


19 HincAvrupa grubunda, kök normalde tek başına bulunmaz, önekleri sayma- 
sak bile,hemen hemen daima bir yapım eki veya çekim eki ile veya her ikisiyle birlikte 
kullanılır. Örn.: vend- (cur), ten-(ir), (d&)-term-(in-er) 


Aksine Türkçe'deki bütün kökler, (Türkiye Türkçesi'nde isim fiilden geriye kalan 
unsur olan -i- sesi hariç) tek başına bulunabilir ve hiçbir ek veya takının yardımı olma- 
dan morfolojik bir rol oynarlar. 


Örn.: Ver! (donne!) vermek fiili, emir kipi, 2.tekil şahıs. Ver-- bu fiilin kökü, 


9-2 Türkçe'de kelime türetme sadece soneklerle yapılır. Primitif Hint-Avrupa 
dillerinde de böyle idi. Fakat daha modern diller bu iş için önekleri de kullanıyorlar, 
Meselâ Farsça'da olduğu gibi. Arapça ve Sâmi diller kök içindeki yapım unsurları bakı- 
mından sabit değillerdir. Kırılmaya ve değişmeye uğrarlar. 


Türkçe'de hiç bir zaman ön ek bulunmadığından, kelimenin başında bulunan un- 
sur mecburen köktür. Bu yapı şekli Türkologlara, kelimeleri sözlükte etimolojik olarak 
gruplarken oldukça önemli bir avantaj sağlar. 


10— 3“ Türkçe'deki çekim ekleri Hint-Avrupa dillerininkinden farklıdır. Şöyle ki, 
Hint-Avrupa dillerinde bazen bir çekim eki aynı anda birçok gramer kategorisini belir- 
tebilir: Nicelik, tarz, şahıs, hal vs. Türkçe'de ise bir çekim ekinin sadece bir anlamı var- 
dır. Meselâ Lâtince'de —örum veya -rum çekim eki hâl (ilgi hâli) ve nicelik (çokluk) bil- 
dirir; buna göre, dom-örumzevlerin (-des maisons). Türkçe'de ise iki ek gereklidir, ilgi 
hâli için —in eki, çokluk için —/er eki kullanılır. Evinde la maison ev-ler-in (des mai- 
Sons), 


Eklerin üstüste gelmesi Türkçe'nin ve genellikle eklemeli dillerin en çarpıcı özel- 
liğidir. Hepsinden çok Türkçe'de bazen aşırı uzun kelimeler meydana gelir. 
Örnek: i/-iş-tir-il-eme-miş-ti (il (cela) n'avait pu ötre rattache) 


şöhret-le-n-dir-me-dik-ler-iniz-den-dir (il est de ceux gue vous n'avez pas rendu$s 
celebres) Örneklerden biri, olağan dışı olmasından ötürü, Fuat Baymur'un 1883 yılına 
ait bir Osmanlıca Alfabe kitabına göre yazılan //4 Okuma ve Yazma Öğretimi adlı kita- 
bından aktarılmıştır, 1939 sh:68) *D 


1> 5'ten 10'a kadar olan paragraflar daha detaylı olarak tekrar ele alınacaktır. 
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Fonetik Değişimler: Türkçe kelimeyi meydana getiren unsurların bir derece- 
lar sabit bir görünüşü vardır. Ses uyumu kuralını önemli olmakla beraber- istisna 
edersek, kelimelerin uğradığı değişiklikler İstanbul Türkçesi'ni çok az etkileşmiş- 
elli Je edebi dilde). Bunların başlıcaları tonsuz ve tonlu ünsüzler arasındaki değiş- 
a l 9 $204 ve dev., $62). 


şu değişimlere benzer şekilde bir örneği Türkçe'de bulmak mümkün değildir: 
fendant (yarmak, çatlatmak-kılıcın keskin yüzüyle vuruş), tendre-tendanı, 2- 
ignant (kuşatmak), teindre-teignant. 3— prendre-prenant, 4— moudre—noulant, 


“Bu durum temelden gelen önemli bir farktır. Bu fark, Türkçe'nin iki önemli 
belirtir; Gramerin düzgünlüğü ve morfolojik sistemin açıklığı. 


'Gramerin düzgünlüğü: Türkçe'de istisna çok azdır. Aslında her istisnai hal ay- 
imi gerektirir. 


klemin birden fazla fiil çekimi olmadığı gibi, isim çekimi de sadece bir tane- 


unsurlar örüllüşlerini korudukları, bir noktaya kadar değişmezlik ve 
arı olduğu için, bunları ayrıştırmak, bir tire yardımıyla mekanik olarak ayır- 
lmaktadır. (Bu gramerde bu usül çok kullanılacaktır.) 


Miçe kelimeler mozaiklere, birbiriyle kolayca birleştirilip, eklenebilen eleman- 
na benzetilebilir. Eklemeli diller adı buradan gelmektedir. 


Yarçalara ayrılabilme veya dağılma özelliği, bize, Türkçe'deki köklerin ger- 


8 Üerzins* DE Nef 


Türk dili, ses uyumu olayıyla (aşağıdaki paragrafta bahsedilecektir) ve ek almış 
kelimelerin sonlarındaki ve eklerin başlarındaki bazı ütreşim değişmeleriyle (patlayıcı 
ünsüzler için) bu parçalanmaya bizzat tepki göstermiştir. ($ 203 ve dev.) 


13— Ses uyumu: Türkçe'nin ve genellikle Ural-Altay dil grubuna ait dillerin en 
tipik özelliği ses uyumudur. Bu fonetik bir olaydır (Benzeşme — assimilation). Bu konu 
daha ileride ($ 65 ve dev.) incelenecek olmasına rağmen, kelime yapısı ile ilgili oldu- 
gundan ve Türk alfabe ve yazısını mâkul bir şekilde incelemek için gerekli olduğundan 
ilk kuralını şimdiden belirtmekte fayda vardır. ($ 15 ve dev.) 


Bu ilk kural şu şekilde açıklanabilir: İlk ünlünün ince (dili ileriye götürerek telâ- 
fuz edilenler: e, i, ö, ü) veya kalın (dili geriye alarak telâfuz edilenler: a, 1, o, u) olması- 
na göre sonraki ünlüler de aynı şekilde ince veya kalın olurlar. Buna göre Türkçe keli- 
meleri iki sınıfa ayırmak mümkündür. 


İnce kelimeler sınıfı : ö/-dü-ler (ils sont morts) 
Kalın kelimeler sınıfı : o/-du-lar (ils sont devenus) 
Ses uyumunda bükülme hâline doğru bir ilerleme görülebilir. 


14— Çekim eklerinin rolü : Değişim yokluğuna karşı çekim eklerinin kullanılma- 
sı genelleşmiştir. Türkçe'de dilbilgisine uygun değişmeleri belli etmekte yararlanılan tek 
araç budur. (Burada sentaks'a (söz dizimi) vasıta olan kelimelerin yeri konusunu hesaba 


katmıyoruz). 


Meselâ Fransızca'da : Je viens (şimdiki zaman), je vins (geçmiş). İngilizce'de 
bunların karşılığı, I come — I came. Türkçe'de ise; gel-iyor-um — gel-di-m şeklinde her 
hâl için değişik bir ek mevcuttur. 

Türkçe'nin gramerini öğrenmek demek, bu dilde kullanılan yapım ve çekim ekle- 


rini işlemeyi öğrenmek demektir (bkz. $ 220'den 222'ye kadar) 


Yukarıdaki açıklamalar Türkçe ile (eklemeli dil) bizi dolaylı yoldan ilgilendiren 
Arapçe ve Farsça (bükümlü diller) arasındaki farkın esasını kavrayabilmemiz için yeter- 
li olacaktır. 
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MI ALFABE 


© 15- Türk alfabeleri : Türkler, milâdi VI. yy.dan beri Orhun (veya rünik) adı ve- 
n özel bir yazı kullanıyorlardı. (Orhun: Moğolistan'ın kuzeyinde bir nehir) Orhun 
tları (VILL. yy.) Danois.V.Thomsen tarafından çözülmüştür (1894). 


© Daha sonra Uygur yazısı (sogd asıllı) Orhun yazısının yerini almıştır. 


İ a 


© Ayrıca, Mani (estrangelo'nun değişmişi), Süryani (estrangelo), Brahmi ve Tibet 
ile kaleme alınmış eski Türkçe metinler bulunmaktadır. 


İslâmiyetin kabulünden sonra, Uygur alfabesi yerini yavaş yavaş, Farslar'ın yap- 
— Jslâmıy 
şiliklere uğramış olan Arap alfabesine bırakmıştır. 


. 


“Brahmi ve Tibet hariç, sözü edilen bütün alfabeler sâmi asıllı alfabeler gibi sağ- 
ola yazılırdı. 


İmparatorluğu'na bağlı birçok gayri müslim topluluk, karşılıklı olarak 
nan, Ermeni ve İbrani harflerini kullanmışlardır. Bunların içinde Türk telâfuzuna en 


Gi daha titiz olan eski el yazmalarında bulunan kısa heceler hariç, sadece 
in şekillendirilmesi gibi hataları mevcuttu. Bu alfabenin, kaligrağliye, epig- 


ıpür. 
Harf İnkilâbı : Yeni harflerin kabulü Atatürk'ün gayretiyle 3 Kasım 
eni harfler şeklinde isimlendirildi. Aynı senenin 24 mayıs günü de "bey- 


an ılar” kabul edilmişti. Bunlar, bizim “arab” diye adlandırdığımız batı ra- 
, Türkler'in Araplar'dan aldıkları fakat Arapların da "erkamı hindiye" 


10 Jretarn” <DVEVNwY 


Yeni alfabe kolay, pratik ve yeterince sarihtir. Yöneltilen tenkitleri haketmemiş- 
tir. (bkz. $ 28). 29 harften meydana gelmiştir, Rus ve Çek alfabeleri gibi fonetiktir, 
Prensip olarak, her harfe uygun bir ses vardır, buna göre bütün harfler telâfuz edilmek- 
tedir ve her sese uygun tek bir harf mevcuttur. 


Yeni alfabe'de ö ve ü harflerinin kullanılışında Almanca'nın, ş ve jde Ru- 
mence'nin ve gene j de Fransızca'nın tesiri görülmektedir.c ve ç nin kullanılmasında 
da yenilik yapılmıştır. 


ı ve ğ ise orijinaldir. &, eski alfabeden kalan alışkanlıklara tanınan bir imtiyaz 
olarak kabul edilebilir. Birde / nin (büyük i) varlığını belirtmek gerekir. 


17— Lâtin Harfleri ile Türk Alfabesi : 
Kısaltma ve açıklamalar : 


ince ses — yabancı kelimeler haricinde, ince sesliler (ünlü veya ünsüz) sadece in- 


ce sesli kelimelerde görülür. (bkz. $ 13). 


karşıtlık — başka bir sesle fonetik olarak zıt düşmektir. Aşağıdaki tabloda temel 
olarak iki çeşit zıtlık söz konusudur: 19 ince ve kalın sesler, $ 13 ; 29 tonsuz ve tonlu 
sesler, $20,29 ve $24. 


İr, — fransızca 


kalın ses - yabancı kelimeler haricinde, kalın sesliler (ünlü veya ünsüz) sadece 
kalın sesli kelimelerde görülür (bkz. $ 13). 


LI. A,a fr. a (Paris kelimesindeki gibi) ($ 54 ve dev.) Örn.: a! (ünlem) — n* 6 
daki sesin kalınıdır. 


2.B,b Örn. baba — n9 20 deki sesin tonlusudur. 
3.C,c Fr. dj (Djibouti) Örn.: caba — n“4 deki sesin tonlusudur. 


4. Ç, ç - Fr. teh (Pitchpin) İtalyanca'da "ciceron" kelimesindeki ince ünlülerin 
önündeki "c" gibi. Örn.: aç! — n“3 teki sesin tonsuzudur. 


5.D,d Örn. ada — n“24 teki sesin tonlu karşılığıdır. 
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“e < Fr. daki açık e (ouvert, pöre) ($ 54 ve dev.) Örn.: ebe — n“I deki sesin 
gıdır. 
i 7.E,.fÖm.: efe, İzmir zeybeklerinin sıfatı. — n*27 deki sesin tonsuzudur. 


P 8.G, g — n914 deki sesin tonlusudur, aslında iki sesi içine alır (bkz. $ 30) : 


a) Fr. "aiguidre kelimesini telâfuz ederken iki heceli söylenen "gui" gibi, arkasın- 
ir "y" sesi (g”) geliyormuşcasına ince ve ıslak. Örn.: Gece. 


b) Er. daki "garde" kelimesinde olduğu gibi, kalın ve kuru. Örn.: Gıda (arapça). 


ki (büyük harfi yoktur, çünkü sadece ünlülerin ardında görülür ama belki küçük 
ğinde büyük harfi kullanılabilir) Aslında iki sesi içine alır, (bkz. $ 34) : 


(n* 28 deki gibi) ince — Örn.: eğe (eye şeklinde telâfuz edilir) 


(gh) kalın (bkz. $ 33, 34) İstanbul ağzında tamamen tonlulaşmış ve kaybol- 
> ağa (a'a, a şeklinde telâfuz edilir) (aga, eskiden büyük erkek kardeş anla- 


,.h soluklu "h" denen gırtlak sesidir, Türkçe kelimelerden çok, yabancı keli- 
ülür. Aslında iki sesi içine alır ($ 38) : 


2 örrain'lilerin veya Th&atre Français'nin kullandığı gibi tonlu h Ge te hais) 
suz h, gırtlaktan üflenir, Fr.da karşılığı yoktur — Ömm.: haç (Ermenice) 


| — fr. i (Paris kelimesindeki gibi) ($ 54 ve dev.) Örn.: iki — n“12 deki har- 
üyük harfinin üzerinde de nokta vardır). 


noktasız i) veya kalın i, telâfuz için $ 21, 69 ya bakınız. Örn.: sızı n*11 
karşılığıdır. 


> Fr. ve Rumencedeki j, Fr. da ince ünlünün önündeki g. Örn.: jesr (Fr.) 
deki sesin tonlusudur. (Sadece yabancı dillerden geçmiş kelimelerde gö- 


, 
pr 


. —n98 deki sesin tonsuzudur. Aslında iki sesi içine alır (bkz. $29) : 


12 J Ed DE NY 


a) fr. daki, "cinguicme" kelimesini telâfuz ederken iki heceli söylenen "gui" gibi, 
arkasından gizli bir "y" sesi (k”) geliyormuşçasına ince veya ıslak. Örn.: keçe 


b) fr. "kaolin" kelimesindeki gibi kalın veya kuru. Örn.: kaça (kaç kelimesinin e 
hali) 

15.L, | tonlu akıcı. Aslında üç sesi içine alır: 

a) ince veya düz 1. Örn.: el 


b) kalın veya derin 1, (Rusça veya Polakça'daki derin 1; İngilizce will ve well ke- 
limelerindeki iki (11) ile karşılaştırın) Örn.: al (parlak kırmızı) (bkz. $ 43). 


c) Arapça ve Rusça'dan geçmiş kelimelerde, kalın seslilerin önündeki yumuşak 
1 (1y) Örn.: Arapça kelâm (kelam) (bkz. $ 43). 


16. M, m tonlu akıcı. Örn.: emmek. 
17. N,n tonlu akıcı. Örn.: nenni veya ninni. 


18. O,ozir. o (socle kelimesindeki gibi) Örn.: olmak — n*19 daki sesin kalını- 
dır. 


19. Ö, ö < Almancadaki ö, fr. cu (jeune kelimesindeki gibi) Örn.: ölmek — n*18 
deki sesin incesidir. 


20.P,p Örn.: ip— n“2 deki sesin tonsuzudur. 


21.R, rs Güneydeki gibi mübağlağsız söyleniveren r. tonlu akıcı. Örn.: artırmak 
(geçişli). 

22. S,s -fr.daki s (s5) (sou, tasse). Örn.: ses (Fransızcadaki "cesse" gibi telâfuz 
edilir) — n“29 daki sesin tonsuz karşılığıdır. 


23. Ş, ş - Romence ş, İngilizce sh, Almanca sch ve fr, ch (cheval). örn.: şiş — 
n“13 deki sesin tonsuzudur. 


24. T,1. Örn: sat — n“5 deki sesin tonsuzudur. 
25. U,u Almanca u, fr. ou (bouder) Örn.: bulurun — n“26 daki sesin kalını. 
26. Ü,ü— Almanca ü, fr. u (buvard) Örn.: ütü — n“25 deki sesin incesidir. 


27.V, vw Örn.: ev — n97 deki sesin tonlusudur. 
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28. Y, yz İngilizce y, fr. y, i (Yolande, baionette) Örrn.: yava veya yayan, tonlu 
1ci. ( 
29. Z.z-İr.z (zigzag) fr. s (asie) Örn.: az — n*22 deki sesin tonlu karşılığıdır. 


Not: Türkçe'de harflerin isimleri her zaman fr,daki gibi değildir. Türkler alfabelerini he- 
in ünsüzleri bizdeki be gibi telâfuz ederle (açık e ile: bö). Yani, ef, hache (aş), iji, ka, 
er, ess, igrek, zed yerine; fe, he, je, ke, le, me, ne, re, pe, se, ye, ze denir. & harfi ise 


diye isimlendiirlmiştir. 
- Alfabe iki işaretle tamamlanır: 


(0) kesme işareti (apostrof) veya koma. İki şekilde kullanılır: 


-a) Arapça kelimelerdeki patlayıcı gırtlak seslerini belirtir ($ 37). 


b) Özellikle özel isimleri ve yabancı isimleri eklerinden ayırmaya yarar. Örn.: 


2 * Uzatma işareti; ismine rağmen uzatma için seyrek kullanılır. 


apça ve Farsça'dan alınmış kelimelerde, â, İ, ü'nun üzerinde bulunur, daha 


â ve ü'nun üzerine konunca bu ünlülerin önüne yazılan g, k ve | ünsüzlerinin 
ınması gerektiğini bildirir ($ 17 n“8, 14 ve 15) Örn.: Rüzgâr, kâfi (arapça) lâzım 
üm (Arapça). 


: İnce okunması gereken ünsüz, kelimenin son sesi ise bu işaret kullanılmaz. Örn.: ka- 
olmakla beraber, gene de halâsız veya tam esasına uygun şekilde yazmak gayesiyle bu 
mek istenirse, uzatma işareti, ince okunması gereken ünsüzden önceki ünlü üzerine 
râl, Böylece sondaki "1" nin derin okunmasından kaçınılmış olur. 


â ve T ünlülerinin üzerine, Arapçadan alınan, eş veya benzer kelimeleri ayırt 
ı konur. Uzatma işareti, bu durumda, uzun okunan (aynı zamanda vurgunun 
ünlünün üzerine konur.: hâkim (uzun a ile; hâkim), hakim (uzun i ile: 
(âdil), Kısa a ve gayri sâbit i ile: adil ($ 121); âlem (âlem), alem; azim 
azim), azim (gayri sâbit i ile). (Âdil'den itibaren bütün bu kelimeler, arap- 
süzü ile başlar). 
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c) iünlüsünün üzerine, Arapça'daki nispet sıfatlarını veya etnik sıfatları, diğer ”i" 
lerden ayırmak ve aynı şekilde okunmalarını önlemek için konur: ilmi, ilmi (onun ilmi); 
umumi, hususi vs. Özel isimlerde ise son "i"nin üzerine uzatma işareti konmaz: Feyzi, 


Remzi, Niyazi vs. 

19— Yazı İşaretleri: Aynen Batıdaki gibidirler. Sadece, Türkler'in aralık nokta- 
ları adıyla iki nokta yanyana ( .. ) kullandıklarını belirteceğiz. Bunlar, bazen virgül, ba- 
zen noktalı virgül yerine geçerler. 

Türkçe'deki yazı işaretlerinin adları: Virgul, noktalı virgül, nokta, soru işareti, 


ünlem işareti (nidâ) tırnak işareti, (giyme), çizgi (tire), kesme noktaları, noktalı çizgi, 
paragraf, üç yıldız, ayraç (muteriza veya kavseyn) parantez, köşeli ayraç (köşeli paran- 


tez), 


BİRİNCİ BÖLÜM 


? SESLER 


Türkçe'de "son" ve "phonğme" kelimeleri, ses ve fonem şekillerinde söyle- 
e zca'da "voyelle" dediğimiz seslere, Türkçe'de önlü veya vokal denir. Fransız- 
consonne" ise £onson veya ünsüz şeklinde söylenir (bunlar hece meydana geti- 
için bir ünlü ile birleşirler). Ünsüz terimi aslında sadece tonsuz ünsüzler için 
lir. Ayrıca, sesli ve sessiz terimleri de ses kelimesini içine aldığı için sakın- 
Te 

izlerden bağımsız olarak; bazı bakımlardan ünlülere benzeyen sonantlar 
izler) vardır:r,I,n,m, y. 


başlıca üç safhadan geçerek çıkarılırlar : 


uk verme: Bir miktar hava adeta körük vazifesi gören ciğerler tarafından 


© yaklaşır veya uzaklaşırlar. Sesler, ses tellerinin titreşip titreşmemesine gö- 
nlak) veya tonsuz (boğuk) diye adlandırılırlar. (İngilizce'de voiced, voice- 
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çerken hiçbir görülü çıkmazsa elde edilen sesler ünlülerdir. (ünsüzler için bir sonraki 
salır başına bakınız.) 

Bu durumun aksine, organlar, sıkışık havanın geçişinin duyulabilir bir ses çıkara. 
bilmesi için yeterince birbirlerine yaklaşmışlarsa elde edilen sesler ünsüzlerdir. 


Nihayet, kapanmasın tam olduğu durumlarda, bu engel bir anlık İse ve yeçişi 
zorlamak mecburiyetinde olun hava karşısında birden direnci kırılırsa ses elde edilebilir. 


Bu da sesleri, boğumlamanın süresine göre sınıflandırmaya yarır, Bu ağdan, sü. 
resi soluğun tükenmesine kadar devam öden sızıcı sesler'le, (bunlar: bütün ünlüler, bö- 
tön akıcı ünsüzler ve bazı ünsüzlerdir) patlayıcı sesler (daima ünsüz) birbirlerine zıt 
olurlar, Patlayıcı ünsüzler yerine, kapannalı veya diş patlamalı da denir. 


Sizrct ünsüzlerden, sonanı (tonlu) olmayan için, genellikle Sizmalıspirant), frika- 
tif veya daralmalı (konstriktif terimleri kullanılır. 


1. ÜNLÜLER 


21- Bazı şahsi telâfuz değişikliklerini hesaba katmazsak (bu paragmfın sonuna 
bakınız) modem Türkçe'de başlıca sekiz ünlü mevcuttur, 13. paragrafa bundan bahis 
edilmişti. Türkçe'de ünlüler nâdiren kapalıdırlar. Genellikle, ses perdeleri İtalyanca'daki 
kadar açıktır ve Türk vokul sisteminin kusursuz simctrisine sahip olduklarından tipik 
kabul edilebilirler, İngilizce'de, Fransızca'da veya diğer bazı Türkçe lehçelerinde (mess- 
Mi Kazan) mevcut olan «6s perdelerindeki hükümlülük Doğu Türkçesi'mle yoktur. 


Konumuz olan sekiz önlü aşağıda alfabetik sırayla verilmiştir. Bu sıralamanın 
açıklaması 54; paragrafta yapılacaktır. 


(Numaralar 17. paraşraftan alınmıştır) 

İnce ünlüler * 6 4 0,4 (yedi bölük) 

Kalın ünlüler; a, 1, 0, v (başa bozuk)!” 

İnce ünlüler serisi: 

19 e (ir, da açık 2) (bkz, al, “6 $17), Ör ebe, 
2 ir. dai) (011). Örn ski, 


15 Ünlüler konusunda süreye sil bir hal olan kansite ile süre fikrini kanşurmamak gerekir. 
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(Fr. da cu) (0*19). Ör: ölmek, 
(ir, da v) (026). Örn: ürü. 
ünlüler serisi: 


İ VE, 12) Bü sesin Fr.da karşılığı yoktur. Sadece çok kapalı bir “6” sesi yaklaşık 
verebilir. Bu ses İngilizce “Ciristmas” ve ii kelimelerindeki zi Me, O: 


Bu sesi çıkartmak için dudaklar normali sesini çıkarır gibi şekil alır ama, 
a dil ile dudakların birleşme noktası geriye doğru çekilir. Örn: sızı, 


dir. da o) (025). Örn: buyurun. 


kçe'nin dokuzuncu ünlüsü kapalı bir “6” sesidir. Bu ses açık e ile i arasında» 

“Doğu Anadolu ağızlarında açık e'ye çevrilmiş ve kaybolmuştur. Bunlar, 
i yabancı, başkaları anlamına gelen / kelimesini aynı şekilde telâfuz ederler. 
ış içinde yaşayan boylara el denirdi). Rusça'da mir; Moğolca'da el - barış. 
ede ise el kelimesi vilâyet anlamında kullanılıyor ve eski yazı şeklinden do- 
telâfuz ediliyor, 


dilinde olmadığından, bir başka karma ünlüyü İhmal ettik. Bu geldi gibi ke- 

sonundu rastlanan kapalı 7 dir; evle evim) vs. (normal £ sesine sahip olan he- 

Ad şekli ile gösterilir, incedir ve kendisini takip eden hecelerin ünlüleri de da- 

olur, Gerekirse yazıda  (i trema) şeklinde de belirtilebilir. Bu ses Osmanlıca 

| görülen ve XVIL yy, dilcilerinin 4 şeklinde yazıya geçinlikleri Ün 
Konu, kitabımızın 168. paragrafının 1, kısımında ele alınacaktır. 


tiz) kapalı hecede bulunan geniş e yi (bas; kapalı & ile bir midir?) 
sser ve Mesaros İse üç çeşit e sesi ayırdetmişlerdir. (bkz. $61). 


a karışık bir konu olan ünlülerin anıflandırılmasını daha ileride ($ 53'den 
Dek alacağız. 

da belirterek konuyu sınırlıyoruz: 4. 6 ve karma € ünlüleri Türkçe'de 
(kökte) bulunurlar, eğer ki bazılarında eskiye dayanan bir dialektik 
değilse, 
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23- Urun Ünlüler : Oğuz Türkçesi'nde ve muhtemelen diğer Türk dillerinde de 
eskiden uzun ünlülenmeycuttu, #Ligeti, Poppe'nin çalışmaları) Bu sesler Türkmen leh. 
çesinde dam rf fukm Türkiyg Türkçesi'nde kayboldular ve bugün, bu dilin ünlüleri 
genellikle ortalama bir uzunluğa sahiptirler, 

Bü uzum ünlüler bazen (her zaman?) akraba dillerden olan Moğolca'daki gibi, es. 
kiden iki heceli olan elemanların kısaltılmış şeklidir. 

Türkçe bir kelimedeki ünlü (açık heceler) Osmanlıca-Farsça tecvitinde, vezne 
göre uzun veya kısa olarak farklı şekillerde kullanılırdı. 

Buna karşılık, Arapça ve Farsça'dan gelen kelimeler 4, /, ü gibi uzun ünlülerini 
vurgusu ile birlikte muhafaza etmişlerdir. 


Yeni yazının eksiği, Arap yazısında olduğu gibi uzun sesleri belirtmemesidir. 
Örn iparet (ar.), işârer şeklinde telâfuz edilir. 


Daha önce söylediğimiz gibi, vurgu uzun ünlünün bulunduğu heceye (işâret) ge- 
tiyor ama, halk dilinde kelimenin sonuna doğru yer değiştirebilir. 


Ör. kasvet yerine kasav&ı (ar. kasâvet); hacamdt (ar. hacimet); seyahdt (ar. 
siyahar), Ayrıntılı bilgi için $170'e bakınız. 


II, ÜNSÜZLER 


24 Tonsuz ünsüzlerin sınıflandırılması sonanilara göre daha karışık ve daha ku 
rallı olmaktadır. 


Bu siniflandırmada dört adet ses çıkartma bölgesi ayırtedilir; 


1“ Dudak sesleri (dudakların birbirlerine veya dişlere değmesi). 2” Diş sesleri 
(dil ve dişler). 3* Dişdamak sesleri. 49 Damak sesleri (Girtlak sesleriyle tamamlanır.) 

Başka bir grup teşkil eden yumuşak ünsüzler (ın hariç) diş hareketleriyle elde 
edilirler, 

İlk öç kategori ve kısmen dördüncü kategori de aynı zamanda iki sınıflandırmaya 
daha tâbi tutulurlar, 20. paragrafta bahsettiğimiz bu sınıflandırmalar sesin, spec” 
patlayıcı ve tonlu-tonsuz oluşlarına göredir. 

Bu çift sınıflandırma iki bölümlü ve simetriktir yâni her seferinde seslerin zıddı” 
na ulaşılır. 
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ka bir deyimle, teorik olarak konuşurken, her boğumlama bölgesi dört farklı 
p olun bir ünsüzden meydana gelir ki bu değerler ikişer ikişer gruplanmışlar. 
eki benzer, fakat daha gelişmiş karşılıklı simetri konusuna bakınız; $53), 
da, ünsüzler arasında değişimlerle pratiğe çevrilebilen karşılıklı bir bağ var- 
n sızıcılar (spirant) ve patlayıcılar arasında diğer taraftan tonsuz ve tonlu 


ok şu şematik seriyi elde ederiz: (bir uyuşma olduğunu belirtmek için büyük 
mıştır) 19 Dudak hareketleriyle meydana gelen P, 29 Diş hareketleriyle 


ww : Bazı ünsüzler için (boğaz sesleri ve yanal yumuşak 0) tali bir telifuz 
< dilin damağa daha yakından dokunduğu bu duruma ıslanma denir. İle- 
t iz gibi, ($28 ve 42) yeni yazı ıslanan ve sslanmayan ünsüzleri bir- 
iYıri etmemektedir. Islanmayı belirten özel bir işarete gerek olmayacak şekilde 
(41829 ve $28). Gerektiği zaman, kesme işareti ile karışahilecek olan 


A. ÜNSÜZLERİN ÖZELLİKLERİ 
1. Dudak Ünsüzleri 
seslerinin"? sayısı dörttür (P tipi) 


ece AYlemek, üftirmek gibi taklidi seslerde (onomutopelerde) vezfendi 


kçe'deki kullanım arapça'dakine betizer; “ses” teriminin ifadesi için de harf 
kultanılır. 
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gibi (Osmanlıca'daki kullanılışı kalem efendisi, Yunanca'da afendis eskiden authentey) 
ithal kelimelerde görülür. (Karş. authentigue)”. 

b) biri tonlu : v (diğer birçok lehçelere göre Türkiye Türkçesi'nde daha sık görü- 
lür) Örn.: ev. 


Dudak Tonsuzlar Tonlular 
Bağlantı Şeması harfleri 


Mnemoteknik formül: Paris'te beş fakülte var (Kelimelerin baş harfleri dört du- 
dak sesini veriyor) 


Tonlu dudak sesi olan yu için $46'ya, genel olarak dudak sesleri için de grameri- 

mizin 1. baskısının 45., 56., 47. paragraflarına bakınız. 
2. Diş Ünsüzleri 

26— Diş harflerinin sayısı dörttür (T tipi) 

19 İki patlayıcı 

a) biri tonsuz : 4— Örn.: tat 

b) biri tonlu : 4— Örn.: ada 

29 İki sızıcı (ıslıklı harfler) 

a) biri tonsuz : s — Örn: ses 


Fr. ve İng. gibi bazı batı dillerinden farklı olarak, s iki ünlü arasında olduğu Zâ- 
man yumuşamaz. Örn.: masa kelimesi "maza" şetlinde telâfuz edilmez, 


Tonsuzlar Tonlular 
li 


Mnemoteknik formül: Türk dili sizce zordur. 


b) biri tonlu : z— Örn.: az 


Bağlantı Şeması 


I- hxf değişimi (nâdiren) için bkz. $113 not. 
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Bunlar da dört adettir (Ç tipi) 

iki patlayıcı (diş eti harfleri) 

iri tonsuz : ç (fr. teh) (bkz. alfabe $17 n“4) Örn.: aç. 

iri tonlu : > e (fr. di) (bkz. alfabe $17 n”3 ve $99) Örn.: caba. 

iki sızıcı (fasıltılı) 

m ş (fr. ch) (bkz. alfabe n”23) Örn.: şiş 

biri tonlu :j (fr. j) (bkz. alfabe n*13) Sadece yabancı kelimelerde, bkz. $162. 


est, masaj, bagaj, garaj, jambon, jaketatay. 


Diş-damak Tonsuzlar | Tonlular 
ünsüzleri 

Patlayıcılar 

(diş eti) 

Sızıcılar 

(fasıltılı) 


m: teknik formül; Çok cesur şu Japon'lar (harflerin altındaki çengeller ton- 


diş sesleri üzerine notlar : m hariç bütün tonlu ünsüzler, yâni akıcı ve tit- 
r, 1 ($41, 42), nazal ses n ($ 45) ve yarı ünlü y ($ 47) sızıcı diş sesi sa- 


, belki proto Türkçe'de de bundan başka bir sızıcı tonlu diş arası sesi 
u (İngilizce'deki "this" in th sesi) Türkiye Türkçesinde ve genel olarak 
e y şeklinde dönüştü (adak yerine ayak). Diğer lehçelerde de d, 1, z 
de gözüktü (karş. arkaik yazıda ing. "the" yerine "y”). 


MW. 
. eki sızıcı ünsüzlerin çoğunluğunu meydana getiren sızıcı diş sesleri, 
in hece yapılarında önemli rol oynarlar. Bunlar çoğunlukla kendilerin- 
: lünün (dar) düşmesine sebep olurlar. Bu olay, ileride de göreceğimiz 
a) 5,z ıslıklı seslerinin, fısıltılı olan ş'nin ( ile birlikte ıslıklı adı 


L: 


abilen bütün sesler) ve yukarıda adları geçen tonlu ünsüzlerin önün- 
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Türkçe'de z ve s ünsüzlerinin, z sesinin r sesine dönmesi (rotasizm) ve | nin 
iyi söylenememesi (lambdaizm) olaylarındaki rolleri için $144'e bakınız. 


4. Damak Ünsüzleri 


28— Islanma : Patlayıcı damak ünsüzleri bazen ıslak, bazen değildirler. Islanma, 
kulağa i gibi, daha doğrusu kısa söylenen y gibi gelir. Damak ünsüzlerine, Ki, KY, gi, 
&” gibi ilâvelerde bulunur. 


Yeni Türk alfabesi, zaman zaman, bütün eski Türk alfabelerinin tersine, ıslanmış 
olan ve olmayan ünsüzleri ayırtetmediği için kusurlu bulunmuştur, fakat bütün belirsiz- 
likleri önlemek için, ses uyumu kuralını bilmek kâfidir ($65 ve dev.) : İnce sesli bir 
Türkçe kelimede damak ünsüzü ıslaktır, kalın sesli bir Türkçe kelimede ise damak ünsü- 
zü ıslak değildir. 


Islanma geniş ünlülerin (ince, e, ö) önünde daha hassastır (bkz. $55). Dar ünlüle- 
rin (ince, i, ü) önünde ise hemen hemen hiçtir, bunlarla karışırlar denebilir. Kelimenin 
sonunda ıslanma şahıslara göre çok veya az hassas olur. Ünsüzlerin önünde ayırdedile- 
mez durumdadırlar. 


Örn.: köpek, Köpek şeklinde telâfuz edilir, köpekler (köpekler); kesmek (k'es- 
mek, Kesmek”); küp, tilki. 


29— Türkçe'deki damak ünsüzleri şunlardır: 
19 Patlayıcılar, ıslanma dikkate alınmazsa iki, alınırsa dört tanedirler. 


a) biri tonsuz : k (veya: iki sert; & ve k, bkz. alfabe $17 n“14), daha doğrusu: 
ıslak &(4) (ince sesli Türkçe kelimeler için yukarıdaki örneklere bakınız.) ıslak olmayan 
k(k) (kalın sesli Türkçe kelimeler) Örn.: Kakmak, akıntı, koyu, kuyu. 


Damak ünsüzü ile başlayan son eklerde sert & sesi yumuşak ünsüz olan g'y€ 
dönüşür (bkz. $ 205). 


Doğu Türkçesinde ve Anadolu ağızlarında, ıslak olmayan &, bugünkü Türk- 
çe'deki gibi veya Arapça'daki k (kaf) ($52) sesi gibi, boğazın içinden çıkar. Bu ses ko- 


I- Gramerimizin 1. baskısında (sh. 62, notı ve $67) şimdiki kullanış şekli önceden sezilmişti- 
Modem yazı tarafından kabul edilmiş olan sistem, alfabedeki harflerin sayısını ikiye indirm€ 
imkânı vermiştir. Islanmayı göstermek için kullanılan inceltme işareti de sadece yabancı dil- 
lerden alınmış kelimeler için geçerlidir (bkz. $18, 29 akıcı | harfinin basitleştirilmiş trans” 
kripsiyonu söz konusudur). 
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| sesine dönüşebilir— &h (yakışı yerine yahşı) Anadolu'da ise, g veya ğ şek- 
ir (kan yerine, gan veya San), bunlar için $33 ve 38'e bkz. 


)- b) biritonlu: g (daha doğrusu, ikitonlu: gy ve g, bkz. alfabe $17 n“8) 


ie. 


g (e”) Gince sesli Türkçe kelimeler) Örn.: göstermek, (göstermek, g'ös- 
eklinde telâfuz edilir); gevşek (g”evşek, gevşek”); güneş, gitmek. 


olmayan g (e) (kalın sesli Türkçe kelimelmer) Örn.: Bur-gu; dalgın; yan- 
iy, 


- Patlayıcı bir tonlu ünsüz olan g, Türkiye Türkçesi'nde hiçbir kalın sesli ke- 
na gelmez, (gık, gıcır vs. gibi taklidi sesler ve gaga gibi nâdir görülen istis- 
dışında) ince veya kalın, hiçbir grup kelimenin sonunda da bulunmaz 


a gelir. Pratik olarak dudak sesi v, yumuşak ünsüzler r, /, n ve ıslıklı 
i sonra görülür. Genellikle (belki de her zaman) iç damak sesidir (kaburga, 
uğu gibi) veya sonekin baş harfi olur (bkz. $204, 205). 


ersek, g ünsüzü)”, Türkçe'de sadece ince sesli kelimelerin başında ve in- 
ı sesli kelimelerin içinde fakat sadece sızıcı bir tonlu ünsüzden sonra görü- 
aki örnekler ve par. 205'e bakınız.) 


2 başında olduğu gibi, g ünsüzü birçok Türk lehçelerinde tonsuz bir ün- 
sesi eğreti kabul etmek gerekir. Patlayıcı bir tonlu ve kalın ünsüz olan g 
nayan) Türkçe'de fonolojik olarak bağımsız olup olmadığını kendi ken- 
Eski Türkçe'de, Patlayıcı tonlu ünsüz olan g, bir yazı hatasına sebep 
e aynı kelimenin başka bir sesine uyumla ilgili etki yapması söz konusu 


si 
UL. ünsüzden sonra da görülebilir (karş. ekler: -rga vs.) 


ıcı kelimeler: Yabancı kelimelerde normal olarak, patlayıcı damak ses- 


sesli ünlülerin önünde ıslak, kalın sesli ünlülerin önünde ise ıslak değil- 
Esta e (Kestane şeklinde telâfuz edilir); keder (ar.) (©'eder telâfuz edilir) 


ii seslerde bazen, nazal damak sesi #'nin ($45) ikiye bölünmüşü gibi gözü- 
(anlatımlı) bulunmaktadır: Bangır, höngür, zangır, zıngır, şangır, şungur, şın- 
gur, çırgır, (çıngrak ve çıngırdak fr.daki "sonnette" anlamındadır. bkz. 
ungur, tıngır, langır, lungur vs. 
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Bu arada, â ve ü uzun ünlülerinin önünde,Farsça kelimelerde ıslak g Farsça ve 
Arapça kelimelerde ıslak & bulunur. 


Bu konudan 18. paragrafta bahsedilmişti. Birkaç yeni örnek verecek olursak: 
Farsça agâh, yine farsça güftügü, (karş. Ar. kilükal, kil-wa-kal ve Türkçe dedikodu); ar. 
kâfir (Farsça'daki, ateşe tapan anlamına gelen gebr, gabr kelimelerinden gelmiştir. 
Türkçe'si gâvur): peşekâr (Farsça'daki pişekâr — orta oyunu sanatçısı); ar. mezkür. 


33— 29 Sızıcı (sızmalı) damak ünsüzleri: Prensipte, Türk dillerinin çoğunda iki 
adet sürekli damak sesi vardır: 


a) biri tonsuz : h (kh) Boğazın gerisinden telâfuz edilen k yerine kullanılır (bk. 
$29). Bu ses, soluğun boğazdan çıkarken meydana getirdiği hırıltıyla karşılaştırılabilir 
(krş. Almanca "ach" kelimesindeki ch, İspanyolca "jota" kelimesindeki j, Hollanda- 
ca "gegeven"deki g, Arapça halife'deki hâ), aynı ses, fr.'da, ing.'de ve Türkiye Türkçe- 
si'nde mevcut değildir. 


b) biri tonlu: g (gh) Sadece gırtlaktaki titreşimlerle /4 sesinden ayırtedilebilir. 
Yumuşak bir hırıltı veya bir gargara sesi gibidir (karş. modern Yunanca'da kalın ünlü- 
nün önündeki gama, "Ghâllos"daki gibi, Arapça "mağrib"deki ayın gibi, Almanca "Wa- 
gen" deki g gibi). Bu ses Türkçe'de sadece ünlüden sonra gelir. Ne Fransızca'da ne İngi- 
lizce'de ne de miİstanbul Türkçesi'nde mevcuttur, ancak yazıda # şeklinde muhafaza 
edilmektedir. Daha doğrusu, İstanbul ağzında pratik olarak kaybolma noktasına gelebi- 
lecek kadar yumuşamıştır, buna karşılık yanındaki ünlüyü uzatmaya yarar. 

Örn.: Ağır; ağır, avır, ir hatta âr şekillerinde telâfuz edilir; aşağı, (eskiden 
aşağa) aşağı, aşar hatta aşa şekillerinde telâfuz edilir. 

34—g>ö değişimi: Bilindiği gibi, bulunduğu kelimenin ince veya kalın oluşu- 
na göre iki değeri olan patlayıcı ünsüz g, ünlüden sonra geldiği zaman g şeklinde ya- 


zılan bir sızıcı ünsüz haline geliyor fakat bu sesin de patlayıcı g den uzak iki değeri olu- 
yor. 


Yâni, yazıdaki beraberliğe rağmen iki farklı g > & değişikliği mevcuttur. Şu şe- 
kilde anlatılabilir : 


Ünlüden sonra : 


19 İnce sesli kelimelerde g (ıslak), y (ğ yazılır) oluyor (bkz. alfabe $17 n“9 ve 
28). 
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Örn.; Beğenmek (beğenmek yerine), beyenmek şeklinde telâfuz edilir; iğne (igne 
) iyne telâfuz edilir; yirmi (yiğirmi'nin kısaltılmışı yigirmi yerine); eğlenmek 
ek yerine) eylenmek şeklinde telâfuz edilir; 


beg yerine bey; yeg yerine yey (eski kelime) (bey ve yey kelimelerinin istis- 
ılarak, beğ ve yeğ yazılmadığını belirtmeliyiz). 


o 29 Kalın sesli kelimelerde g (ıslak olmayan), sürekli yumuşak damak sesi £ (gh) 
e geliyor ve ğ şeklinde yazılıyor ($33.b). 


— Yazıda aynı şekle dönüşmüş olmalarına rağmen bu ses değişikliği bir öncekine 
el değildir. Aslında, kalın g Türkiye Türkçesi'nde gerçekten otonom bir ses olma- 
sından çıkış noktası aynı değildir (bkz. $31). Gerçekte, k > g > g değişikliği yerine 
k > ğ değişikliği söz konusudur, yani daha karışık bir gelişme veya belki de direk 
e) değişikliği söz konusu olabilir; karş. meselâ, ağarmak (agarmak) fili, ak 
dan (beyaz gelen ak-ar-mak veya ak-ar-mak şeklinde idi. Gelecek paragrafa 


bakınız. 


Şunu da ilâve edelim ki, Türkçe'de patlayıcı tonlu damak sesinin, bir ünlünün ya- 
) i sızıcı hale gelişi modern Yunancada,gamma'nın, ince ünlünün önünde y şeklinde, 
ünlünün önünde ise £ olarak telâfuz edilmesine benzer. 


M5 > & değişiliği : Bazı durumlarda, Türkiye Türkçesi'nde çok heceli isimle- 
r nunda meydana gelir. İsimlerle ilgili konuda tekrar bahsedilecektir (bkz. $204 ve 


© 36-g>v değişikliği : Patlayıcı ünsüz g, ö, o, ü, u gibi yuvarlak ünlülerden 
i yuvarlak veya damak sesi olan ünlülerden) sonra gelirse, bazı kelimelerde sürekli 
sesi v'ye dönüşür. Örn.: (ince seslilerde) gügercin yerine güvercin; gügenmek 
e güvenmek; sögmek yerine sövmek, VS. 


> (kalın seslilerde) koğmak veya kovmak vs. kov— veya ov- la başlayan diğer keli- 


5. Gırtlak Ünsüzleri 


37— Türkçe'de gırtlak sesleri, yabancı dillerden alınan kelimeler dışında damak 
eri ile ikâme edilebilen, ifade ile ilgili unsurlar ve suni olarak yapılan ünsüzler şek- 
i seslerdir. Üç adettirler : 


15 bir süreksiz : Kapanmalı (patlayıcı) gırtlak sesidir. Kesme işareti (') veya 
İf şeklinde tasvir edilir ($18). Bu, Alman'ların Absatz'ıdır. Bir ünlü telâfuz edil- 
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diği sırada (Almanca'da başlangıçta), ses telleri yaklaştırılıyor (kapanma) ve gırtlaktaki 
hava bu engeli zorlayarak hafif bir patlama meydana getiriyor, karş. Fr.'da, bir karar 
alındığı zaman söylenen ah ('a) ünlemi. Bu sese Arapça'da Türkçe söylenişiyle hemze 


denir. 
Türkiye Türkçesi'ndeki kullanılışında bu patlayıcı ses iki Arapça sesi temsil eder; 


a) hemze, genellikle elif'e dayanır (elif, Arap alfabesinin ilk harfidir, aynı zaman- 
da uzun A'yı belirtir veya baş harfin ünlü olduğunu haber verir). Karş. $166 : hamzelif. 


b) ayn veya yumuşak gırtlak sesinin büzülmesi, sadece Araplar'da ve bir ölçüye 
kadar Danimarkalılar'da mevcuttur ve yalnız onlar telâfuz edebilirler. 


Arapça'da kelime başındaki ünlünün önünde /emze bulunabilmesine karşılık 
Türkçe'de gırtlak sesi (bir ünlüden önce) sadece Arapça'dan gelme kelimelerin içinde 
ünsüzden sonra görülür ve özel bir hece kesimi meydana getirir. Gırtlak sesinden önce 
gelen hece de kapalı olur. Örn.: (hemzeli Arapça kelimeler) 


mes'ul (halk arasında kullanıldığı gibi me-sul şeklinde değil, mes-ul diye telâ- 
fuz edilmelidir); 


mes'ele (mes-sele değil, mes-ele diye telâfuz edilmelidir); 
me'şum (meyşum değil, me-şum); cür'et. 
(ayn'lı arapça kelimeler) 


meb'us (meb-us telâfuz edilir, yerine önce saylâv, daha sonra milletvekili keli- 
meleri kullanıldı). 


mel'un; vak'a; teb'it (teb'id); şuf'a; şer'i. Karş. $126. 
Aposiroftan sonra, ünlüden meydana gelen bir Türkçe ek gelirse durum gene ay- 


nıdır. Bu konu üzerine bkz. $126. 


Örneklerle de görüldüğü gibi, halk dilinde hatta bazen kültürlü şahısların konuş- 
malarında bile patlayıcı gırtlak sesine önem verilmemektedir. Resmi yazı şekli bile 
1928'lerden itibaren bazı kelimelerle bu harekete katıldı: Sürat (Arapçası 'ayn'la sur'at, 
sur'a); ricat (Arapçası 'yan'la ric'at, ric'a) gibi. 

Şimdi, meb'us yerine mebus yazılıyor, aynı zamanda "Türkçe Sözlük"te /eb'id 
şeklinde yazılmış kelimeler de bulunabiliyor. 
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38- 29 iki adet "soluklu" sızıcı ses vardır. İkisi deh şeklinde belirtilir (bkz. alfa- 
be $17n910). 
b) biri tonsuz : h (/h yazılır) çok hafif bir gırtlak büzülmesi gerektirir. Bu ses so- 


luk vererek (alarak değil) çıkarılır. gırtlaktaki hava birden bire dışarı verilir, h sesi, h , 


kh sesinin yumuşatılmışıdır ($33). Türkçe'de h sesi k>h>h gelişmesinin sonucudur 


ve buna göre sadece kalın sesli kelimelerde bulunur ©. 


Örn.: halı (kali yerine, halı şeklinde telâfuz edilir. Erzurum'un eski adı Kalika- 
la'dan türemiştir, Ermenice Karnoy Kağak, Karnoy Kalak); 


hotoz (kutas'dan gelir, hotoz diye söylenir. Orta Asya ve Tibet öküzü, bu hayva- 
nın at kuyruğunu andıran kuyruğu, tuğ oğuz gibi kumanda işareti), başa konan süs, sor- 
guç, hanımların taktığı kenarsız püsküllü şapka, horoz ibiği. 


ahi (ahi telâfuz edilir), ahu. ( Bkz. $67). 
dahi (dahi telâfuz edilir) dak-ı, tak-ı'dan gelmiştir. (Bkz. $67 ve 93). 
Bu ses fonetik bir değişme sonunda da meydana gelmiş olabilir. 


Örn.: ahçı (ahçı telâfu edilir) aşçı'dan gelmektedir (aykırılaşma ile). Her iki yazı- 
lış şekli de kabul edilmiştir; 


ahşam ve ohşa'-, akşam ile okşa- nın yerine; aksa- yerine aksa- (bkz. $14 not). 


Yabancı kelimelerde h (h yazılır) sızmalı damak sesi h'ı ($33a) ve Arapça'nın 
gırtlak sesi h'ı temsil eder. h sesi Arapça'da Türkçe'dekinden daha daralmalıdır. Aşağı- 
daki örneklere bakınız: 


Not: Yabancı kelimelerde iki ünlü arasına (nâdiren sona gelen) gelen h, sebep olduğu 
boşluğa rağmen tamamiyle kaybolabilir. 


I— Eski ve yeni Türkçe'de ve yabancı dillerden gelmiş kelimelerde, h yerine yanlışlıkla süreksiz 
(kapanmalı) k sesine yapılan geri dönüşe bağlı olarak, bunun tersi bir olay da mevcuttur: 
Örn.: hatun daha sonraları kadın (daha eskiden katun deniyordu); ar. haffaf halk dilinde ka- 
vaf ($174); Farsça humbara, humpâre (Karş. hum, humb, humra) Türkçe kumbara; ar. halife 
Türkçe kalfa (bkz. $ 150); 

Arapça'daki hazine, hazne, Rusya-Moğol Türkçesi'nde kazna (Rus Devleti'nin hazinesi) ol- 
muştur, harite (çanta, kese) kelimesi de cimri prens 1. İvan'ın (1328-1340) lâkabı olmuş ve 
Kalita şeklini almıştır. 
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Örn.: #uhaf veya tuhaf (tohaf, tuhaf, toaf, taaf şekillerinde telâfuz edilir) (ar. 
töhfe'ni çoğulu, kl. ar. #uhfa); 


sabaa kadar (sabah-a yerine, ar.şabah dan gelir); 
sahife (sahife), sayifa ve sayfa şekillerinde telâfuz edilir: 
sahi (sahi telâfuz edilir, arapça sahih'den gelir) veya sahi-ci. 


Aynı olay, "hâne" ile yapılan ve çok kullanılan Farsça veya Farsça'ya benzeyen 
bileşimlerde de meydana gelir; 


Örn.: eczane (eczahane yerine); 

hastane (hastahane yerine); 

postane (posthane yerine). 

(Yanyana gelen iki "a" harfi tek bir uzun ses olarak okunur) 


39— b) bir tonlu 4 (bkz. alfabe $17 n“10) Bu / sesi, Lorraine'de, Normandia'da 
ve Fransız tiyatrosunun trajedilerinde kullanılan h sesidir (je te hais). Karş. Almanca 
ve İng. de iki ünlü arasındaki normal h sesi: "Alkohol", "alcohol", 


Bu ünsüz şu şekillerde görülür: 


&) Bir önceki paragrafta incelediğimiz tonsuz ünsüzün, daha az veya daha fazla 
sabit, tonlulaştırılmış halidir, bazı yabancı kelimelerle bazı kalın sesli kelimelerin imlâ- 
sında ayırdedilmezler. Türkiye Türkçesi'ndeki Türkçe kelimelerde primitif bir damak 
sesinin gelişmesi sonucu meydana gelmiştir. 


Örn.: kutas > hotoz > hotoz > hotoz (bkz. $38) 

kangı > hangı > hangı > hangi (kış. $ 67) 

tak-a > dak-a > (daha) > daha karş. dahi (bkz. $38) 

hacı (ar. hâcc) hacı telâfuz edilir, (müslüman hacısı), hristiyan hacısı hacı telâfuz 
edilir; 

hakim (Ar. hakim) aynı şekilde yazılıp hekim okunan (tıp hekimi) kelime vardır; 

havra (Arapça'da, Türkçe'de cemaat) havra ve havra; 

hendek (Ar. handak'tan gelir); 


herek (Yunanca "haraki"den gelir.) 
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B) İnce ve kalın sesli kelimelerde, (0nomatope (taklidi ses) ve ünlemlerde) anlam 
veren eleman olarak başa gelir (daha ileride, kelime başındaki türemelerde olduğu gibi). 
Örn.: Hav-la-mak; 

| hüpür-de-mek; 

aha (a-ha yerine) (halk dilinde ve dialektal olarak: ahan) 

ah! (ünlem) 

Y) Hem ince hem de kalın sesli kelimelerde başta türeyebilir (protez) 

Örn.: (protez olanlar parantez içinde gösterilmiştir) : 

(höyük arkeolojik kalıntılarla veya suni olarak meydana gelmiş tümsek, tümü- 
lüs; öy-mek'den (yığmak) türemiştir; 

(hörgü; Farsça abriz'den gelen havruz (bkz. 1. baskı $83). 

Şu kelimelerde de aynı olay görülür : 

(h)ınçkır-mak veya (h)ıçkır-mak; (hüngür?de-mek. 


Bir çok ünlemlerde buna benzer bir durum görülür fakat burada söz konusu olan, 
— ünsüzün kaybolmasından ziyade, kelimede bulunup bulunmadığına göre anlamı değiş- 
'tirmesidir: (hJa, (h)e, (h)ay, (hey. 


6) Yabancı kelimelerde; 
Örn.: Farsça, hafta, her, hiç; 
Arapça, hicret, hava. 


40— Damak ve Gırtlak Seslerinin Şeması (parantez içindekiler gırtlak sesleri) : 


Damak 
(ve gırtlak) Tonsuzlar Tonlular 
ünsüzleri 
Patlayıcılar k g 
(kapanmalı gırtlak sesi: ') () 
Sızıcılar (h—h) ğ 
(Sızmalılar) (h) 


Bilindiği gibi aslında, damak seslerinin, kendinden sonra gelen ünlüye göre deği- 
şebilen çift değerleri var. 
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B—- TONLU ÜNSÜZLER 
41- Bunlar altı adettir : 
19 üç adet titrek veya dil-diş ünsüzleri : 


a) bir normal titrek: r. Bu ses, Paris'te olduğu gibi, küçük dilin titreşimi ile değil, 
dil ucunun titreşimi ile çıkartılır ve Fransanın güneyinde söylenen yuvarlanmış r'ye ben- 
zer bir telâfuz meydana gelir, Örn.: artır-mak, kar. 


Not: Bu ses Türkçe veya yabancı kelimelerde bazen / ile yer değiştirir. 
rden /'ye: 


Örn.: belgüzar (halk dilinde) "hatıra", Farsça bergüzâr'dan gelir (1. Deny, Chan- 
sons des Janissaires turcs d'Alger, Melanges Ren& Basset, 1925, sh. 46, 78 not 2, Maxi- 
mof'a atfen); bel/hodar (halk dilinde) "şanslı", Farsça berhordâr'dan gelir (aynı eser, sh. 
97, 129); erzelum, Evliya Çelebi tarafından söylenen Erzerum'dan gelir, 11, 205; kürre 
(ar) gulle; peleme (Sami Bey, fr.-Türkçe) pereme yerine, Yunanca perama'dan gelir; sa/- 
kım, sark-mak'dan gelen sark-ım yerine; tulumba, İtalyanca #romba'dan gelir, eski fr.da 
trompe (bkz. $116); ölpermek (Evliya Çelebi, VT, sh.269, 6. satır; Zeburi David, Atina 
1891, CXIX 120, Yunan harfleriyle) ürpermek yerine (örpermek); palatır (Meninski 
Bernardo da Parigi) Yunanca parathüri'den gelir; kelli-felli, ker-li fer-li) yerine (ar.) 
Farsça kerr-uferr (şatafat) bkz. Farsça kerre ferre (süslü). 


den r'ye: 


Örn.: görge veya gölge ($137); güleş yerine güreş; iskemli yerine iskemri, bu- 
gün ki söylenişi iskemle (Fr.daki "escabeau" $119); selmin, selmen, silmin yerine, sermi, 
sirmin Ermenice'de salmin; tereme ve teleme ($95). —rek ve -(w)e-rek (zarf fiil) ekleri- 
nin halk arasında söylenen —/ek şekli için, 1. baskımızın $1325 kısmına bakınız: yukarı- 
lak örneğine aşağı-lak örneğini de ilâve ediniz (Hazreti Danyil, Livre de Dainel'den 
Anadolu Türkçesi'ne çevrilmiş, II, 39 sh. 7, 28.satır)'?), 


Bu değişmelerin bazıları aykırılaşma ile iki misline çıkarlar ($87). 


I- Gramerimizin birinci baskısının Ali Ulvu Elöve tarafından yapılan tercümesindeki ilgi çekici 
bir nota göre ($1: 5) r'den /'ye geçiş İstanbul ağzında sık görülen bir olmaydır: şekerli, şekel- 
li, gelirler, geliller, alırlar, alıllar. 

2- İden r'ye dönüşme olayı, Türk dillerinde eski devirlerde de tespit edilmiştir. Bkz. Kaşgari ki- 
lit yerine kirit (bakz. $117, 164), 
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42- b) Her ikisi de / şeklinde ifade edilen iki adet yanal titrek (alfabe $17 n“15). 
( o) Düz / (İng.de: clear /) Modern Fr.daki ve İng.deki (ünlünün önünde) /'ye teka- 
bül eder fakat şahıslara göre daha az veya daha çok vurgulu ve hafif bir yumuşatma ile 
söylenir. İnce sesli Türkçe kelimelerde görülür. Örn.: el, bilmeli. 


ie 


© Bi derin / veya art damaktan çıkan /İng.dedark /. Dilin ön kısmı oyulur ve 
ndan daha fazla havanın çıkmasına izin verir, dilin arkası ise damak eteğine doğru sü- 
ür (art damak). Bu ses, Bulgarca'da, Romence'de,bazı Rum dialeklerinde ve İng.de 
lerin önünde ve kelime sonlarında) "well, old" gibi kelimelerde bulunur. Rus- 


Türkçe'de kalın sesli kelimelerde görülen bu ünsüz, rünik yazıtlar hariç ($71) 
hiçbir zaman diğer / sesinden herhangi bir özel işaretle ayırtedilmemiştir. 
Örn.: kul-la-n-mak; balta. 
43- Yabancı kelimelerde /'nin telâfuzu daha da kararsızdır. 
* a Genel kural şudur: Eğer kelime, yabancı asıllı olduğu unutulacak kadar çok 
ullanılıyorsa, /, kalın ünlülerin yanında derin olur. 
Örn.: (derin / ile) 
er karyola (İtal); lokanta (it. locanda):; Balat (Bizans'ta Palatyon); İstanbul, “Stam- 
“boul, Constantinople" Bizans'ta s'timboli, eskiden (ei)s ten poli (n). 
(düz / ile): 
bemol, general, liberal vs. 


& la 29 Arapça ve Farsça kelimelerde / genellikle ıslakur. Bu ıslanma, uzatma (in- 
.celtme) işareti alan â ve ü ünlülerinin önünde daha hassastır. Örn.: kelâm, belâ, malül. 


Halk diline geçmiş bazı Arapça kelimeler ise derin l ile telâfuz edilirler: hakk, 
akfıjl, as(ıjl, fas(0)l, has(ull, mal, fal, nal. 

Ki 

Araplar tarafından da tumturaklı şekilde söylenen Allah kelimesi çift derin / ile 
edilir. 

39 Kelime yabancı asıllı olsun veya olmasın, İstanbul'da, ilk hecede ve a ünlüsü- 
önünde, / ünsüzü genellikle ıslak olur (bu olay Türkiye Türkçesi'ndeki taklidi ses- 
lerde de görülebilir, bkz. $110). 


idi ! 
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Örn.: Lâz; lâf (taşrada derin / ile /af şeklinde telâfuz edilir); /âkırdı flâvta; 

plâçka (arn.). Karş. lâboratuvar, lâtin, lârgetto, lâmba, lântenis, plâka, plâstron, plâtin, 

plâsman vs. 


44— Not: 1- İki / sesi batılı yazarlar tarafından nâdiren ayırtedilmiştir ama milâdi XIV, 
yy.dan itibaren Arap dilbilimci Abü-Hayyân de Grenade (ölümü 1344) tarafından canlandırılmış- 
tır. Abü-H.de G., el-lâm el-murakkaka veya el-hâlişa (yâni, incel, katıksız / veya damak sesi /) 
ile, eklâm el-mufahhama (tumturaklı veya art damaktan çıkan /) tabirlerini kullanmıştır, 
(kawânin-el-külliya fi rabt-el-lugat-er-turkiyya, Fuat Köprülü tarafından yayınlanmış sh. 4, 
Kirâb-el-idrâk sh. 125'de tekrar yayınlanmıştır). 


Not: 2— Rotasizm (z sesinin r sesine dönmesi) adı verilen olayın izlerine Türkçe'de fazla- 


sıyla rastlanır: 


gör-, göz; semir-, semiz; bor (bozkır, kır kelimesi tek başına da işlenmemiş kı- 
sır toprağı ifade eder, kız kelimesinden de gelmiş olabilir, (kısır kadın kavramına yakın 
olmuyor mu?)); Azeri Türkçesi'nde, eski şekli -mer halini koruan geniş zaman negatif 
eki —mez; fiil çatılarının eki —gür, —güz; bazı zamirlerin veya şahıs zamirlerinin çoğul 
çekim ekleri —iz; biz, siz, im, —iz, in, —iz, <sin, <iz, -(w)iz, ol-ar (onlar), bul-ar (bun- 
lar); yanyana gelen şeylere yapılan ek: —iz (ikiz, üçüz, dördüz, beşiz ve muhtemelen 
yalfı)n-iz); bölüştürmede kullanılan —er, bir-er eki ile yakınlaştırılabilir. Çan-za için 
$142'nin notuna bakınız. 


Gelişmenin r, z yönünde olduğu kabul edilmektedir, Çuvaşça'nın gösterdiği gi- 
bi; budilde olan sesler genel Türkçe'de z'dir. 


Lambdaizm (1 sesinin iyi söylenmemesi) olayına gelince, Altay dillerinin ve eski 
Türk dillerinin gelişmesinde tespit edilmiştir. Moğolca ve Çuvaşça'daki ş sesinin bu- 
günkü Türkçe'de /'ye karşılık gelmesi de aynı şekildedir. 


Türk dillerini sınıflandırırken, rotasizm ve lambdaizm olaylarından hareket ede- 

rek, diler bazen suni iki kelime ile; giz dilleri (veya ç, z dilleri) ve /ir dilleri (veya /, r 

dilleri) şeklinde ayırtedilir. 

e m m ŞA 

1— del- ve deş- filleri, ortak bir kökten gelip farklılaşmış olabilirler (bkz. $93) Turcica'da 
(J.As., 1947, sh.186) / harfli kelimelere, Türkçe'deki baş (yara) karşılığı olan balık- fiilinin 
mişli geçmiş zamanı balıkmış (yaralanmış) ilâve olunacaktır. (Kutadgu Bilig, reşit Rahme- 
ti Arat, 2402; Radloff'da yanlışlıkla palık-; Altay dilinde palıg ve palü (Radloff, IV, 1167, 
1168)) Özellikle Ramstedt tarafından incelenen rotasizm ve lambdaizm olayları için 
Rösânen'in Materialen zur Lautgeschichte der türkischen Sprachen, sh. 22-23'e (Studia Ori- 
enlalia XV, Helsinki) ve A.U. Dil Tarih Coğ. Fak. Dergisi Hasan Eren'in raporu VI, 1950 
sh. 241-242'ye bakınız. 
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45- 29 iki nazal ses (burun harfleri): 
a) bir nazal diş sesi :n 
Örn.: nenni, ninni; ana; anne. 


Not: Modem yazı şekli, bir n sesini (damak sesi n) gözden saklar, Bu ses doğu Türkçe- 
çift sesle ve çift şekille (ng) belirtiliyordu. Osmanlı alfabesinde ise ince & veya ince g Ses- 
lerinin üzerine üçgen şeklinde konulan üç nokta ile gösterilirdi. Dil tarihine değin sebepleriyle bu 
belirtmek gerekecektir, bunun için n şeklini kullanacağız. Aynı ses bazı Anadolu dialekle- 
de hâlen korunmaktadır. Bu ünsüzün dudak sesi olmasıyla ilgili olarak $83'e, damak sesinin 
ibolmasıyla ilgili $152'ye ve nazal sesin kaybolmasıyla ilgili olarak da $163'e bkz. 


46- b) bir nazal dudak sesi: # 
Örn.: em-mek, um-mak. 
Not: Buraya kadar incelemiş olduğumuz sonantlara (r, /, m, n) akıcı (likid) adı verilir. 


47— 39 Yarı ünlü: y. 

Örn.: yaya veya yayan; ay. 

, Türkçe'de bu ses normal bir ünsüz olarak görülür (diftongları meydana getiren 
i alardan biri olarak değil). 

© Daha önce gördüğümüz gibi ($34) aynı ses bazen (ünlüden sonra) & şeklinde 
ordu. y harfi Türkçe'deki en eski dişarası seslerinden biridir (bkz. Ş21). 


48-— Yarı ünlü y sesini hariç tutarsak, diğer sonantlar (akıcı olanlar, bkz. $46'nın 

istisnai haller dışında Türkçe kelimelerin başında bulunmazlar. r, / ven ünsüzleri 

zaman bu durumda görülmezler (/ ile başlayan bazı taklidi sesler ve eski Türk- 

eki nang kelimesinden gelen soru zamiri ne hariç). Bu üç ünsüzle başlayan ya- 
kelimeler ise, konuşma dilinde başlarına bir ünlü alırlar. ($112 ve dev.) 


3R i uh ünsüzü, Türkiye Türkçesi'nde hiçbir zaman fiil köklerinin başında bulunmaz. 
Jürkiye Türkçesi bu konuda (diğerlerinde olduğu gibi) doğu Türkçesi ağızlarına göre 


daha muhafazakârdır. Doğu Türkçesi'nde, aslında daha önce b iken burun sesi 
pe m'ye dönüşmüş baş harfler mevcuttur- bin—, min— (bkz. Ş$85 29). 


. Y sesi sık sık başta bulunur fakat arkasından geldiği zaman yeri sağlam olmaya- 
ilir (bkz. 1. baskımız $83). Diğer Türk dillerinde de durum aynıdır. Bazen eski Osman- 
olduğu gibi, baş harften düşmüş olan y, yakın zamanda yeniden yerini almıştır: 
, (yıldız karş. ŞI61. 


» 49— Aşağıda Türkçe'deki seslerin hepsinin tablosunu bulacaksınız (ünlü ve ün- 
> Ünlülerin sınıflandırılması $53-60 arası paragraflarda daha detaylı olarak ele 
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IV- ARAPÇA'DAN TÜRKİYE TÜRKÇESİ'NE GEÇMİŞ 
KELİMELERİN TELÂFUZU 


50- Arapça'dan gelen kelimelerin telâfuzu Türkçe'de önemli değişikliklere uğra- 


Ünlüler: Uzun ünlülerin (klâsikler) telâfuzu (â,i, ü) aynen korunmuştur ($23). 


i Kısa âve u ünlüleri karşılıklı olarak e ve ü olmuştur. Arapça sakanatun keli- 
esi sekene olmuştur (sâkinler). Kutub (kitab'ın çoğulu) (Türkçe'de kitap), kütüp ol- 

. muştur. (ünlü ile başlayan bir ekin önünde: kütüb). 

i tumturaklı seslerde Arapça (Kalın) telâfuz kabul edilir: zerf değil zarf (zarf) sülh 

“değil sulh (şulh). 

Damak ünsüzleri ve gırtlak seslerinin yanında da aynı durum söz konusudur: 

s a'daki gibi herf değil, harf (harf); herb değil, harp (harb). 

Arapça'daki kısa i genellikle korunmuştur ama aynı kelimedeki art damak sesle- 
veya tumturaklı seslerin etkisiyle ; şekline dönüşebilir: hırka; fırka; zıt; zıd(d) vs. 

51- Not: Kelimelerin bir çoğunda Arapça'daki u sesinin (Türkçe'de ö şeklinde telâfuz 
) değiştiği görülür. Türkiye Türkçesi'nde o(ö): hukka yerine hok (Fr.ya houka veya houkah 
nde geçmiştir. Hokna, hortum bkz. tulumba $41); höcre (ulemanın veya dini) hücre (organ 
» lokma; noksan; nokta; Osman; Ömer; ömlü)r; örf; özlür); sof, sufi veya sofi, Türkçesi 
fu; sofra; sohbet bazen söhbet; şöhret; tohaf, toaf, taaf veya tuhaf (resmi yazı şekli), (karş. 
not); zölmet, 
© Bazen hürmet yerine hörmet şeklinde telâfuz edilir, mühlet yerine möhlet veya 
let; şule, şu'le yerine şöle veya şöhle ve şühle telâfuzları görülür. 
tap 
üğgi Arap halk dilinde mevcut olan bazı değişikliklerden de konuşma diliyle Türk- 
e girmiş olanlar vardır. 

“vw dudak ünsüzünün yanında olunca e, Ö değişikliği olduğunu da belirtmek ge- 
nevbet yerine nöbet. Bazıları devlet yerine dövlet (çoğulu düvel) derler. (Benzer 
ekler için bkz. $63). 

52- Ünsüzler: Başlıca telâfuz değişikliklerini anlatmaya burada son vereceğiz. 
alfabesindeki harflerin adlarını yazarken, eski Türkçe'deki telâfuz şeillerini gös- 
erimizin önüne t. kısaltılmasını koyduk). 


> Tumturaklı diş sesleri tumturaklarından ayrılırlar: $ (sâd. t. sad). 


İKİNCİ BÖLÜM 
KELİME 


BİRİNCİ BAŞLIK 
FONETİK UNSURLARI AÇISINDAN TÜRKÇE KELİME 
I- (EK ALMIŞ VEYA ALMAMIŞ) KELİMEDE FONETİK 


A. ÜNLÜLERİN SINIFLANDIRILMASI'") 


53— Boğumlanmanın üç kriteri: Türkçe'deki ünlülerin sınıflanması üç katlı ve 
spasialdir, yâni, yeri uzaydaki üç boyutta belirtilmiş olan boğumlanmanın üç kriterine 
göre sınıflandırılabilirler. 


19 Derinlemesine boğumlanma. 


2” Uzunlamasına boğumlanma (bu ilk iki kriter dilin duruşunu da hesaba katar: 


19 yatay durumda, 29 dikey durumda). 


3“ Genişlemesine boğumlanma, daha doğrusu dudak sesinin genişlemesi (ağızın 


enlemesine açılış şekline bağlı olarak). 


Bu üç kriter, genel olarak Hint-Avrupa ve Sâmi (özellikle klâsik Arapça) gibi 
önemli dillerdeki 3 tip ünlünün veya uç (ekstrem)? ünlülerin boğumlanmasına mütena- 
zır olurlar: a (kalın), ; (dar) ve u (yuvarlak). Türkçe'de taklidi sesler (primitif ifade) aynı 
üleştirmeye göre, daha doğrusu, a (tumturak değeri), : (hafifletme değeri) ve u (ikile- 


I> Üç (ekstrem) diye isimlendiriyoruz çünki daha tazyikli (daha kapanmalı) bir boğumlama ile, 
ünsüzlere, daha doğrsu ünlü ile ünsüz arasındaki seslere geçilir, yâni a'dan kapanmalı gırtlak 
sesine (ar. /#emze'ye ve kelime başında elif'e), i'den yarı ünlü y'ye (darlık) ve x'dan (düzlük) 
yarı ünlü w'ye geçmek mümkün. Arapça'da bu seslere "hafif harfler" denir. 


(©) Mütercimin notu: J. Deny eserin Fransızca aslında Türkçe'deki "geniş ünlüler" için "voyelles 
basses" (bas ünlüler), "dar ünlüler" için ise "voyelles hautes" (tiz ünlüler) terimlerini kullan- 
mıştır. Yazar, Türkçemizde "düz ünlüler" diye sınıflandırdığımız sesler için "voyelles 
&largies" (geniş ünlüler), Türkçe'deki "yuvarlak ünlüler" için ise, "voyelles râtrecies" (dar ün- 
lüler) demektedir. 
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me veya tekrarlarda hatırlama değeri) ünlüleriyle yapılan taklidi seslerdeki üleştirmelere 


göre ayırdedilirler. 


Fransızca'da üçe bölünerek ikinci bir sınıflamaya tâbi olan bu sınıflandırmalar 
(kapalı, orta ve açık ünlüler arasında) Türkçe'de yalnız ikiye bölünürler. Türkçe'deki 
başlıca sekiz ünlü, dörder dörder simetrik iki bölüm halinde üç kere birbirleriyle üleşir- 
ler. Bir yarıdaki dört ünlü, diğer dört ünlüye karşılık gelir, tupkı birbirini tamamlayan 
renkler veya neg. ve poz. değerler gibi.t(tâ,t./1),z(zâLz0),5,1,z ye karşılık olurlar. 


Tumturaklı diş sesi d (dâd, t. dad) bazen z gibi telâfuz edilir; zabir; izafet zam 
(zamm); zamk; zıt ($50). Bazen de (nâdiren) d gibi telâfuz edilir: dalalet; adale. 


Bazen, aynı Arapça kökten türemiş kelimelerde telâfuz değişik olabilir: £aza 
(Türkiye Türkçesi'nde kadı), zarp, darp, darbe, darphane, darbımesel. 


İngilizce ve modern Yunanca'da aynen mevcut olan Arapça diş arası ıslıklı sesle- 
ri Türkçe'de, dili dişlerin arasına getirmeden telâfuz edilen normal ıslıklı sesler şeklinde 
bulunur. (Burada diş arası telâfuzunu yıldızla belirteceğiz). 


Sert dişarası sesi *s (*sa, t.se, Arapçada'ki fa (t. fe) sesi ile aynı şekil, ama üze- 
rinde 2 yerine 3 nokta bulunur. İng.de sert #h, modern Yunanca'da *sife (#hefa yerine)) s 
oluyor: servet; Osman (eskiden bu isim benzer bir Türk ismi ile karıştırılarak, Suriye 
Araplarıyla aynı şekilde Otman, Otuman (Ottoman) şeklinde telâfuz edilmiş olabilir). 


Arapça yumuşak dişarası sesi *z (*zal, 1. zel, Arapçadaki dâl ile aynı şekilde ya- 

Zılır fakat üzerinde bir nokta vardır; İng. yumuşak #h, modern Yunanca'da (delta yerine) 

*zelta) z olur, zat (*zât yerine) (şahıs, Azeri Türkçesinde "şey") Bilindiği gibi Türkçe 

kendi öz dişarası sesi olan *z'yi ortadan kaldırmıştır. Bu sesi 27. paragrafta dh şeklinde 
-Yazmıştık). 


Damak sesleri çok hafiftir (daha ileriden telâfuz edilirler) patlayıcı olan £ (ileri) 
(kaf, tef) ve k (geri) (kaf, t.kaf) sesleri karşılıklı olarak ıslak hale gelirler: kâtip (ar. 
kâtib yerine) atip telâfuz edilir ve ıslak olmayan k: Kuran (bkz. $29). 


Sızmalı tonlu damak sesi & (gayn) (bkz. $33 29.b), baş harflerde patlayıcı g (15- 
lak olmayan) oluyor ($30): gazi ($32), galip (gâlib). Ünsüzlerden özellikle ıslıklı ve 
akıcı harflerden sonra gelince de aynı değişiklik görülür (Türkçe'de buna uyan ses de 
B aynı durumda bulunur. bkz. $3). 


- 


i Ünlüden sonra geldiği zaman sızmalı ses yerinde kalmıştır (mubalağa; tebliğ) 
ği telâfuz daha çok patlayıcı sese yöneliktir (mubalaga). Baştaki patlayıcı damak sesi- 
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—— —————— << 
nin tonsuzlaşmasıyla ilgili olarak $96'ya bk. Gırtlak sesleri için bk. $37 ve dev. / sonantı 
için bk. $43. v şeklinde telâfuz edilen, Arapça'nın yarı ünlüsü w: valde (ar. walida, 
edebi kelime) (karş. $150), 

İki kısım arasında zıtlık bağı vardır, fakat her kısmın kendi içindeki dört ünlü bir- 
biriyle ilgilidir yani onlara niteliklerini veren ortak karakterleri vardır. Ortak yanları in- 
celik olan seslere ince sesli ünlüler diyeceğiz vs. 


Buna göre: (Üç boğumlanma şekline göre) 

19 4 kalın sesli ünlü (daha derin) zıd olan 4 ince sesli ünlü (az derin) mevcut ve 
tersi, 

29 4 dar ünlüye zıt olarak 4 geniş ünlü mevcut 

39 4 düz ünlüye zıt olarak 4 yuvarlak ünlü mevcut. 

Bu üçlü sınıflandırmanın detayları; 

54- 1“ Derinlik kriteri (dile dair boğamlanma) veya damaksı boğumlanma: Dilin 
yatay plânda, damağa göre ileri-geri hareketi. a tipi ünlüler: 


a) İncelik ilişkisi : 4 tane ince veya ön damak ünlüsü e, /, 6, ü (daha doğru fakat 
alışılmamış söylenişiyle: az derin ünlüler) dilin ileriye doğru hareketiyle telâfuz edilir- 
ler. Türkçe'de bunlar için ince sıfatı kullanılır, 


b) Kalınlık ilişkisi. 4 adet kalın veya artdamak ünlüsü (daha doğru fakat alışıl- 
mamış söylenişiyle: daha derin ünlüler) a, 1, o, u dilin daha geriyi doğru hareketiyle te- 
lâfuz edilirler. Türkçe'de bunlara "kalın" denir, 


Bu birinci sınıflandırma, ima ettiği gibi ($13) ses uyumunun ilk kuralına temel 
olmaktadır ($66). Türk dilinin temelidir ve bütün dile egemendir. 


Aşağıdaki kşemanın yardımıyla belirtilebilir: 


Birinci şema: 
ince ünlüler Jeli Tofu) 
Kalın ünlüler | a | İİ o | | 


Görüldüğü gibi, her iki yatay sırada da harfler alfabetik sırayladır ve e hariç ince 
seslilerin hepsi diaktritik noktalarla belirtilmişlerdir. (Daha ilmi Türkçe yazılarda e sesi 
â şeklinde yazılır böylece diaktritik noktalarla belirtilen ince sesli ünlüler serisi tamam- 
lanmış olur), 
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— Genellikle tabii ve üstün derecede normal bir ünlü sayılan a sesi Türkler tarafın- 
le sesuyumunda kalın sesli olarak incelenmiştir. 


İnce ve kalın sesli terimlerinin yerine bazen damak ve artdamak terimleri kulla- 
ştır. Yumuşak - sert veya zayıf — kuvvetli terimleri de kullanılır. Türkçe'de hafife ve 
e de denebilir. 
55— 29 Darlık kriteri: Dilin dikey yönde hareketi. i tipi ünlüler : 


a) Genişlik ilişkâsi: 4 adet geniş ünlü (daha doğru fakat alışılmamış söylenişi: az 
e dili indirerek telâfuz edilirler. (Bu durumda, havanın geçebilmesi için daha 
niş bir pasaj meydana geldiğinden bizim de vaktiyle kabullendiğimiz gibi— bunlara 
üler adı verilir) Şimdi düz ve yuvarlak veya tercihen düzleşmiş ve yuvarlaklaş- 
erimlerini kullanıyoruz ($57). 


çü p : 
im?" b) Darlık ilişkisi: 4 adet dar ünlü e dilin yeniden yükselmesiyle telâfuz edi- 


. Türkçe'de dar sesliler diye adlandırılırlar. 
“Sİleride de göreceğimiz gibi, ($192) bu ikinci sınıflandırma iki sınıf ünlünün ayı- 
edilmesine yardımcı olur ama ses uyumu kuralına yararı yoktur. 


, Bu sınıflandırma ile, hiçbir zaman gözden kaybetmememiz gereken bir önceki sı- 
ırmanın birleşmesinden şu şema elde edilir : 


İkinci şema : 


56— Geniş ünlülerin özellikleri : Dar ünlülerle mukayese edildiğinde geniş ünlü- 
a değişmez daha sabittirler. 


i 4) Darlara nazaran daha nadir olarak silinir ve düşerler. Darların hükümsüz kal- 


elliklerinin örneklerini daha ileride göreceğiz. ($132 ve dev.). Dar ünlülerden 
arak ve aynı sebeplerden dolayı geniş ünlüler bağlaç vazifesi görmezler. 


, b) Türkçe'de çok miktarda bulunan taklidi seslerde geniş ünlü « gürültüleri ve 
turaklı kavramları (Nemeth) dar ünlü r'ya göre daha yankılı, daha göz alıcı şekilde 


5 


40 J“esamv D'E NY 
————————————————————<< << 


belirtir. Şu örneklerde olduğu gibi: pat-pıt, çat-çıt, car-cır, taktık, par-pır, faş-fiş vs. 
(karş. $140). 


Bazı eklerde geniş ünlüden dar ünlüye geçilebilmektedir (bir nevi yıpranma so- 
nucu), muhtemelen bu olay sonucu bazı ekler iki kola ayrılıp, aynı anda her iki sınıf 
içinde de bulunabilmektedirler; (bkz. $199). 


Nihayet, aslı bir olan eş kelimeleri de göz önüne alırsak (daş (taş)-dış (115), kat- 
(osm. eskiden £ır, (takılı deyimlerde) vs. gibi) Türkçe'de iki fonik derece izinin mevcu- 
diyetini kabul etmek gerekir: Kuvvetli (geniş ünlü ile) ve zayıf (dar ünlü ile). 


c) Altay ve (kara-) Kırgız lehçeleri hariç, geniş ve yuvarlak ünlüler — Türkçe 
kelimelerde yalnız ilk hecede (kökte) bulunurlar. Örn.: Örümcek; kolay. İstisna olarak 
sadece bileşik fiilleri; a/-ı-komak'tan gelen alıkomak gibi, (aşağıdaki not kısmında konu 
edilecek olan —/i/yor eki de başkalarıyla bitişmiş eski bir fiilin kalıntısıdır) veya proto 
Türkçe veya Moğol Türkçesi'nde bulunan ilk telâfuz şekli değişmemiş çok eski terimle- 
ri gösterebiliriz. (horoz, karş. $38; kolon karş. $143 gibi). 


Türkiye Türkçesi'ndeki çok az sayıda kelime, bütün bunlara rağmen ikinci hece- 
sinde o ile telâfuz edilir: #apo (tapu yazılır, #ap-mak fiilinden türemiştir) yankı yerine 
yanko, resmi yazı şekli yanku'dur. 

d) c paragrafında söylenenlerden çıkan sonucu göre, bir sonraki paragrafta da 
konu edileceği gibi, Türkçe'de geniş ünlüler, eklerde düz ünlüye benzeşmekten kaçarlar. 
Böyle olmasaydı 5 ünlüleri birinci heceden başka hecelerde de görülebilirdi. 

O halde, sadece dar ünlüler genişlik benzeşmesine uğrarlar (Kırgız veya Altay 
dilleri hariç), geniş ünlüler ise yalnız derinlik benzeşmesine uğrarlar (554). 


. ü 
e) Telâfuz bazen geniş ve yuvarlak ünlülerle (O) dar ve yuvarlak ünlüler Ç) 


arasında tereddüt eder.. Birinciler genellikle daha eski gibi görünürler: boğa > buğa, 
buğday < boğday, büyük < höyük eskisi badhük, dudak (Hindo ğlu ve Ciadyrgy dodak 1 
da belirtirler) göm (Ciadyrgy güm ü de belirtir) kova (Viguier: kuva) kötük-kütük, oğlan, 


I— o ünlüsünün çekim ekinde (-Jilyor) göüldüğü tek durumda, bu ses (geniş, yuvarlak ve ka- 
lın) derinlik benzeşmesinden kaçar ($45) ve değişmeden kalır, Bu hal, bu şeklin yorı— (eski 
Türkçe'de yürümek anlamında, 70. par.da konu edildiği gibi, sınıf değişmesi ile yörü— ve yü- 
rü— olmuştur. Karş. $74) yardımcı fiilinden gelen kökeni ile açıklanır. Bu fiil, geniş zaman 
gövdesine getirilince We, 4) i ile değişik fiillerin zarf-fiiline karışır, sev-i yor-ur (um) 
ve sev-e yor-urf-um) şekilleri hece binişmesi sonucu aktüel veya sürek fiili şeklini alırlar: 
seviyor-um, seveyor-um. Seve.... şekli XIX. yy. boyunca terkedilmiştir. 
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ya bazen ülen şeklinde telâfuz edillir ($145) uğur-oğur ($148 in sonu); tomruk, 
: yukarı-yokarı; yürük < yörük vb. 
Aynı olay, yabancı kelimelerde de meydana gelir: Avrupa lat., İtal. Europa; avu- 
avokat; bukal < bokal; İstanbul < İslambol ($43);, sümendüfer < şömendöfer 
demir yollu) ve şimendifer de deniyor. 

57— 39 Düzlük Kriteri (Dudak) : Dudakların birlmeşme yerinin yaklaşması veya 
aşması (enlemesine). U tipi ünlüler : 

a) Düzlük ilişkisi : 4 adet düz veya uzun veya nötr (yuvarlak ünlülere zıt olarak) 
izzz Dudakların çekilip uzatılmasıyla telâfuz edilirler. Türkçe'de bazı durumlar- 


—» 


lara "dudak sesleri" denebilir), 


İleride de görüleceği gibi ($72), bu sınıflandırma ses uyumunun ikinci kuralına 
teşkil eder. Dille ilgili olmayan tek boğumlanma kriteri budur. Aslında, dili enine 
k sağa veya sola oynatmak sesin tabiatını değiştirmeyecektir. 


- Bizim de kabullendiğimiz dar ve geniş terimleri bir yenilik değildir (karş. 
du Bois-Reymond pöre'in yetkisine dayanarak, Lucien Adam tarafından telkin 
. Adam, bu seslerden, dudakların ağızı, daraltıp genişletmesi olayıyla meydana 
sesler diye bahsetmiştir. 


Hiç bir zaman gözden uzak tutmamamız gereken birinci sınıflandırma ile (derin- 
bağ) bu sınıflandırmanın birleşmesinden şu şema elde edilir: 


Geniş veya düzler | Dar veya yuvarlaklar 


© Üçüncü şema : 


ünlü yuvarlak hale gelirse dudaksılaşma, tam tersi halinde ise dudaksılıktan ayrılma 
nu var demektir. 
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Boğumlanmanın üç kriteri 6 adet ilişki veya vokalik karekter 
(8 ünlü için) 


19 Derinlik 1. bölüm 4 adet ince ünlü > “eid,ü 
2. bölüm dadet kalın ünlü 


1, bölüm 
2. bölüm 


4 adet bas (geniş) ünlü : e,ö,a,0 
4 adet tiz (dar) ünlü 


2 Genişlik 


LÜLU 


4 adet düz ünlü 
4 adet yuvarlak ünlü 


1. bölüm 
2. bölüm 


39 Düzlük 


veya üç şemanın birleşimi olan şu şema ile : 


Geniş Dar Geniş 


59— Zıtlık çiftleri (şemaların basitleştirilmesi) : Aynı üç temel sınıflandırmaya 
birden tâbi olan 8 ünlünün her biri 3 ayrı karaktere sahiptir. (Önceki paragrafta 6 tane- 
sinden söz edildi). 

e: ince, geniş,düz 
i: ince,dar,düz 
ö: ince, geniş, yuvarlak 
ü: ince,dar, yuvarlak 
a: Kalın, geniş, düz 
ı: kalın,dar,düz 
o: kalın, geniş, yuvarlak 
u: kalın,dar, yuvarlak 
Bu tablonun ve önceki şemanın belirttiği durumlar incelenirse iki ünlü arasında 4 


çeşit ilişki ve 4 çeşit zıtlık olduğu ortaya çıkar. İlişkiler ve zıtlıklar karşılıklı olarak üçe 
tamamlanırlar, (uzaydaki boyutların sayısı). Bunları aşağıda birarada gruplayacağız, bi- 
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“zim açıklamalarımız için fazla önemli değilse de ilişkilerin daha açıklığa kavuşması ba- 
ğ amından fayda vardır. 


19 hiç ilişki olmaması (üçlü zıtlık): Söz konusu iki ünlü arasında hiçbir ortak 
e lik bulunmaması, zıtlıkların ise her üç özellikde de mevcut olması. a ile ü'nün hiç- 
ilişkileri yoktur, çünki a kalın, geniş vedüz, ü ise ince, dar ve yuvarlaktır vs. 
şekilde dört çift mevcuttur (ünlülerin ikiye bölünmesi ile çıkan sayı). Bunlar: a/i, e/ 


29 Basit ilişki (çifte zıtlık): İki ünlü arasında yalnız bir ortak özellik ve iki de zıt 
i ik bulunması. Buna göre a ve i düz fakat a kalın ve geniş, i ise ince ve dardır 

, Bu şekilde 12 çift mevcuttur (ayırdedici özelliklerin iki ile çarpımından çıkan sayı): 
Yo, du, Yo, lo, a6, Yu, Yü, e, ali, Ölu, olü. 


39 Çifte ilişki (basit zıtlık): iki ortak özellik, tek bir zıt özellik bulunması. Buna 
a ve e geniş ve düzdürler fakat a kalın e ise incedir vs. Bu şekilde de 12 çift 
cuttur, sayımlarını daha aşağıda göreceğiz. 


49 Üçlü ilişki (hiç zıtlık olmaması) : Bu durum tamamen spekülatiftir. Üç ortak 
ik taşıyan iki ünlü olduğu takdirde bunlar birbiriyle karışacaktır. Buna göre, pratik- 
e bu şekilde bir ünlü mevcuttur, bir çift değil. 


- Eğer taklidi sesler gözönüne alınacak olursa Türkçe'de veya türemiş olduğu fara- 
mitif Altay dilinde vokalizmin gelişmesinin a sesinden hareketle çift taraflı zıt 
sesler tarafından yapıldığı kabul edilebilir. Üç ünlüye sahip (a-i-u) dillerde de muh- 
en durum aynı idi fakat daha ileri bir durumda denebilir ve Türkçe'deki 8 ünlünün 
ne durumu basit zıtlıklarla açıklanır. Teorik olarak bu 8 ünlü basit zıtlıklar zinciri 
ünlüsünden çıkarılabilir. Paragraf 60'da göreceğiz. 


ği 
- Aralarında zıtlık olan (basit, çift, üçlü) her iki ünlüye zıt çiftler diyoruz. 


Derinlik özelliğinde aralarında basit zıtlık olan 4 çift şunlardır: iz ame 
ara uygun olması için yukarıdan aşağıya yazıldı). 


Genişlik özelliğinde aralarında basit zıtlık olan 4 çift : 
© Düzlük özelliğinde aralarında basit zıtlık bulunan 4 çift : 


i En önemlileri derinlik zıtlığı olanlardır. Bunun için Türk alfabesi 4 durumdan 
ründe tk zıtlığı olan iğ ayn harfle gösterir. Harf, çift ilişki olduğunu belirtir, 
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Aslında Türkiye Türkçe'si haklı olarak Umlaut'nun Alman sistemini (büküm) 
(karş. ar. imâle terimi) kabullenmiştir: > , , , Türkler sadece â yerine e yi tercih 


etmişlerdir, öyleyse yukarıdaki şemaları basitleştirmemiz mümkündür. Bunun için de- 
rinlik özelliğinde aralarında basit zıtlık bulunan 4 çift ünlüden her bir çiftini tek bir 


harfle göstereceğiz. Aslında, gibi bir çiftin, teorik olarak bazen e bazen a olabi- 


len tek bir sesi temsil etmesi veya daha iyisi, birbirini tamamlayan iki sesin birbirinin 
yerini alması (bu kelimelerin genişliği yönünde) olarak kabul edilebilir. Diaktritik nok- 
talara sahip olan şekilleri ince sesli ünlülerin belirtilmesinde kulandık ve uzlaşmayı gös- 


i Ö 
termek içinde büyük harfleri kullanacağız, > yerine E, T yerine İ, z yerine O, > 
- yerine Ü yazacağız. Bu harfleri şemalarımıza yerleştirirsek şunları elde ederiz : 


Basitleştirilmiş ikinci şema: 


Basitleştirilmiş birleşik şema: 


a EN EEE 


60— Türkçe'deki ünlülerin kübü : Türkçe'deki ünlülerin sınıflandırılması cebir 
formüllerine veya geometrik şekillere çevrilebilecek mükemmellikte simetriktir. 


Hareket noktası olarak a ünlüsünü alırsak ($59'dasöylediğimiz gibi) bütün di- 
ğer ünlüleri otomatik olarak buradan çıkarabiliriz. Aslında, ilk basit zıtlık (derinlemesi- 
ne) bize daha az derin olan e'yi verir. İkinci basit zıtlık (darlık) ise iki dar ses olan i ve 
''yı verir. Bunlar daha önce elde ettiğimiz bas ünlüler a ve eye karşılıklı olarak zıttırlar. 
Toplam dört ünlü oldu. Üçüncü basit zıtlık düz ünlüler olan a, e, ı, öye karşılık dört 
adet yuvarlak ünlüyü verir: ö, o, &, & Toplam 8 ünlü eder. Bütün bunlar I'in 2 ile 
çarpımı ve 2'nin kübünün alınışı gibidir. Elde edilecek olan toplam ünlü sayısını N ile, 
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arın sayısını da c ile gösterirsek şu formülü elde ederiz: N - 2“, Zıtlıklar 3 adet 
ğuna göre; N-2-8. 


Dördüncü bir zıtlığın varlığını kabul edecek olursak (meselâ ünlülerin kapalılığı 
)N- 2* - 16 rakamı elde edilir ama bu hipoteze ihtiyacımız yok çünki sınıflandır- 
nız üç boyut üzerine kurulmuştur. 


Tersine olarak, ayırımın üç prensibini arka arkaya uygularsak, üç defa ikiye böl- 
ile, 8 ünlüden hareket edip bir tanesi elde edilebilir: 8:24; 4:22; 2:21. 
urakam 8'in küp kökünün ikiye bölünmesiyle de bulunur. 


Ve nihayet, François Deny adlı Ecole Nat. des Langues Orrientales öğrencisinin 
dığı gibi bir küp çizilebilir ve uzaydaki üç boyutun yerine hiç duraksamadan harf- 
ler arasındaki üç adet bağlantı konulabilir, 


içi 


— Şekildeki oklar, a ünlüsü başlan- 
olarak alındığı zaman, Türkçe 
izmin basit zıtlıklar tarafından hangi 
doğru gelişeceğini göstermektedir- 
An 


© Kübün 8 köşesi, 8 ünlüye tekabül 
Herbiri 3 yüzünde belirtilmiş olan 3 
k taşır. Köşelerin birleşmesi kübü 
bundan böyle söyleyeceğimiz gibi 
lerin tepesini meydana getirir. Buna 
i a kalın, düz ve geniş bir ünlüdür vs. 
:umlamanın 3 kriteri veya spasial bağ- 
derinlemesine, yüksekliğine ve enle- 
ine) zıtlıkları paralellikleriyle belirtilen 3 çift yüzey tarafından gösterilirler. Şekilde- 
ir yüzeyler, görünmeyen yüzeylerin zıttıdır. Kübün her altı yüzeyinin (veya üç 
inin) üzerindeki yazılar ünlülerin ayırtedici altı özelliğini belirtir. Burada sık 
a çıkan 3 rakamı uzaydaki boyutların sayısıdır. 


Birbiriyle ilişkisi olan her 4 ünlü, her yüzeyin 4 köşesinde bulunmaktadır. 


Küb, bundan başka, spasial bağlılığın veya zıtlığın oranını kolayca bulmamıza 
übün yardımı olmadan bunları tesbit etmek zor ve karışıktır. 


ç pi 
Bu durumda kübün yüzeylerinden ziyade köşeleri üzerinde durmak daha uygun- 
rladığımız gibi, köşeler 3 grup halinde ünlülerin tepesini meydana getiriyordu. 
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0 OO << << —- ——--.. 
Buna göre 0-a-ı tepesi kalınlık özelliğini, o-a—-e tepesi genişlik özelliğini ve e-g.; 
tepesi de düzlük özelliğini temsil eder vs. 


Spasial bağlılık veya zıtlık durumlarında yüzeylerin köşeleri karşılıklı olarak 3'e 
tamamlanır. (59. par.da tablodan sonraki satır başında söylenenlere uygun olarak). 
Eğer bir zıtlık söz konusu ise, tabii ki paralel yüzeylerin köşeleri işe karışacaktır. Mese- 
lâ, o-a-ı köşesi (kalın) ö-e-i (ince) köşesinin zıttıdır. ü-ö-e, i-ü-ö ve e-i-ü köşeleri de 
o-a-ı köşesinin zıtlarıdır. 


Küb, aşağıdaki hususların gerçek olduğunu göstermeye yarar: 


19 Kübün iki zı? köşesinde bulunan iki ünlü arasında hiç bir ortak özellik yoktur 
ve 3 özellikte zıtlık vardır. 59. par.da konu edilen 4 çift ünlüdür bunlar: 19 Bu iki ünlü 
tepesini meydana getiren yüzeylerin üç köşesinin zıttı, üçlü zıtlıkı verir. /ü çifti için, 
o-a-ı (kalın), o-a-e (geniş) ve e-a-ı (düz) köşeleri karşılıklı olarak ö-e-i (ince), wi 
(dar) ve ö-o-u (yuvarlak) köşelerine zıttır. 


29 Bir yüzeyin iki zıt köşesinde bulunan iki ünlü arasında basit ilişki (çift zıtlık) 
vardır. Çift zıtlık, her iki ünlü tepesinin kullandığı yüzeylerin iki köşesi arasındaki Zıt- 
lık tarafından temsil edilir. Bkz. 59, 29. Kullanılan yüzeylerin köşeleri 0-4-ı (kalın) ve 
o-a-e (geniş) dir, bunlar karşılıklı olarak şu köşelerin zıttıdırlar: ö-e-i (ince), u-r-i (dar). 


39 Kübün bir kenarının iki ucundaki ünlüler arasında çift ilişki (basit zıtlık) var- 
dır. İlgili bu iki özellik bu kenarla birbirinden ayrılan her iki yüzeyin üzerinde yazılıdır. 
Basit zıtlığı ise, yüzeyin iki köşesinin zıtları belirtir. Bu köşelerin herbiri söz konusu ke- 
nara ait köşeleri tamamları. (Bkz. $59,39). 


49 Üçlü ilişki olması ve hiç zıtlık bulunmaması durumu ise teoriktir. $59, 4“ son- 
daki Ek I'deki şekle de bakınız. 


61— Karma ünlüler : Belli başlı 8 ünlüden başka, genel Türkçe'de dokuzuncu ola- 
rak bir karma ünlü mevcuttur. Kapalı e ünlüsü olan bu ses, i ile açık e arasında bir 
sestir. Eski yazılarda bu ses genellikle ; şekliyle gösterilirdi. Çoğu Türk lehçelerinde, 
bazen açık e'ye bazen i'ye dönüşerek kaybolmuştur. İstanbul'da açık e şeklinde telâ- 
fuz edilir. Bazı Oğuz dialekleri ise özellikle Doğu Anadolu'daki orijinal telâfuzu muha- 
faza etmiştir. 


Örn.: &l (Rumeli vs.). bugün el yazılır ve İstanbulda olduğu gibi telâfuz, uzuv 
olan el ile aynı şekle gelmiştir. (€/ kelimesi ile, Rusça mir kelimeleri arasında anlam pa- 
rallelliği dikkate değerdir.) 
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bul'da, eklerin telâfuzunda, i ile ; arasında karma bir i (/) sesi mevcuttur 
dinde yazıya geçirilir: ver-dim (ver-dim) Türkçe'de yazıya geçmemiş ola: 
de hesaba katmadık. 


kçe'deki kapalı e sesinin bibliografyası için, Nemeth (J) Zur Kenninis de 
eim Türkischen, Körösi Csoma-Archivum, 1939, sh: 516'ya bakınız. 


ıflandırma bakımından kapalı e'yi içine alan karma ünlüler, ince ünlüler sını 
ve ses uyumu kurallarına göre davranırlar, bkz. $21'in sonu, 


B. ÜNLÜ BENZEŞMESİ 
1. Bir Ünsüz Yardımıyla Meydana Gelen Ünlü Benzeşmesi 
62- 19 Yarı ünlü y'nin yardımıyla geniş (yuvarlak) bir ünlünün, dar (yuvarlak 
mesi (© bazen ğ şeklinde yazılır, karş. alfabe $17 n”9) veya - > i 


lay normal olarak y'nin önünde, istisnaen ise y'nin arkasında meydana ge 


gey-, giy- şeklinde de yazılır ve söylenir; eyi, iyi şeklinde de yazılır v 
< çayan; çiğne < çeğne; yine < yene; yıka < yayka; gelişme yay > 
inde olmuştur. Bkz. $161'in sonu. 


nı olay, ekteki —y—'nin önünde de meydana gelebilir. 

1. ağla-yor yerine ağlı-yor; alma-yor yerine almı-yor. 

:en, ses uyumuun tesiriyle benzeşme daha da ileri gidebilir; söyle-yor > söy 
iylü-yor ($72). 

yı aştırma sesi —y—'nin önünde de aynı olaya rastlanır ($182): ağla-ya ağla-ye 


ağlıya ağlıya; varıncaya yerine, varıncıya. 


Bu arada, eğer bizzat —y-, z ünlülerinin önünde bulunuyorsa bu olaydan kaçını: 
. 
Örn : sevi-yim değil, seve-yim; olı-yım değil, ola-yım; anlı-yınca değil, anla: 
(1) ) 7 
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Ünlülerin sıralanması ne şekilde olursa olsun, iki geniş ünlüden biri muhafaza 
edilmek istenmiş; diye şeklinde olduğu gibi (de— fiilinin ye ile bağ-fiili) bir de “y)i 
ile (eş anlamlı bağ-fiil) de-yi şekli vardır. 


Bu değişim asıl tabanlara ulaşmaz : 

Ömn.: postı-ya değil, posta-ya; tepi-ye değil, tepe-ye. 

Ama, buraya yerine, burıya denir. 

63— 2“Bir ünlünün, bir dudak ünsüzü tarafından dudak ünlüsü haline getirilmesi: 


Örn.: bebr (leopar) > böbür (halk ağzındaki eski şekli; karş. Sultan Timur soyun- 
dan gelen Hindistan fâtihi Babür'ün (1483—1530) adı); karş. bebürlenmek ve böbürlen- 
mek fiili; baba > buba (halk dilinde, dialektal); buçuk < bıç-uk (bıç— fiilinden) ($70 ve 
97); biber (Yuyanca: piperi) > büber ; büyük < böyük < beyük ; duvar < Farsça 
divar; hadum (Eski Osm.) < ar. hâdim; hamur < ar. hamır, hamuz < ar. hâmid (karş. bu 
arada, ar. halk dilinde hâmuç ); havuç < Farsça haviç; kalbır yerine kalbur (Fr. "crib- 
le", karş. aynı anlamda ar. girbal, lat. cribrum (karş. $88, 29, 96); kapudan < Venedikçe 
capitan (den.) (kapudan paşa) kapudana < Ven. capitana; kayyum < ar. kayyim; lobut 
< ar. nabbüt (karş. 79, 111, 174); marpuç < Farsça mârpiç; palamut < mod. Yunanca 
valadini, klas. Yun. bâlanos, karş. Fr. aynı anlamda "gland, vallonnde", karş. pelit $97. 
— Özel isim Namık (ar. Nâmik) genellikle Namuk şeklinde telâfuz edilir (vurgunun yeri- 
ni değiştirerek), Karş. #övbe, nöbet ve dövlet kelimeleri ($5). 


Pek sık görülmemesine rağmen, bu olay, ünlünün dudak ünsüzünden, akıcı sesler 
olan / veya r tarafından ayrılması durumlarında da meydana gelebilir. 


Ömn.: avlı yerine avlu veya havlu, (Yun. aulö); havruz < Farsça âbriz; namlu < 
namlı (Farsça nâm dan gelir). 


Nihayet bir dudak ünlüsünün, ses uymunun 2. kuralının normal gelişimini engel- 
lediği veya geciktirdiği kelimeler mevcuttur ($72 ve 74): çabuk, kabuk, avuç, çapul, ça- 
mur ws. (daha etraflı bir liste için, bkz. Ac/es du XIX. Corgres des Orientalistes Roma, 
1938, sh. 229). 


2. Ünlülerarası Benzeşme 


64— Ünlüler arası benzeşme uyumla ilgilidir. Yâni, ünlüleri ayıran ünsüzlerin 
ötesinde uzaktan kendi kendine meydana gelir. 53. ve sonraki paragraflarda incelediği- 
miz basit vokalik ilişkilere dayanır ($59,29). Her vokalik bağlantıya ait, her iki yarı grup 
arasında çift zıtlık vardır, fakat basit ilişki tarafından bir atraksiyon da mevcuttur. Bu 
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nden yarı gruplardan birine ait olan bir ünlü, karşı yarı grubun ünlüleriyle benzeşebi- 


<i Kullanılmaları açısından bakacak olursak, ünlülerarası benzeşmeler iki çeşittir: 
e ve geriye doğru. Geriye doğru benzeşme istisnaidir, bu konuya ileride ($78) de- 
imeceğiz. 

İlerleyici benzeşmeler ise, tersine, "ses uyumu" diye özel bir ad alacak kadar 

a) İlerleyici benzeşme — (ses uyumu) : 

ie 65— Ses uyumuna veya "sinharmonizm"e (Rusça kullanılış şekli) yalnız Türk- 

gil, Ural-Altay adı altında toplanan dillerde de rastlanır. Malez dilinde, bazı Po- 

n ve Amerikan dillerinde çok az ölçüde görülür. Almanca'daki Umlaut ile karşı- 

aşırılabilir ama, o olay geriye doğrudur. 


Ses uyumu hem fonetik, hem morfolojik bir olaydır: Aslında, kelimeyi meydana 
getiren morfolojik elemanlar arasında bir bağlantı sağlar. 

Ses uyumu eğer bilse ve istese idi, estetik bir olay da olduğu söylenebilirdi, çün- 
i Türkçe'nin "uyumlu" karakterinde payı mevcuttur yâni kulak için bir pohpohlayıcıdır 
ellile İstanbul'da). Bunun sonucunda meydana gelebilecek monotonluk tehlikesi ise, 
izeşmeden kaçan yabancı kelimelerin olduğu gibi bırakılmasıyla bertaraf edilmiş- 


. Ses uyumu ayrıca şunları da belirtir: Bir Türkçe kelimedeki ünlüler arasında en 
ortak özellik (basit ilişki $59) bulunduğu gereğince çünki daima bulunur veya 
lir ses uyumu bir dayanışma ve ünlüler arası benzeşme olayıdır. Fiilen sanki 
ünlü, öndeki ünlüye benzeşir. Ses uyumunun prensibi şu şekilde açıklanabilir: 
eki bütün kelimeler, bütün ekler veya ek grupları ses uyumuna boyun eğmişler- 
eyici ses uyumu, her ünlünün, bir önceki hecenin ünlüsü ile benzeşmesine daya- 
u benzeşme, başlıca 8 ünlünün hepsi için derinlemesinedir ve eğer benzeşecek 
sesli ise aynı zamanda genişlemesinedir (dudak sesi). 


Hâkim ünlü, Türkçe kelimelerde ilk ünlü, yabancı kelimelerde ise son ünlüdür, 
ciler bir veya birden çok ek aldıkları zaman) (karş. $189 not). 


N Genel olarak Türkçe'de bulunması gereken derinlik benzeşmesi ve daha yeni 
modem Türkiye Türkçe'sinde ünlülerin sadece yarısında (darlarda) bulunan du- 
benzeşmesi ses uyumunun iki kuralına sebep olurlar. Bu kuralların incelenme- 
eki paragraflarda bulacağız. 
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Üçüncü benzeşmeye gelince (darlık), doğrudan doğruya baş göstermez çünki 
eğer öyle olsaydı bir Türkçe kelimenin bütün ünlüleri aynı ses perdesinde olurdu. Böy- 
lece bir tane kullanılabilir benzeşme prensibi kalıyordu ve bu da kullanıldı. İleride de 
görüleceği gibi, eklerdeki ünlülerin iki kategoriye ayrılması gereği, yardımcı bir kural 
için uyum mevcut ($179 ve 191). Aslında bu, ses uyumunun her iki kuralından ayırtedi- 
lir, benzeşmeyi değil (bir değişimi, bir ses perdesinden diğerine geçişi gerektirecek) fa- 
kat bir gruplaşmayı ihtiva eder, birbirine benzer fonemleri iki gruba böler. 

66— Ses Uyumunun Birinci Kuralı (genel) : Derinlik veya damak sesinin karşı- 
lıklı bağı: Türkçe'de bir hece grubunun ilk ünlüsünün ince veya kalın olmasına göre, 
sonraki ünlüler de ince veya kalın olurlar. Aynı kural daha detaylı bir şekilde şöyle söy- 
lenebilir;: Eğer bir Türkçe kelimenin veya heceler grubunun ilk ünlüsü ince ise (e, i, ö, 
ii) sonraki ünlüler de ince olacaktır (e, i, ü; ö sesi ise ilk heceler dışındaki hecelerde gö- 
rülmez, $56,d). Eğer ilk ünlü kalın ise (a, ı, o, u) sonraki ünlüler de kalın olacaktır, (a, 
ı, u; o sesi ise ilk heceler dışında görülmez). 


Sonuç: Bir Türkçe kelimede ya sadece ince ünlüler mevcuttur ya da sadece kalın 
ünlüler, 


Bunun sonucunda bütün Türkçe kelimeler iki sınıfa ayrılır : 


1.sınıf? İnce sesli kelimeler 


Ardından gelen ünlüler 


Ömn.: öl-dür-me-di veya öl-dür-me-miş. 


2.sınıf: Kalın sesli kelimeler 


Ardından gelen ünlüler 
avon | aral aym | ve 


Örn.: ol-dur-ma-dı veya ol-dur-ma-mış. 


Bu şemalar farklı ünlülerin birbiri arkasından geliş biçimini kesin olarak belirt- 
miyor ama, her hecede bulunması mümkün olanları (e, i, ü veya a, ı, u) gösteriyor. Ün- 
lülerin organik olarak ardarda gelişi daha ileride incelenecek ($76). 
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7 Ses uyumunun birinci kuralına istisna çok azdır: 
“© ahi, ahu (eskisi), akı yerine, karş. $38; 


; a alev (karş. Farsça elow); 

anne, daha yaygın kullanılışı ana dır. İlk söyleniş şekli annedir. Ana, günlük dil- 
de samimiyet ifadesi olarak kullanılır. Bu eski kelime Çuvaşça'da da mevcut; 

© dahi (aslında tak- : takı dan gelme zarf fiildir), karş. $38 ve 93; 

ş .dilmaç (dil'den gelme, eski şekli dıl, t1); 

i a Farsça, "aydınlık" (gözler için), ala yerine; 

elma (diğer dialeklerde doğur şekli olan alma var), Alma-ata, Kazakistan'ın 


— hangi? (karş. $39); 

© Haniya, hanı ya! yerine; 
© inan-; 

“o inhan, Anadolu lehçesinde: oynahan, oynohon; karş. dialektal olarak, honluk, 


kardeş veya kardaş; 

© katmer; 

çak veya pıçak, bıçak yerine, bkz. $97; 

© Yelman (eski kelime); 

1 yerine irak ve ırmak yerine irmak telâfuzları, Meninski gibi eski ve dikkatli 
"tarafından belirtilmiştir. Muhtemelen kitaplarda kalmış olan daha kibar bir telâ- 
konusudur (karş. $200) (çünki bir ince sesli ünlü mevcuttur). —rek (—rak) karşı- 
ekini (daha sonra küçültme) meydana getirdiği için irak kelimesinin baş harfi- 
ma temayülü vardır. Karş. $161'in sonu. 


smer kelimesi (soytarı), Dozy ve Barth&lemy gibi bazı Arapça bilginleri tara- 
kçe olarak kabul edilmiştir ama muhtemelen Arapçadır. Şu gerçek ki, Arap- 
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ça'daki —s-m-r ve k-ş-m-r kökleri "soytarılık" anlamına gelmiyor ama Palgrave 
(Dozy'de) g-ş<-m köklü (prensipte yetersizlik anlamını içine alıyor) bir kelimenin "j1 
breded clowns" anlamını verdiğini belirtiyor. Gaşmer, g-ş-m kökünün genişlemesi ile, 
soytarı anlamına gelen bugün kaybolmuş bir kelime olabilir. 


yahşi için $136'ya bkz; ipra için yıpra başlığı altında $141'e bkz. 


Not: 1— Bazı ekler ses uyumu kurallarından kaçarlar: —/iJyor ($56 d, not), —ki, —ken (iken 
yerine), —daş, -eyin (bazen), —(iJmitrak (karş. $109). 

Not: 2— Tam olarak edebi olmayan şarkıların sözlerinde, kibarlık özentisiyle bazı kalın 
kelimelerdeki a sesi e şeklinde telâfuz edilir, (iki kerede bir aynı kelimede): yara yerine yare, 
kara yerine kare. Bu telâfuz şekli kısmen Arap harflerinin yazılış şeklinin tesiriyle de meydana 
gelmiştir. Daha kibar kabul edilen ince telâfuz için $200'e bkz. 

Not: 3— Anne ve kardeş kelimelerinde ses uyumu kurallarının bozulması, oldum olası hi- 
pokristik bir niyetin sonucu olabilir. (Karş. $172) 

68— Ses uyumu kurallarındaki bâriz bir istisna da, biri ince diğeri kalın iki keli- 
meden meydana gelen ve yeni yazıda tek kelime gibi yazılan birleşik kelimelerde görü- 
lür. Örn.: Boğaziçi (Boğaz iç-i yerine); pisboğaz (pis boğaz): çiçekaşısı (çiçek aşısı); 
çavuşüzümü (çavuş üzümü) VS. 

69— Tesadüfen ses uyumu kurallarının gereklerine uymamış çok kullanılan ya- 
bancı kelimeler bazen, konuşma dilinde, özellikle halk ağzında bu kurallara uydurul- 
muştur. Bu sonucu veren vokalik benzeşmeler için $79'a bkz. 

70- Sınıf Değişikliği : Bazen bir Türk lehçesinde ince sesliler sınıfına dahil olan 
bir kelime, bir başka lehçede kalın sesliler sınıfında olabiliyor. 

Türkiye Türkçeside (veya batı Türkçesi) genel Türkçe'deki bir çok kelimenin te- 
lâfuzunu damak ünlüsü haline getirmiştir. 

Örn.: dil; din-; din-le; esre(eskiden) eski e ve a harflerinin şeklinin adı; in; İŞ; 
il; piş—; yenitD; yeşil. 

Eski Türkçe'de bu kelimeler, (1, #m—, ın-la— asra, yın (karş. $160), 1ş, VS. şek- 
linde telâfuz edilirdi. 


Bazen aynı kökten türemiş olan kelimeler iki farklı sınfa dahil olabilirler : 


biç-mek, bıç-ak; buç-uk ($63). 


I— Batı'daki Yeniçeri (yeni (esk. yanı) ceri) telâfuzu eski şekildedir. 
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Bazen aynı kelime iki sınıfta da bulunabilir. Örnekler listesi Gramerimizin |. 
nın $139. bölüm ve 1093. sahifesinde mevcut. 


> Genellikle sınıf değişikliği ince sesli telâfuz yönünde oluyor, ama daha modem 
Jâfuz örnekleri de mevcut. 


“Örn.: issi (eski Osm.da) sı—cak, ısıdan gelir ($132), karş. sı-ı-ma (isi-i-me yeri- 
umuşak, yünden gelir ($144). 


: 71— Ses Uyumunun Birinci Kuralının Ünsüzlere Yansıması : Derinlemesine zıt- 
olayının ortaya koydukları, en eski Türkçe abidelerden itibaren kesinleşmiştir. Orhun 
arında (VI. yy.) hemen hemen bütün ünsüzler ince veya kalın sesli bir kelimede 
bulunmamalarına göre farklı şekiller alırlar. y,r, 4 nk g4, d.s,b sesleri için 
m böyledir. Muhtemelen, orijini heceye dayanan (Von Gabain) yazıdaki bu farklı- 
a her zaman telâfuzda farklılaşma getirmez. 

Uygur alfabesi iki çeşit dudak sesini ayırmıştır, Arap alfabesi ise diş sesleri ara- 
ayırım yapmıştır. 


> Sadece Orhun yazısı derin / ile düz / (veya ıslak) arasında ayırım yapmıştır. 
asındaki aykırılık kulak tarafından da net olarak duyulabilir. 


” 


k, & &. 1 sesleri, alfabe konusunda gördüğümüz gibi kelimenin ince ve kalınlı- 
göre farklı telâfuz edilmekteyse de aktüel yazı bütün bu incelikleri görmezden gel- 
ma kelimenin hangi sınıfa dahil olduğu her zaman bilindiğine göre bu durumun 
kıncası yoktur. 


NC ve d bölümlerinde anlatılan sebeplerle daha sınırlı ve karışık bir uygulama- 
dak benzeşmesi sadece dar ünlülerde olur (İ, Ü), (Büyük harflerin değeri konu- 


Bu ikinci kural şu şekilde de anlatılabilir : 
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Bir ünlünün düz (E, İ) veya yuvarlak (Ö, Ü) olmasına göre, bir Türkçe heceler 
grubunda bunu takip eden dar ünlü de karşılıklı olarak düz (İ) veya yuvarlak (Ü) olur. 


Bu kural açıklamasından da anlaşılacağı gibi geniş seslilere uygulanmaz. Pratikte 
bu sınırlama sadece £ ünlüsünü amaçlamaktadır çünki geniş ünlü Ö ilk hece dışındaki 
hecelerde görülmediğinden konu dışıdır ($56). 


O halde, geniş £, ses uyumunun bütün imtiyazlarını koruyan birinci kuralına 
uymak şartıyla (e ve a sesleri arasındaki değişme) her durumda hatta Ö,Ü yuvarlak 
ünlülerinden sonra bile görülebilir. 


Yukarıda da ($66) gördüğümüz gibi, Türkçe bir kelimede ikinci heceden itibaren 
E, İ, Ü ünlüleri bulunabilir. 


73— Ses Uyumunun 2. kuralı Açısından Türkçe Kelimelerin Üç Tipi : Yukarıda 
anlatılanların sonucu olarak Türkçe kelimeler, ses uyumunun 2. kuralı açısından üç bö- 
lüme ayrılırlar: 19 Düz ünlülerden oluşan kelimeler, 29 yuvarlak ünlülerden oluşan ke- 
limeler, 39 hem düz hem yuvarlak ünlülere sahip olan kelimeler (bir veya iki dar ünlüyü 
takip eden bir veya birçok geniş ünlü). 


Aslında, bir kelimenin ilk ünlüsü düz olursa bütün diğerleri de düz olur, olabile- 
cek üç ünlüden (E, İ, Ü) sadece dar ünlü Ü yuvarlak olduğundan hariçte kalır. Diğer 
ikisi İ ve £ düzdürler. Aşağıdaki şemayı elde ederiz: 


1. şema: Düz ünlülerden oluşan kelimeler 


Sonraki ünlüler 
a 


Ömn.: iliştirilememiş-midir? ; çalıştırılamamış-mıdır? 


Eğer bir kelimenin ilk ünlüsü yuvarlak ise onu takip eden hecelerin ünlüleri yu- 
varlak veya düz olacaktır. 


Olabilecek üç ünlüden dar sesli Ü mümkündür, çünki yuvarlaktır, darİ ise düz 
olduğu için hariçte kalır, geniş £ sesi ise her zaman mümkündür ama o gözüktükten 
sonra gelen bütün ünlüler düz olmak zorundadır (1, şemaya göre). 


Yuvarlak ünlü ile (Ö, Ü) başlayan kelimeler tekrar iki bölüme ayrılırlar: Yuvar- 
lak ünlülerden oluşan kelimeler ve karışık ünlülerden oluşan kelimeler, böylece aşağıda- 
Ki iki şemayı elde ederiz : 
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2.şema: Yuvarlak ünlülerden oluşan kelimeler 
ii. 


Jaümü | Sonraki ünlüler 
oem | 0) «(İİ | 
b 


Bi 
© Örn. öldürülmüş-müdür? ; oldurulmuş-mudur? 


— 3. şema: Karışık ünlülerden oluşan kelimeler (yuvarlak ünlüleri takip eden düz 
lüler) : 
— (Kalın çizilmiş kısım düz ünlüleri ihtiva eder) 

Le 


Sonraki ünlüler 


vi başlangıç yuvarlak son düz 


i 
A 
“Örn.: öldürmüşler-midir? ; oldurmuşlar-mıdır? 
© Özetlersek, eğer ilk ünlü düz ise diğerleri de düz olur. Eğer ilk ünlü yuvarlak ise 
'n sadece yuvarlak ünlüler de mevcut olabilir, hem yuvarlak hem düz ünlüler de 
er iki tür sese sahip olan kelimelerde, yuvarlak ünlüler başta bulunur. 


Şunu da ilâve edelim ki, 3. şema ilk ikisinin birleşimidir, daha doğrusu ikisinin 
konmuş şeklidir, eğer ki düz ünlülerin kaygan ve mobil bir şeridiyle örtülü yu- 
lülerin (2. şema) sabit bir şeridinden meydana geldiği kabul edilirse. Bu mobil 
ına yeniden katılan £ sesinin teşvikiyle 1. şemaya uygun olur. Bu, sağa veya 
arak yuvarlak ünlüler serisi uzatılır veya kısaltılır. 

i 
İleride de görüleceği gibi ($192) kararlı bir £ ünlüsünün-ortaya çıkışı, 1. sınıf- 
ünün eke katılmasından dolayı olabilir. 
uyumunun birinci kuralı ile yukarıdaki üç şemada verilen kelime sınıflarını 
aşağıdaki altı adet Türkçe kelime çeşidini elde ederiz : 


1 düz ince ünlülerle, Örn.: gelinlerinizde. 
2” düz kalın ünlülerle, Örn.: anlaşılacaktır. 
3” yuvarlak ince ünlülerle, Örn.: süprüntülü. 
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49 yuvarlak kalın ünlülerle, Örn.: oğlumuzundur. 
59 yuvarlak ünlüleri takiben düz ince ünlülerle, Örn.: götürülmediler. 
69 yuvarlak ünlüleri tâkiben düz kalın ünlülerle, Örn.: bulundurmadılar. 


74— Daha önce değindiğimiz gibi Türkçe'de dudak ses uyumu dişeti ses uyumu- 
na nazaran daha yenidir. 


Eski Osmanlıca'da Türkçe'de de olduğu gibi (karş. Orhon Türkçesi) 3. şemada 
gösterilenlerin tersine rastlamak mümkündür ($73 ve aynı eser 59, 69). 


19 Düz ünlülerden sonra yuvarlak ünlüler : 


Örn.: sancu, bugünkü söylenişi sancı; içün (bu yüzyılın başında hâlen aynı şe- 
kilde telâfuz ediliyordu, bugün: için): eyü (19. yy. başlarında böyle söyleniyordu bugün, 
eyi, iyi şeklinde söyleniyor); kadun (Oğuzlarda hatun, bugün: kadın); arsun (Eski 
Osm., Farsça), bugünkü şekli arşın (hemen hemen 70 cm“) (Rusça'ya geçmiştir); altun, 
altın (para adı olarak Rusça'ya geçmiştir). 


29 Yuvarlak ünlülerden sonra düz-dar ünlüler : 


Örn.: udı— (Orhun) bugünkü şekli uyu—; burgı (Osm.) bugünkü şekli burgu; yö- 
ri— yüri— (Esk. Osm.) bugünkü şekli yürü ($56 not). 


Türkiye Türkçesi'nde söz konusu ses uyumu kurallarına aykırılıklar da mevcuttur 
ama bu aykırılıklar görünüştedir ve kelimedeki ünsüzlerin tesiriyle olmaktadır : 


19 Düz bir ünlüden sonra yuvarlak bir ünlü gelebilir eğer ki dudak ses uyumu ku- 
ralı bir dudak ünsüzünün varlığıyla geciktirilmiş veya engellenmişse. Bu konuda $63'e 
bkz. Kapu kelimesi bu durumun tipik örneğidir. Ancak bu yüzyılın başında, İstanbul'da 
kapı şeklini aldı. Dudak ünsüzü p nin mevcudiyeti normal w-; dönüşümünü uzun Sü- 
re engelledi. Bugün halen &£apu şeklinde telâfuz edenler mevcuttur. Bazılarının avcu 
şeklinde telâfuz ettikleri (v sesi sebebiyle) avcı kelimesi de örnek gösterilebilir. Diğer 
örnekler için $63'ün sonuna bkz. 


2” Yuvarlak bir ünlüden sonra bir dar, bir düz ünlü bulunabilir eğer bunu takip 
eden ünsüz y ise ($62). Örn.: çözül-me-yecek yerine çözülmiyecek. 


I— Dirsekten orta parmağın ucuna kadar esik bir ölçü, dirsek ölçüsü. Karş. paralel anlamdaki ke- 
limeler: Lâtince cubirus. ar. —Türkçe zira, Yun. pöhüs, pihis (doğu Fr. pic.), İng. eli (esk. eln, 
karş. Fr. aune), ell bow, Rusça /okor, pol. lokice', vs. Bkz. $148 karış maddesi. 
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m. 


“Ses uyumunun ikinci kuralının uygulanması muhtemelen (yaşayan) eklerden baş- 


İstisna : İsim fiillerin 3.çoğul şahısında, yuvarlak bir ünlüden sonra bile -dir-ler 
u olay —ler ekinin geriye doğru tesirinden meydana gelebilir. 


75— Sözü edilen bu iki ses uyumu kuralı Türkiye Türkçesinde tek bir kuralda bir- 
bilir (Büyük harflerin değeri için $59'a bkz.) 

“Türkçe bir hece grubunun ilk ünlüsünün ince (e, i, ö, ü) veya kalın (a, 1, o, 4) ve 
yanda düz (E, i) veya yuvarlak (Ö, Ü) olup olmamasına bağlı olarak, sonraki ün- 
-de aynı özelliklerde olurlar; şu durum hariç: 


“Yuvarlak bir ünlüden ( Ö, Ü) sonra geniş (ve düz) ünlü £ gelirse, bu ve sonraki 
ler (E, İ) dudak benzeşmesinden kaçar ve düz ünlü olarak kalırlar. 


76—- Türkiye Türkçesindeki kelimelerde mümkün olan ünlü sekansları : Karışık 
bir yana bırakacak olursak Türkçe'de başlıca 8 ünlü mevcuttur. Teorik olarak 


lüden 827 - 64 değişik kombinezon mümkün. Ses uyumu kuralları oyunu adı- 
e sadece 16 kombinezon veya sekans vardır : 
© 4adet, ikinci ünlüsü dar olan bni ker 
a—ı; o—u 
kas 
i i—e; ö-e;ü 


6 adet, ikinci ünlüsü geniş olan 
ı—a; o—a; u— 


det de aynı ünlünün tekrarı ile (0-0 ve ö-ö hariç, $56,c): 
e—e;i—i;ü—ü 


a—a;ı—ı;u—u 


— Sekansların sayısı ünlülerin sayısının iki katıdır. 2 ile başlayan 4 sekans Sa- 

kelime başlarında bulunur. 

i Bu sayım, daha önce belirtiğimiz üzere, Zıt çiftleri temsil eden büyük harfler kul- 
ak sadeleştirilebilir, (1. ses uyumu kuralına göre) : 

di 0 e) —İ 5 Ö 5 Ü, 

NİCE , Ö-E : Ü-E, 

ME-E,i-i, Ü-Ü 
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A ER e e A RK LV 0 lam. 
İkinci gruptaki sekansların hepsinin 2. sesi £. (Bilindiği gibi bu ünlü herhangi 
birinden sonra gelebilir $72). 


Özetlersek, mümkün olan sekanslar üç çeşittir : 

1) 4 tanesinin ikinci ünlüsü £ (bu ünlünün tekrarlanması da sekansa dahil), 
2)İ ve Ü ünlülerinin tekrarı, 

3) E-İ, Ö-Ü sekansları. 


Son iki sekansın alfabetik sıra içinde oldukları da nazara alınırsa (ünlülerin sınıf- 
landırılması şeması gibi $59) bu sıralamayı akılda tutmak kolay olur. 


Mümkün kılınan sekansların saysının bir dereceye kadar sınırlı olması, Türkçe'de 
ses uyumu olayının kudretini gösterir. 


77— Not: Yukarıda incelenmiş olan ses uyumu kuralları Türkçe kelimenin bütününe yani 
eklerine de uygulanır. (Yukarıda verilen örnekler ekli kelimelerdir). Yabancı kelimelerin ise sa- 


dece eklerine uygulanır. 
Eklerin ses uyumu 188'den 203'e kadar olan paragraflarda incelenecektir. 
b) Ünlülerin gerileyici benzeşmesi : 


78— 64. paragrafta gördüğümüz gibi, Türkçe'de bu olay nâdir görülür. Ayrıca ses 
uyumundan farklı olarak, bir kelimenin bir veya istisnaen iki ünlüsünü içine alır. 


Esas olarak, 2. ses uyumu kuralının tarifine benzeyen, genişlemesine benzeşmeyi 
(dudak $74) ihtiva eder. 2. ünlünün yuvarlak veya nötr olmasına bağlı olarak benzeşme, 
dudak sesi olma veya dudak sesi olmama şeklinde meydana gelir. 


Dudak sesi örnekleri : Çubuk < Esk. Osm. çıbuk (Kaşgari'de çıbık) (Fr. da Geni 
bougue" olarak eski şeklini korumuştur); içkur yerine uçkur, bkz. $144 kuşa-n— Du- 
dak sesi olmayanlara örnekler (daha çok görülür): Sıvık < suvık; kırbaç < kurbaç (Fr.ya 
eski şekli geçmiştir: courbache); klavuz < kulavuz; pınar > punar (bunar) (karş. Ş9T): 
pıtrak < putrak (butrak < botrak) (karş. $9T); ıpra— < upra— bkz. $141 yıpra— eksi < 
öksi (ses uyumu ile öksü de olmuştur); keçi veya eçki (dial. vs.), eşgi (Culardian) öçki 
(Kaşgari vs.). (Son iki örneği karş. $88, 29); bulak, bulaş-, bulaşık kelimeleri de bılak 
şeklinde telâfuz edilmiştir vs. 


Görüldüğü gibi bu örneklerin çoğunda dudak ünsüzleri (b, p, v) mevcuttur amâ; 
bu, kelimelerin dudak sesi olmama durumunu engellememiştir ($63). 
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“ — Darlık benzeşmeleri istisnaidir çünki, geniş ve dar ünlüler arasındaki zıtlık dilde 
li bir rol oynar ($191 ve 192): ısırga < asırga (bkz. $132). 


Gerileyici benzeşme bazı birleşmelere de sebep olabilir: bu gün yerine büğün 


Kendiliğinden meydana gelen dudak sesi olmama ile ilgili bkz. $89. 
— c) Bazı yabancı kelimelere zorla kabul ettirilmiş ünlülerarası benzeşme : 


79—- Yabancı kelimelerin en çok kullanılanlarını az da olsa ses uyumu kuralları- 
rabilmek için yapılan uygulamalar bazen geriye bazen ileriye doğrudur. 


/ 


/ © Bu değişiklikler dudak kadar, dişeti (derinlemesine) benzeşmesi şeklinde de olur. 
J 
© Örnekler: 

ü N ieici dişeti benzeşmesi : 
© kalabaf-lık) < galebe (lik), Arapça galabadan (zafer) gelir; kalıp < ar. kâlib; 
(halk dilinde heniz) < Farsça henüz; ille < ar. illa; maya < Farsça mâye; zarar < 
(ar. darar); metelik < metalik; sıfat < sıfet (ar. şifa); surat, doğrusu suret (ar. 
afa < mahfe (ar. mahfa), fayda veya faide (ar. fâ'ide), sayfa veya sahife (ar. 
(karş. $38, not). 
Gerileyici dişeti benzeşmesi : 
bahar < fars. böhar; madalya < İtal. medalia; şimendifer < şimendüfer veya şö- 
öfer; cümhuriyet veya cumhuriyet (ar.); nekes (halk dilinde /ekes) < Fars. nâkes, 
« sarhoş < Fars. serhoş; saraç < serrac, ar. sarrâc ($174); firka < ar. fırka, karş. 
< temamlar. tamam); sürre < surre (ar. şurra) (Hac zamanı Sultan'ın müba- 
lara gönderdiği grup); sefer < safer (ar. şafar) (İslâmi takvimin ikinci ayı); 
< supye, Fr. "sous-pied" (karş. $80). 


| e ve geriye doğru dişeti benzeşmesi : 
| 


 gömpara < Fars. zenpâre; çingene < çingâne (ileriye doğru olduğu gibi geriye 
enzeşmeyle de açıklanabilir). 

j İlerleyici dudak benzeşmesi : 

müslüman < müsliman (ar. müslim kelimesinin çoğulu, karş. $88 b); müşür < 
ar. muşin; müftü < müfti (ar. mufti); mülhüd veya mülhüdü < mülhid (ar. 
» müflüs müflis (ar.); müdür veya mudir (ar. mudir); koçu < eskiden koçi, (Ma- 
si, çekçe koci, Fr. coche, İng. coach); kutu < esk. kuti (kutı?), (mod. Yun. kuti, 
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esk. kibotion, kivotion); Rüştü (Rüşdi yerine), Şükrü, Hüsnü, Zühdü ve buna benzer di- 
ğer isimlerin Arapça'daki ilk şekillerinde, sonlarında i harfi mevcuttu. 


Gerileyici dudak benzeşmesi (nâdir görülür): 


müsüllü, misillü, mis(i)—lü yerine, —li ekinin eski telâfuzuyla, (ar. mis/, mithD; 
lobut Arapça nabbüt yerine (bkz. $63, 111, 174). 


İlerleyici dudak sesi olmama durumu (nâdir görülür) : 


çaşıt, ar. casüs; tekir < tekfur, tekfir, Osm. (Ermenice takavordan gelir) karş. Te- 
kir dağ; ecit mecit (Anadolu ağzında) < yecüc mecüc; harın, ar. harun (Arapça'ya Türk- 
çe'den geçmemişse, atla ilgili terimlerde bu duruma sık rastlanır) ; mazlım (halk dili, 
esk.) < mazlum, (ar. mazlüm) Doğu Türkçesinde kadın; maksım (halk dilinde ve eski- 
miş) "çocuk" ar. ma'şüm, Rus tatarlarında maksım "boza" anlamındadır. 

Gerileyici dudak sesi olmama durumu : 

minasip (halk dilinde) < münasip (ar. munasib); misafir veya müsafir (ar. 
musafır); fırsat < fursat (ar. furşa); Fırat < ar. Furat; hırdavat < hurdavat (ar. barbar 
çoğulu, Farsça hurda); fırça < furça (karş. mod. Yunanca'da vurtsa) ($25); fiçı (mod. 
Yun.da vufsi, klas. Yun.da bütis); fışkı < fuşkı (karş. mod. Yun.da fuski); fırtına < İtal. 
Jortuna (karş. İr. esk. "fortune de mer"); filıka < İtal. feluca; mimkin(halk dilinde) < 
mümkin (karş. mümkün, ileriye doğru benzeşmeyle daha dar); Mıstafendi (Mustafendi 
yerine) (bkz. $165, hocafendi). 


C. ÜNSÜZ BENZEŞMESİ 


(71. paragrafta bahsedilen ve ünlüler arası benzeşmenin yan tesirinden ibaret 
olan, ünsüzlerin dişeti benzeşmesinden bağımsız olarak, ünsüzleri etkileyen başka ben- 
zeşmeler mevcuttur). 


1. Tonlu Seslerin Teması ile Tonlulaşma 
80— İki tonlu sesin arasında bulunan bir tonsuz ses yumuşayabilir. p > b değiş- 
mesi (çok nâdir) : 
Örn.: saban (Codex Cumanicus'da) veya sapan; sübye, İr. "sous—pied" (karş. 
$79); çabuk < çapuk. 
t>d değişmesi 


Bu olay kelime içinde nâdir görülür. 
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“Örn.: yedi < Eski Türkçe'de yeti; budak Eski Türkçe'de butak; ada (karş. Kazan: 
; iç etik (etük) yerine çedik; kuduz < Eski Türkçe'de kutuz (karş. meşhur Rus gene- 
Cutuzov); kadın (Oğuzlarda kadın) < Osm. hatun (bu kelimeler için bkz. $74,19). 
— Kelime sonlarında ise ünlü ile başlayan bir ek alan kelimelerde sık rastlanır. 
,$210 ve dev.) 


- Aşağıdaki örnekler yabancı kelimelerdir : 


© lodoz < Yun. notos ($111); Anadolu < Yun. Anatoli, “Levant, Anatolie"; paydos 
n. fagito $26; çadır < Farsça çatr; kapudan, kapudana, venedik dilinde capitan, 
a (bu kelimeler için $63'e bkz.); pide veya bide < Yun. pitta $97 ve 174. 

ç>c değişmesi 

© Örn.: gece < Eski Türkçe'de kdçe; ocak, eskiden oçak (üç ayak yerine) (karş. 
a'nın güneyindeki Oçakov şehrinin adı); inci < Eski Türkçe'de yinçü ($160); ço- 
Doğu Türkçesinde çoçuk; ucuz > Eski Türkçe'de uçuz; acı < açığ; (bkz. buncuk 


2. Bir Sızıcı Sesin Temâsı ile Benzeşme 


81- I9ge>ö& değişmesi (ünlüden sonra) : Patlayıcı bir sesin (g), bir ünlünün te- 
zayıflayarak sızıcı bir ünsüz (8) haline dönüşmesi olmayıdır. 34. paragrafta bah- 


o 2 k>g değişmesi (daha doğrusu k > g > ğ) : İsimler konusunda bahsedilecek- 
ir 

3“ k>h(h) değişmesi (ş den sonra) : Bu şekilde birkaç tane benzeşme olayı 
akşam > ahşam; okşa— yerine ohşa—. Bu kelimeler 38. paragrafta belirtilmişti. 
kli ve bazen de telâfuz akşam ve okşa— olarak kalır. 


 3.Bir Dudak Sesi Temâsı Neticesinde Benzeşme (Dudaksılaşma) 


82— 19 e (kalın sesli kelimelerde ğ) > v değişmesi : Bu olayın örnekleri için 
20 ya bakın. Aşağıdaki kelimeler de bu örneklere ilâve edilebilir (anlamları için lügate 
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başvurunuz); döv—, gövde, güve, güveç, güvez, üvez, üvey, kavanoz (kağanoz), kılavuz 
($78) kova, kovan, ovala— (veya oğala—), ov— (veya oğ-), yavuk, yelkovan. 


Bu kelimelerden herhangi biri ünsüzle başladığı takdirde, bu ünsüz hemen he. 
men her zaman bir damak ünsüzü olur ve söz konusu değişim, bir ayrışma ile kaplandı- 
ğı zaman daha kolay meydana gelir. 


83— 2” n (eski damak sesi n) > m değişmesi, (dudak ünlüsünden sonra) (Karş, 
$45) 

Örn.: gömlek > gönlek, (gön); domuz < douz; omurga > oüurga; kumral, ko- 
iur'dan gelir, (Rusça kaurıy: esmer, gagavuzca komur) * al (parlak kırmızı) ; Domrul, 
(özel isim, Kitabi Korkut'da) Torul, özel isim, (aslında Kaşgari'ye göre, masal kuşu gi- 
bi bir hayali kuş adı). Yumuşak kelimesi için $144'e bkz. 


84— 39 "b"nin önünde n, m değişikliği : Fransızca İspanyolca ve diğer dillerde 
gelişen mb grubu (Fr. "camera" yerine "chambre", İsp.da "homo" yerine "ombre”), 
Türkçe'de ancak birkaç tane anlamlı kelimede tesbit edilmiştir: Gümbürtü, tombul, dom- 
bay, tambura (Karş. $85, 2.not, 130). Aşağıdaki yabancı kelimelerde, Arap alfabesi ile 
yazılırken nün (n) harfi kullanılmakta idi, şimdi ise bunun yerini mw harfi almıştır. 


Ambar (ar.), amber (ar.), amberberis (lat. berberis), cambaz (Farsça), cembiye 
(ar.), cümbüş (Farsça), embiya (ar.), embube (ar.), gamba (İtal.den.), gambot (İng.den.), 
hambeli (ar.), imba (ar.), imbat (mod. Yun.?), imbias (ar), imbisat (ar.), imbik (ar), 
kambur (Türkçe?), lombar (İtal), lomboz (mod. Yun), mimber (ar.), mümbit (ar.), pem- 
be (Farsça), perşembe (Farsça), Sambuk veya zambuk (ar.), sümbük (ar.), sümbül (Fars- 
ça), sümbüle(ar.), tembih (ar.), tembel (Farsça?), tömbeki (Farsça), vampir (Fr., aşırıya 
kaçarak nün'la yazılıyordu), zambak (ar.), Zembil (ar.) (Parantez içinde yazılanlar, bu 
kelimelerin orijinini değil, Türçke'ye hangi dillerden geçtiklerini gösterir). 

İstanbul Kelimesi, bu şekildeki imlâsına rağmen İstanbul diye telâfuz edilir. 

Birleşik kelimeleri yazarken p 'nin önündeki n yerinde kalır: yanpırı (Türkçe) ve 
nanpâre (Fars.). Bu son kelime doğru olarak nanpare şeklinde telâfuz edilir ama Farsça 
zen-pare kelimesi zampara şeklinde yazılır ve söylenir (karş. bu kelime için $79). 


Ali Ulvi Elöve'ye göre (gramerimizin 1. baskısının 189. paragrafı) şu birleşik ke- 
limeleri de ilâve etmek gerekir: bimbaşı, sombahar, ompara. 

mb grubu, ünsüzlerden meydana gelmiş bir diftong sayılabilir. (bkz. $109, 3“ sa- 
tırbaşı). 


f nin önünde, n harfinin #ı gibi telâfuz edilme eğilimi vardır: enfiye >emfiye (ar.). 
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4. Bir Burun Ünsüzünün Sebep Olduğu Benzeşme 
(Nazal ses haline gelme) 


i 85- 19 1 >n Değişikliği ("n" den sonra) : Bu olay özellikle halk dilinde, prensip- 
i dilinin özelliğine ters bir ikizleşme ile sonuçlanır. Genellikle çokluk eki —er de 
onlar > onnar, karın-lar > karınnar. —li ve —lik eklerinde de görülür. (Kırgız ve 
gibi diğer Türk lehçelerinde "1" harfi, aynı eklerde, kolaylıkla burun sesi olma- 
an diş sesine (d, &) dönüşebilir), kunna— fili için bkz. $143, honnut ($67). 


Bu olay şu eserde belirtilmiştir: Hindoğlu, Gramer, 1839, sh.: 11; Viguier sh.: 
28 (satır 11), 204, 216 vs. ve yalnız halk dili için, Bergstrasser, ZDMG, cilt 72, 


sh.: 252. 
4 e 

“Not: Gramerimizin birinci baskısında (addenda $137) Türkçe'ye çevrilmiş bir Kur'an'a 
ılına ait) dayanarak tuhaf bir | > m değişikliğini (m nin önünde) göstermiştik: ırunman 


ai yerine) (ayrılmayın anlamında) (trankripsiyon yapılmadan arap harfleriyle aktarıl- 


© 2“ Harmonik Benzeşme — Başta b > m (aynı kelimedeki bir m sesi sebebiyle). 
türkçesi ve benzerleri haricindeki Türk dillerinde, baş harfi b olan türkçe bir keli- 
bir nazal ses olan n de mevcutsa, baş harf m'ye dönüşebilir. Uzaktan olduğuna 
e bu bir harmonik benzeşmedir. 


i © Örn. ben, benli)z, benz-e- kelimeleri diğer dillerde, meri, meniz, merze— Olur. 
(ata binmek), biri (rakam), boynuz, buncuk (eskiden bunçuk) (Ukrayna dilinden 
tir, asıl anlamı kumandan atının kuyruğudur) (karş. $80); bengi (eski Türk- 
mengi (mengü) kelimeleri için de aynı olay söz konusudur. 


— Osmanlıca ve Türkiye Türkçesi bu noktada o kadar eskiye bağlıdırlar ki, daha 
ağızları saymasak bile Orhun Yazıtlarında men şeklini almş olan |. şahıs zami- 
I ben şeklinde muhafaza etmişlerdir. 


; Türkiye Türkçesinde de yer yer, söz konusu nazal sese dönüşme örnekleri görü- 
(daha ziyade yabancı kelimelerde) : 

© mahana (halk dilinde) < behâne (farsça); manga (ital. banca'dan gelir. Türkiye 
> in de karavana) (çörme), mendirek, farsça benderek'den, bender'in küçültülmüşü 


i Ulvi Elöve, çalışmamızı Türkçe'ye çevirirken bizim metnimizi latin harfleri ile yazmıştır 
ırımman yerine iyirmek veya iyirmekke? şeklinde okumuştur. Öyle ise aşağıdaki tartışma 
zdir. Ayrıl- yerine ırıl- fiili (Meninski) üzerine $161'e bakınız. 


64 Jretgiy WE NY 
——ğ—ğ—ğ—ğ—ğ—— << 


(bender — köprü); menekşe (alışılmamış şekilleri : mengeşe, menefşet, benekşe Farsça 
benefşe'den. Peloponez'deki Monembasia'nın Türkçe adı. Malvoisie adının başka yerler. 
le karıştığı Male burnu). 


Tuhaftır ki, Oğuz ülkesinin ortasında, Türkmenistan'ın doğusunda hemen hemen 
ada gibi olan ve Arap coğrafyacı Mukaddesi veya Makdısi (IX. yy.) devrinde Bin Kışla 
diye adlandırılan yerin (Cam-ı Cem-âyin'a göre: Bin Kışla "1000 adet kış konaklama 
yeri") adı bugün Mangışlak'tır. &) 


5. Arapça'dan Alınmış Kelimelere Uygulanan Ünsüz Benzeşmesi 


86- Eski yazıda, arapça kelimelerin imlâsı mesele olmuyordu. Önemsiz bazı de- 
gişikliklere orjinal imlâ şekli muhafaza ediliyordu. Bugünkü yazı, eski harfleri (karak- 
terleri) çevirip yazmakla yetinmiyor, uğradıkları fonetik değişiklikleri ve hakiki telâfuz- 
larını hesaba katarak aktarıyor. Bu fonetik değişikliklerin bazıları arapçada da 
hissedilmiş olmasına rağmen eski yazı bunlara aldırmamıştır. 


1928'de resmi indeks (İmlâ Lügati) tarafından belirtilen bu transkripsion bazı tu- 
tarsızlıklara rağmen yeterince sistemlidir ve daha komple bir incelemeyi gerektirir. 


Yenilikçilere rehberlik etmiş olan kurallardan birkaçını açarak konuya son veri- 
yoruz. (Türk dilinde yaratılan kriz durumu üzerine $4 e bakınız). 


I— Mangır (para, metelik) kelimesinin bakır kelimesi ile yakınlığı olabilir ama böyle bir benzer- 
liği içine alabilecek olan *harır şekli de (karş. $90) bildiğimiz kadarı ile hiçbir yerde görül- 
memiştir. 


Verilen örneklere benzer nazal ses haline gelme olayları başka dillerde de görülür. Farsça 
pingan (Türkiye Türkçesi'nde fincan) arapça'da mengele olmuştur. La pandore (ut, lavta) 
grek—latin pandura; karş. Ukrayna dilinde bandura) mandore, mandoline vs. kelimelerini 
üretmiştir, Bandura, arapça-türkçe tanbur (a), tambur (a) nın metatezi gibi görünmektedir. 
(Karş. $84, 1. par. ve 130), aslında kelimenin kökeni domra, rusça domri ve tamburdan daha 
başka bir anlamda, Romen pandurasının Doğu'dan geldiği (daha sonra "luth") tesbit edilecek- 
tir, (ar. e/-'wd). Panduranın eskiliğine rağmen bu benzerlikler incelenmeye değer. 


Ayrıca işte Türkçe'de, baştaki "b" sesinin kayıtsız şartsız nazal sese dönüştüğü örnekler: ma- 
kara < eskiden bakara (Burh. Kat. gerger maddesi) ar. halk dilindeki bakkara dan, kl. ar. da- 
ki bakra dan gelir, karş. $174; barsama veya marsama (karş. balsamitey, farsça bişe (orman) 
-ürkçe meşe (karş. farsça miş dan mişin (koyun) — türkçe meşin (işlenmiş koyun derisi); fars- 
ça'daki piş ... veya puş, türkçe'deki, peş: peşin peşref, peşekâr, peşkeş, peştimal, peştivan, 
peştahta ya da beştahta kelimeler serisini verir. 

Daha nâdiren nazal sesten uzaklaşma durumu da görülebilir; farsça mebâr > türkçe munbar, 
mumbar, bumbar; maydanoz (magdanoz), yun. makedonisi den gelir, türkçe dialekte bahta- 
niz (Maniler), bahdeniz (Aksoy-Gaziantep). 
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19 Arapça'daki patlayıcı tonlu ünsüzler b, c, d tonsuz bir patlayıcının önünde 
esirler. (Türkçe sözlük, 1945 > kısalt. T.S.) 


b>p:ipka, iptida, mepsut, tepşir (T.S.: tebşir), hapis (ek olarak ünlü harf gelin- 
aps). Bir istisna hariç daha bir çok örnek mevcuttur: habtetmek (habt etmek) T.S. : 


c > çi içtima, teçsim VS. 
d>t:methal, tetkik, meftun kutsi vs. 


29 Arapçadaki tonlu ünsüzler, tonsuz bir ünsüzden sonra gelirlerse tonsuzlaşırlar. 
kuralın birçok istisnası vardır, kural genellikle çok kullanılan kelimelere uygulanır. 


sb > sp : ispar, tespih, müspet, fakat esbap (sebep in çoğulu), tebasbus, kısbi, 


tb > tp: hutpe T.S. : hutbe fakat tatbik, rütbe vs. 

sc > sç : mesçit fakat, tescil. 

o sd>st: kasten, kasti, kast-etmek, fakat, tesdis, tasdi, tasdik, mesdut. 

'$b > şp : teşbih (T.S.: teşbih). 

şd > şt : rüştiye (rüştüye) Rüştü, fakat teşdir. 

sv > sp : bu değişim de belirtilmelidir: espap (veya esvap, arapça ihawb çoğulu), 
1, fakat misvak, müsvedde. 

Örneklerin bir çoğunun gösterdiği gibi, bu tonsuzlaşmalar günlük veya popüler 
elerde daha çok meydana gelir. 


pu İleride de görüleceği gibi, burada anlatılanlar 105. paragrafta bahsedilecek olan- 


D. BENZEŞMEZLİK (DİSSİMİLATİON) 
© 87- Benzeşmezlik, öztürkçe kelimelerde ve daha sık olarak yabancı kelimelerde 
ikle halk dilinde meydana gelir. 


© Örn. tepme veya tekme; inan > halk dilinde inam; aşçı veya ahçı (as'dan gelir); 
le < ar. silsile; pergel < farsça pergâr; patiska < ital, batista ($97); namkör veya 
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nankör, farsça nân ve kür (kör) den gelir, (karş. ekmek haini deyimi); temelli > halk di- 
linde #emenli (temel den gelir); temelli: temeli olan, Cezayir'de tepe yamacında bir yol 
adı: Telemli'den metatez sonucu; aftar veya aktar (ar. 'attâr) (karş. halk dilinde Cebe- 
laktar, popüler etimolojide Gibraltar veya eczacı tepesi); muşamba < ar. muşamma'; 
diimmel veya dümmele (eski arapçadan) dümbel (dümbele) veya dühmele; velvele halk 
dilinde vervele; zelzele > halk dil. zerzele (Holderman Viguier); zelber < farsça serbâr 
($ILD; mağrur (ar.) > halk dil. mağrul (Hindoğlu); nesne (eski) > neste (eski ve halk 
dili) (Hindoğlu). 


Not: "1" sesinden sonra (veya ünlüden sonra) edilgenlik eki — i | — yerine — in — olur. 
Şüphesiz bu durum dönüşlülük eki — i n — ile karıştırılması sebebiyle olan bir benzeşmezlik yü- 
zündendir. 


Blau (Bosn. s:245) yolla mastarı yerine yonla yı belirtiyor. 


E. METATEZ (GÖÇÜŞME) 
88- Metatez (kelime içinde sesin yer değiştirmesi)* öz türkçe kelimelerde ve ya- 
bancı kelimelerde meydana gelir. Genellikle komşu iki sesi etkiler. 
İki bölüme ayıracağız: 
19 Sırası bozulan ünsüzlerden biri akıcı ünsüzdür, genellikler. 
Bunun iki çeşidi olabilir: 
a) Yeri değişen diğer ses (akıcı olmayan) bir ünsüzdür. 


Örn.: kavra- < esk. karva-; çömlek veya çölmek; bakraç > halk dil. barkaç; 
kibrit > halk dil. Kibrit; irmik > halk dil. imrik; ırvala— (irvele) > halk dil. ıwrala—; 
turp > trup (L. Ronzevalle, Rumeli Grameri (Gr. de Roumdlie) sh.: 71; Blau Bosn., sh.: 
304) kevran (halk dil.) < farsça kervân; pehriz < fars. perhiz; poyraz > halk dil. poryaz 
(mod. yun. da boryas, kl, yun. Boreas); orbuk < obruk ($141 yıpra-); zelber veya zebler 
($1LD; zincerfe ($11D. 


b) Yeri değişen diğer ses bir ünlüdür: 


Örn.: yumurcak veya yumrucak; tomurcuk < tomrucuk (tomruk un küçültülmü:- 
şü); müslüman < müsülman (karş. $79, ilerleyici dudak benzeşmesi); kılbık veya klıbık 
(ve kılıbık) ing.: hen pecked. 


* parantez içindeki açıklama mütercime aittir, 
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Bu metatez ilk hecede meydana geldiği zaman, amacı, baştaki bir grup ünsüzü 


'nâdir görülen) kaldırmaktır. (bkz. $118). 

; 2 Yeri değişen iki ünsüzden biri, ıslıklı veya fısıltılı bir sestir, (oldukça nadir gö- 
lurum): 

n.: Ekşi > halk dil. eşki; öksü (eski) > eski (Burh. Kat. sh.: 140 sat. 5) “yeni ol- 


anlamındaki "eski"den ayırdetmek için vurgu ilk hecedir; keçi (eçki yerine) (ün- 
yer değiştirmesiyle ilgili olarak $78 e bak.); çezgin— (çeğzin-) ve çezgin (eski 
etrafında dönmek); tütsüve azerice tüstü; tutsak ve azerice dustak. 


atez nâdiren bitişik olmayan iki ses arasında da meydana gelebilir: 


Ör. çaparız veya paçarız (zor anlamında); /anet (ar. halk dil. nalet; mizaç (ar.) 
dili ve taşra ağzında micaz (Hi&rosthat&s'in Türkçe tercümesi); bulgur ve burğul; 
eya ruygar. 

Bazen olay, ilk ve son ses arasında da meydana gelebilir: 
Örn.: reçel > halk dil. /eçer (farsçadan alınma riçâr kelimesinde de metatez mev- 
içâr, kelimesinde de metatez mevcuttur: riçâr, liçâr). 
Aşağıdaki fiilde metatez üç sesi birden etkiliyor: gör-se-! yerine göster-4gör-). 
rüldüğü gibi yer değiştiren ünsüzlerden biri akıcı (r) diğeri ise ıslıklıdır (5). 


MU 

e tatez bazen komşu ünlüleri de birlikte sürükler: Ar. gilbâr yerine kalbur (bkz. 
63 ve 96). 

© Farklı Anadolu ağızlarında metatez sık sık görülür. 


diii 


z  Gramerimizin birinci baskısında ($113, not ve ek) bu olayın başka örnekleri 


tur. 


F. DUDAK SESİNDEN UZAKLAŞMA 


| 89- Bir dar (veya yuvarlak veya dudak ünlüsü $57) ünlünün gereğinde, karşılığı 
an Be niş (veya nötr) ünlüye dönüşmesi olayına dudak sesinden uzaklaşma diyoruz. 


“Bu olay, her zaman, ünlülerin gerileyici benzeşmesiyle meydana gelir. (Bu konu 
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Aşağıdaki örneklerde, daha eski durumda kelimenin ikinci ünlüsünün geniş oldu. 
ğu ve geriye doğru bir dudak sesinden uzaklaşma (benzeşme) hareketi yapıldığı sayıl. 
mazsa, kendiliğinden meydana gelen bir dudak sesinden uzaklaşma söz konusu. 


ö>e değişmesi : 


öy (eskiden) ev; ötmek (esk.) > etmek (bugün ekmek) (gerileyici benzeşme”); ök. 
sük (esk.) > eksik ösrük > esrik (sarhoş); töpe ve töpü (esk.) > tepe (gerileyici benzeş- 
me) ($95), (#öpe-le— veya töpü-le— > tepe—le—) * *, 


o>adeğişmesi : 


kovuk (esk.) > kavuk ©) : soğuk > çuvaşça savuk (Türkiye türkçesi ile ilgili değil- 
se de, nâdir görülen değişikliğe örnek olarak bunu veriyoruz). 


ü>ideğişmesi : 


tülki, tülkü > tilki (gerileyici benzeşme?) > düb, tüb, tüp (esk.) > dib; yünçük 
(esk.) > incik, yünçüt—yünçü—yunçut— fiilinden, yunçıt (esk.) > inci—t değişme baştaki y 
harfinin benzeşme hareketinden meydana gelmiş olabilir, karş. $62; sübi, sübü den (esk. 
osm.), sivi—İ—, sivi-r (sivri) ve sivri—, sivri-İ-; büt— (esk.) > bii— den bütün ve Anadolu 
ağzında, bitün. 


u>ıdeğişikliği (nâdir görülür): 


uruk (esk.) > ırk, halk dil.: lk (Arapça'daki 'irk kelimesinin tesiriyle olabilir), 
uluç (uluc) Uluç Ali Paşa'nın (Türk amirali) lâkabı, daha sonra Muhteşem Süleyman tâ- 
rafından değiştirilmiş ve Kılıç Ali Paşa olmuştur. Batılılar Ochialy veya Eudj'ali derler. 
(Uluç lâkabı, Arapça'daki "ilc, -çoğlu 'uluc — dan gelir "şişman ve kuvvetli eşşek; hare- 
ketlerinde kaba olan, gayri müslim veya dinsiz barbarlar" anlamındadır. (Kazimirski'ye 
göre). Aşağıdaki yabancı kelimelerde de dudak sesinden uzaklaşma mevcuttur: fırın, fis” 
tık, ve fındık, Arapça'daki, furn (karş. lat. furnus) fustuk (Farsça piste, peste) ve funduk 
(yun. pontiko, pondiko) karşılığı. Yukarıda ($79) fu... yerine fi... ile başlayan bir dizi ke- 
lime gördük bu değişme gerileyici bir benzeşmeden olabilir ama kendi kendimize şunu 
da sormalıyız: Baş harfin fonolojik bir baskısı da söz konusu olamaz mı? Aslında Türki- 
ye Türkçesi'nde /u.... ile başlayan kelime sayısı çok azdır. 


I- Gramerimizin 1. baskısında $595, notta, tep-mek den tepelemek yaptık. Belki de iki türev k&- 
rışmış olabilir. i 

2- Kaşgari'de (INI, 123): kavuk ve kovuk belirtilir. 122. sahifede de kağur'un dialektik şekilleri 
olarak kavut ve kovut gösterilmekte, 
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G. NAZAL SESTEN UZAKLAŞMA 
gm olayı nazal ses / ($45) dolayısıyla görüyoruz. Bazen, a ünlüsü ve genel- 


iş ünlüler siz, — ile ilişkiye girince nazal ses özelliğini kaybeder ve damak se- 
e 


ya g haline 7 


N Örn. sakız < sanız (Sakız adası); sağır < sahır; aktar- < aidar-; çakır çanır; 
ar < koçüar (Kaşgari'ye göre Oğuz Türkçesi bir kelime) eğil < efiil. 


n. İmp. nun kurucusu, Osman Bey'in babası Ertuğrul Bey'in adının eski şekli 
(Aşıkpaşazâde'ye göre, Giese, sh. 5 satır 2), Torul için $83 de Domrul mad- 


kelimesinden başka, lehçe olarak ve halk ağzında kullanılan Tağrı şekli 
emluk Mısır tarihçisi Tağriberdi'nin adı, Diecudonn&, D&odat, Th&odore, vs). 


Önünde yerine (önünde, ön den gelir) bazen öğünde denir. (Hindoğlu). 


“Söz konusu değişikliğin başka bir açıklaması için $109 da sondan önceki 3. satır 


fil (nl yazılır) > ğn değişikliği — Halk ağzına mahsus bu olay iki etapta mey- 


Ö 1: dine— > diğne— (diyne— şeklinde telâfuz edilir). 

Kısa: ası, burada bir çeşit nazal ses göçmesi (metatezi) vardır. 
Aynı olayın diğer örnekleri: 
< katlı (kah); anla— (ala) > ağna-; yanlış (yaülış) — yağnış (5135) Bu 
ile Cezayir şivesine geçmiştir, Ben Cheneb sh. 86; gönlüm > göynüm (göğ- 
ek (bugün gömlek, $83) > köynek (azeri şivesinde); deü-lü, den-li (esk. EAT 
hali: deyni (değni), Malatya dialeğinde bu deyni (A. Caferoğlu IV, 273). 
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H. TONLULUĞUN KAYBOLMASI VE YUMUŞAMA 
1. Kelimelerin Başında ve Sonunda Topluluk Kaybı ve Yumuşama 


92- Türk dillerinin genel eğilimi kelimelerin başında ve sonunda tonsuzları top. 
lulara tercih etme yönündedir. 


İleride'de ($110) görüleceği gibi, istisnalar dışında, kelime başlarında sızıcı ton- 
lulardan (sonantlar bu gruptadır) kaçınırlar. 


Patlayıcı ünlülere gelince, kelime başında sık sık görülen "b" hariç, genellikle 
tonsuz ünsüzü tercih ederler, Altay ağızlarnda sisteme kavuşan bu eğilim, Orhun yazıt- 
larında da (VHİ. yy) belitilmekte ve bugünkü Türkçe'de de görülmektedir. 


Pelliot'ya göre Türkçe'den kopye edilmiş eski Tibet ve Çin yazılarında tonlu ün- 
süzle başlayan kelimeler bulunmaktadır ve bunlar bugünkü Türkçe'de baştaki ünsüzleri 
yeniden tartışmaya koymaktadır. 


Moğolca'da başta tonlu ünsüz bulunabilir. 


Öte yandan, Orhun Yazıtları d, g, c (ve p) yi baş harf olarak kabul etmese de batı 
Türk dilleri (oğuz) kabul etmektedir. Bu diller tabiati ile daha tutucudurlar ve eğer kul- 
lanılışları daha kesin ve sabit olsaydı, bu durum baştaki tonlu ünsüzlerin eskiliklerinin 
delili olurdu. Gerçekten, bu dillerde kelime başındaki yumuşama konusunda Alman- 
ca'dakini hatırlatan bir düzensizlik vardır. 


Bugün de, Türkiye Türkçesi'nde, bazı kelimelerin başındaki diş sesleri bazen ton- 
suz (1), bazen tonlu (d) telâffuz edilirler. Telâffuz şahıslara göre değişir: #aş (resmi yazı- 
lış şekli) veya daş denir. Viguier, daha 1790 da (sh. 54) (bir önceki kelimedeki ünlünün 
veya tonlu ünsüzün arkasından gelen baştaki "t" ünsüzünün yumuşayarak "d" olabildiği- 
ni tesbit etmişti: Zurlu turlu (türlü türlü) durlu durlu; tatmag, datmag. Aynı araştırmacı- 
nın yazdığına göre, gendi kelimesi tonsuz bir ünsüzden sonra veya cümle başında kendi 
şeklinde kullanılır. 


İlerideki örneklerde de görüleceği gibi, Türkiye Türkçesi'nde, Oğuz Türk- 
çe'sinden kalma, baştaki tonsuz ünsüzleri tonlulaştırma eğilimi vardır ve genellikle ton- 
suzla başlayan Doğu Türkçesine ait bir kelimenin Türkiye Türkçesi'nde tonlu ünsüzle 
başlayan şekli görülür. Bazen Türkiye Türkçesi bu konuda Oğuz Tükçesinden de ileri 
gider ve mesalâ Oğuz dilinde /eli (Kaşgari) ve /ök- kelimelerini deli ve dök- şeklinde 
telâfuz eder. 
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ersine bir eğilim de mevcuttur ve eski Osmanlıca'daki tonlu bir kelimenin Tür- 
<cesi'ndeki karşılığı tonsuz olabilir, meselâ; dikili taş (dik-den gelir) Türkiye 
sindeki telâfuz şeklidir. Antioche piskoposu Macaire'in 1652 de İstanbul'a yaptı- 
; anlatmak için Arapça olarak yazdığı hikâyede fikili daş denmiştir (iki kelime- 
ler karşılıklı yer değiştirmiş). Bkz, Patrolagia Orientalis, cilt, XXII, 1. fasikül 
e. bir kelime terkedilen eski şekline dönebilir, Galata (Kalata) kelimesinde 
ibi, Ortaçağda Cenevizlilerin İstanbul'un dış mahallelerinden birine verdikleri 
n. Cenevizliler zamanındaki gibi Kalata şeklinde telâfuz ediliyor. Arapça'daki 
limesi Türkiye Türkçesinde fefhe şeklini almıştır ve XVII yy. da da böyle telâ- 
edilmekte idi (Viguier). Bugün, belki edebi dilin tesiri ile yeniden defne denmekte- 
Bu ından başka, aynı kökten türeyen faklı kelimelerin gelişimi her zaman birbirine 
ayabilir. Doğu Tükçesinde "gece" anlamına gelen fün kelimesi dün (önceki 


inde telâfuz edilir ama, kuşlardan bahsederken #ün-e— (gece konmak) ve tünek 
arş. İng. de "rooster" kelimesinin horoz için kullanılması). 


ü durumun ortaya attığı karışık soruların çözümünde iki ekstrem sonuç müm- 
bir de bunları uzlaştıran üçüncü bir yol vardır: 


? Baştaki sesin ilk şekli tonlu idi ve Oğuz dili de diğer Türk dillerinin bu eğili- 
gecikme ile uyum göstermek zorunda kaldı. Bu çözüm yakın tarihli yumuşa- 
olmakla beraber— açıklayabilseydi tatminkâr olacaktı, 


aştaki sesin ilk şekli tonsuzdur ve tonlulaşma, tâli, geçici ve kaybolarak yeri- 
ünsüze bırakacak bir olaydır. 


- “Yukarıda yapılan açıklamaların her ikisi de geçerlidir: Bazı kelimelerin ilk 
Ştaki ses tonsuzdur, bazılarında ise tonludur. 
e en mâkul görüneni bu üçüncü açıklamadır. Basit değildir çünki temsil ettiği 


n derin bir incelemesi gerekecekti, bu inceleme eski yazının belirsizliği ile 
aşmaktadır. 


e görünüyor ki, Anadolu lehçelerinin incelenmesi zayıf bir yardım olacakür. 
K bir karışıklık hüküm sürmektedir. 
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Aşağıda belli başlı değişiklikleri örneklere dayanarak sıraladıktan sonra konuya, 
son Vereceğiz. 


a) Kelime başındaki ünsüzler 
& — Kelime başındaki diş ve damak ünsüzleri 


93- Yumuşama? — Türkiye Türkçesi'ndeki "d" veya "g" (ince) Doğu Türk- 
çe'lerinde genellikle "t" veya "k (ince) ya tekabül ederler. 


Aşağıdaki en çok kullanılan kelimele listesinde sadece Batı'daki şekillerini göste. 
riyoruz, ancak şekil veya anlam farkı olan bazıları için doğudaki şeklini de (D.) veriyo- 
Tuz. 


dağ; dağarcık, dağar ın küçültülmüşü, Doğu da (D.) tağar; dahi (eskiden dakı) 
dak-dan gelir. (karş. $38 ve 67) — dş. takı, tak- fiiliyle aynı anlamda (batıda da, dak 
ile aynı anlamda; dal; dalak; dam — D. tam; dam-la, dam-la— — D. tam-; damak 
(karş. dam) ; damar; damga; danış—- — D. tanu— aynı anlamda ama Batı'da tanı; dar; 
darı — tarığ (karş. bş. tarla—tarığlağ bkz. $152 ve 135 ; davar — D. tavar karş. ar. mal, 
Türkiye Türkçesi'nde mal (koyunlar), Rusça fovar ve tovarişç — arkadaş (yoldaş): dav- 
ra-n—, — bD. /avra- (bkz. $141); dayı (Cezayir'in Dey'i) — D. #ağay ; daz; de—; değ— 
değin; değirmen; değ-me (değ- den gelir; del; deli — D. telü, aynı anlamda; del-ik 
(karş. del-) ; demin; demir — D. temür (Timurleng ve Tamerlan'ın adı); deniz — D. 
tengiz; denk — teng (eşit, benzer) (Karş. kitabımızın 1. baskısının 930. bölümü, Bu 
önemli kelime Türkçe'de ve Farsça'da ortak gibi gözükmektedir); der-; de-şik — D. 
teş—ük (lambdaizmle: del ? bkz. $44); deve; dile—; dil-im; dip, dib — D. tüb; diri — 
D. tiriğ (canlı) ($152); dirsek — D. tirsgek ($152); diş eskiden (ış; dişi; dir— — esk. ti 
5 diz; diz-; diz-gin (diz-den gelir?); doğ-; doğra-; dola-, — D. dolga- ($152); dolu; 
don — D. ton; don; doy-; dök-; döl; dön-; dört; döşe—; döşe-k karş. Rusça tufak; 
döv-, — esk. tög— dul; dulun (dulun); duman (Karş. Rusça tuman; türkçe tümen kelime- 
siyle bağı var); dur-; durna veya turna; duy—; düğ—, (düğün kelimesi bu kökten gelir): 
düğ-me (düğ— den gelir); dün — Genel türkçe'de tün; dür-; düş; düş-; düz; düz— 


gece — köçe; geç; geç—; gel-; gemi; geniş (geniş) — kön; ger-; gerek; geri Lİ 
kirü; gevşe-; gey (esk. osm.) — ked (kez); gey-, giy- ($62) kez; geyik — keyik; 8€5 
(esk. osm.); gibi; gir— gir (gid-); giz-le—; giz-li; göç; göç—; göz; güç; gül-; gümüs — 
(gömüş yerine?); gün (eskiden güneş anlamında); güreş (karş. $41); güi— (güd-); güve 
— küye, 
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yaştaki ünsüzün yakın geçmişte yumuşadığı Türkçe kelimeler — 


ay nâdir görülür. Diş sesleri için yukarda ($92) birkaç örnek görmüştük. 
Lİ w 
seslerinde ise bu yumaşama Azeri ve Anadolu dialeklerinde sık görül- 


İstanbul ağzında istisnai bir durumdur. 


/o kadar olağan dışıdır ki, Türkiye Türkçesinde kelime başlarında bulunması 
yan "g" (kalın) sesini başa getirir (karş. $3N). 

Jimeler şunlardır: garga (Refik Halid'e göre karga yerine) Bulgarca'ya aynı 
arga olarak geçmiştir); gargı: kargı yerine; Kitâb-el-İdrâk'e göre Fars kamı- 
ylenişi kırtlak yerine ise gırtlak. 

ak kelimesi de, gırgır, gıdık, gıcık, gıcır kelimeleri gibi canlıdır. 


ga ve gargi kelimelerinde aynı kelimenin iki hecesi arasında bir dahili ikile- 
doğrusu aliterasyon) olduğu var sayılabilir. (Türkçe'deki aliterasyonlar konusu 
ilinin Yapısı" (1950 sh. 21) yazımıza bakınız) (Aynı zamanda bakınız: 175 


“Baştaki ünsüzün yakın geçmişte tonsuzlaştığı Türkçe kelimeler : Eski Os- 
a aşta bir tonlu ünsüz vardı, biz sadece bugünkü şekillerini veriyoruz: 


yan; tabanca; tak-; tansuh (esk. dansuk); tapşu— (eski kelime); taşra (aynı 
a dış, dışarı gibi diğer kelimeler başlarındaki tonlu ünsüzle telâffuz edilir- 
esk: dakuk); tefek, (ufak tefek) (bkz. önceki paragraftaki metin); /eleme veya 
1) (deleme Farsça'da aynı anlamdaki delemek veya delemeg den Türkçe'ye 
olabilir); femren; tepe ($89); tepe-le— ($89); tepre-n— (bkz. $141); teskere; til- 
j tit e—; titsi-n— (veya tiksin— veya tiskin—); tın-ma—; tırnak; tırpan; toprak (ms. 
ot. Nat. ALET. 87, 29 v9 de doprak şeklinde yazılmış); törpü; tumağ (karş 
1ğ, Türkçe damak, tamak kelimeleriyle çakışı, $937) ; ut-; tutkal (tut'tan ge- 
(tutsak? yerine, karş. $88, 29); tüke-n-; tüke-t; tür-lü (karş. $92) 0. 


ce damak sesi (g) ile örnekler azdır: 


ya Çelebi (VII, 505) belki de kendisine ait olan bir şekil gösteriyor: utmac (tutmaç) yeri- 
aş, Arapça'daki /ahise'ye karşılık, karş. macarca /aska, rusça lapşa. Bu şekil şüphesiz 
Wi dut-) fiilinin tesiriyle oluşmuştur. 
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kendi (bkz. $92) — gendü (Meninski tarafından Thesaurus'ünde verien tek Şekli 
budur); kemik — ge'nük (aynı şahsın verdiği tek şekildir); körük — görük, Bulgarca'ya 
geçmiş şekli, g'ur'uk; kötürüm — Bulgarca'da: g'ut'ur'um; üstün köyü (üstün körü ve kö. 
nü'nün eş anlamlısı) (karş. eski osm. da göy-ün—); külek (Suriye Arapçasındaki kawlak 
buradan gelir, Berggren, süt. 706) — gölek, göylek, güynek; kezlek — gezlek (Meninş. 
ki'de iki şekli de vardır; Kaşgari de £ezlik şeklini belirtmiştir: Türk Kadınlarının taşıdığı 
bir çeşit kılıç. Arapça ve Farsça'ya da geçmiştir. 


96— Yabancı Kelimelerde Baştaki Diş ve Damak Seslerinin Durumu 
19 Diş ünsüzü “d“'nin tonsuzlaşması 


tabak < debbağ (ar.) (karş. $174); tahıl, tahal (halk dilinde) < dahi (ar.); Takya- 
nos veya Dakyanos, 7 Dormants efsanesindeki İmparator Decius'un adının bozulmuş 
şekli; tane (tâne) < dâne; (Kaşgari'de aynı anlam için tene kullanılmış); #araba (sırp- « 
ça'ya geçmiş) Mağazada satılan malların üzerine serildiği masa (Arapça'daki dukkâna 
gibi, (daha ileride görülecek) Romance'ye #araba < darrâba şeklinde geçmiştir (ar. 
bkz. Dozy karş. $174); av < dâv (farsça); tef < deff (ar.) (Yahudice'de aynı anlama ge- 
len #oph kelimesi mevcut); #efne < defne (ar) (karş. $92); tefter (halk dilinde) veya def- 
ler (farsça); tellâk < dellâk (ar.) (karş. $174); tentene, dantane, dantella < "dentelle" 
(/r.): terzi < derzi (farsça) (karş. ar. tirâz, Grohman'ın İslâm Ansiklopedisi'ndeki yazısı): 
tesgâh < destgâh (farsça); tellâl < dellâl (ar.) (karş. $174); testere < destere; testi veya 
desti (Karş. ar. taşt); deyze yerine teyze (bkz. $138); tortu < durdi (farsça); turaç < 
durrâc (ar.) tükân (halk dilinde, dükkân yerine, ar.) (bkz. $74); tülbend < farsça dulbend. 
(turban' ve "tulipe" kelimeleri çeşitli dillere buradan geçmiştir). 


29 Damak sesi "g" nin (ince veya kalın) tonsuzlaşması 


kaddere veya gaddâre (Sultan'ların maiyetindeki hasekilerin iki tarafı keskin KE 
lıçları); Kalata veya Galata (bkz. $92); kalbur < gırbal (bkz. $63 ve 88, 29); kaleta VW€ 
ya galeta; kalyun < galeone (catalon); kamaz (halk dilinde) veya gammüâz (ar. ) (karş: 
$174); kanca, Sultan kayığı, karş. fr. "ganche", birçok roman dillerinde bu kelime Y&” 
muşak sesle başlar; karkın < gargın (Farsça veya Türkçe?) (bir çeşit siyah deri): kavgâ 
< gawga (ar.); kayda ve gayda (Türkçe ve Slavca); kayp < gâ'ib (ar.); kayret (halk dilin- 
de) ve gayret (ar.); kayri (halk dilinde); kaytan ve geytan; kılıf < gilaf (ar.); konca y 
gonçe (farsça); kulambara < gulâmpâre; kurbet (halk dilinde) ve gurbet (ar.): (çingen*” 
lere verilmiş adlardan biri); kurabya ve gurabiye (ar.) ; kuruş veya guruş < “arossu$" 
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-lâtince), gros Almanca "Groschen", Slavca groş (Türk kuruşu); kurna < gur- 
(Hamam duvarındaki çeşme yalağı) (bir yapının köşesi); gişe veya kişe. 

© 39 Diş sesi "t" nin tonlulaşması 

İs 

“dalyan < talyan < italyan (İtalyan fabrikasyon kılıcı, (eskimiş kelime)); (madra- 
cilya tipi dalyanlar); Davas < Tavas, Denizli vilâyetindeki kazanın yönetim mer- 
lavul < tabi (ar.); destamora < testa di moro (ital.) (karş. teste de More, orada bu- 
figürden dolayı); Divriği veya Divrik < Tefrica, Anadolu'nun doğusunda 
aulicien'lerinin şehri; Dırabzan (karş. farsça darbezin) veya tırabzan, yun. tra- 
elir; dümen < timoni (yun.), timone (ital.) 


49 Damak sesi "k" nın tonlulaşması 


ata < Kalata (Ceneviz'ce Calata) Yukarıda 2”, bölüme ve $92 ye bkz.; garga 
(kârga) < carga (ital.) "carica" yerine, karş. garga funda, garga tulumba (bir 
ayaklarından ve omuzlarından tutularak iki kişi tarafından taşınması; daha doğ- 
uez la pompe (denizcilerin ve tulumbacı adı verilen itfaiyecilerin taşıdıkları), 
- 94 teki Türkçe kargâ kelimesiyle vurgu farkı vardır): gazino veya kazino (Ca- 
; gerdel (tahta çanak), (Caldaria nın bozulmuşu?) ; gergef < kârgâh (farsça): 
it < i Kriti (mod. yun.) (La Cröte) ($117); gisver (Gennade Scholarios, Halasi 
i sh. 233) kisvet (ar.) yerine kispet (halk dilinde) (Türkiye Türkçesi'nde, pro- 
el güreşçi mayosu); gılaptan veya kılaptan < klapotos (yun.) (Hançeri, "or" mad- 
7): gönder < kondari? (mod. yun.), bu arada karş. Kaşgari'de köndger-; kra- 
e gravat (halk dilinde, 5 Temmuz 1924 tarihli Karagöz Dergisinde): 
e < crocete (ital.) (den.) $117; gübre < kopria (yun.); gügüm (karş. lâtince cucu- 
nrük < kum (m) erki (yun.); güverte < coverta (eski venedikçe; ital.: coperta), 
“couverte", 


ie 
B Kelime başındaki dudak ünsüzleri 


, 27 Türkçe bir kelimede genel olarak kelime başında en çok rastlanan dudak sesi 
âni yukarıda gördüğümüz ($92) üzere, kelime başına geldiklerinde tercihen 
zaman) sertleşen diş ve damak seslerinin aksine bu bir tonlu ünsüzdür. Türkiye 
de de "b" sesi kelime başlarında "p" ye göre son derece daha sık görülür. "p" 
daha ziyâde taklidi seslerde ve yabancı kelimelerde rastlanır. 

B aştaki "b" sesinin tonsuzlaşmış olduğu bir dizi kelime : 
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parmak; pastırma (bastır-mak dan gelir) - güneşte kurutulmuş kısrak eti; Paşa 
(eğer bu kelime baş-ağa dan geliyorsa); paşmak veya başmak; berk yerine pek (sıfat ve 
zart); pekmez veya betmez; pire < bürge (karş. ar. bargut) bkz. s. 152; pisirik, Peserek 
veya bisrik, bisirek, beserek (bir çeşit deve); piş— (geçişsiz); pıçak veya piçak, bıçak ye. 
rine kullanılması gitgide sıklaşmakta, (piş— ve biç— kökleri için $70 e bkz.); pınar (pu- 
nar), buhar (bunar) dan gelir, (karş. $78); pıtrak (bkz. $78); por veya bor; porsuk; potuk 
veya puduk; poğur (pohur), karş. boğra, Doğu Türkçesi'nde ve eski Türkçe'de aynı an- 
lamda özel isimdir); puhu veya buhu. 


Bu tonsuzlaşmaların çoğu, bu olayın sık görüldüğü Anadolu lehçeleri ağızlarının 
etkisiyle olmuştur. Aşağıdaki örnekler yabancı kelimelerdir: 


paha < behâ (farsça) paha-lı kelimesi buradan gelir; patiska; patlıcan, eski şekli 
badilcan daki metatez sonucu bu şekli almıştır. Arapça bâdincân, Farsça bâdingân; pa- 
zar < bâzar (farsça); pazı < bâzü (farsça); pazıbent (pazı'dan gelir) < bâzübend ( farsça); 
pelit < balüt (ar.), karş. palamut ($63); pide veyabide ($80 ve 117); pirinç < birine 
(farsça); pirzola, Venedikçe brisiola'dan gelir, italyanca braciuola; pırlanta, fr. "brillant" 
dan gelir; poğada, yun. boğada veya buğada dan gelir, Venedikçe bugada, (karş, İr. 
buce, buanderie); potin veya fotin, fr. "bottine"den gelir; poyraz (kuzey doğu rüzgârı, lo- 
dosun tersi, $80); karş. klas yun. Borcas (Borde), mod. yun. voryâs (Türkiye Türkçe- 
si'nde foyraz ve hoyraz şekilleri de mevcuttur $123); praçol, ital. bracciolo'dan gelir 
(den.); (bir araba çeşidi, bu ad Romanya'daki Braşov şehrinden gelmiştir?); prasya < 
braccia (İtal.); prazvana < berazbün (farsça) (kılıç namlusunun kuyruğu-sipere giren 
kısmı—); pukal; pul, ital. bollo, bulla'dan gelir, (karş. bozulmuşu bulla, follis vs.); pusat, 
arapça bisât'dan gelir, (b-s-1 kökünden) karş. Türkiye türkçesi'nde döşe— den döşeme; 
puse veya büse (farsça); pusula < busola (ital.); put (Hristiyan haçı), Arapça bud dan ge- 
lir, (Buda heykelciği); pyango italyanca bianca dan gelir., karş. fr. blangue. 


Daha başka şahsi telâffuz örnekleri de verilebilir. Seyyah Evliya Çelebi'nin (VU, 
321) börtün yerine pörtün (bertone, (ital.)), berton (den.)) yazdığı gibi. 


98— Yabancı bir kelimede, kelime başındaki "p" nin yumuşaması gözle görüle- 
cek kadar nâdir bir olaydır. Bunun örnekleri özellikle denizcilikle ilgili terimlerde 
görülür: 

babafingo < pappafico (ital.); bastika < pastecca (ital.); biber (lat. piper); boca < 
poggia (ital) (orsa nın tersi, ital. orza, fr. orse); bodoslama < podostima (yun.) (karş. 
$119, grup s1, not). 
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al-yemez kelimesi (esk. osm.) (yanılmayan, hedefine ulaşan, daha kaba olan 
; deyiminin edebli söylenişidir) İtalyanca "palla e mezzo" dan kaynaklanmak- 


- Yunanca'dan gelen coğrafi kelimelerde bu olaya sık rastlanır: 


Baf < Paphos (Kıbrs adasında, Venüs'ün doğum yeri); Balat < Palati(on) Palais, 
da bir semt adı; Balya, Badra veya Ballu (etim.) Badra < Palia-Patra (Patras, da- 
eski Patras); Bandırma < Panormos; Bartın < Parthenos; Bozantı < Podan- 
taçağda: Butrentum, Boutendrot); Burgaz, Burgas, Burgos, kale şatoların bulun- 
ili yerlerin tek veya bileşik adları, yun. pyrgos, pürgos'dan gelir. (Ar. burc, 
rg, Fr. bourg vs.) İzmir bölgesinde Sultan Abdülmecid tarafından Lamartin&'e 
çsuz bucaksız yerlerin adı Burgaz'dı; Bursa veya Brusa < Prusa (Brousse). 


rum kelimesi de (Halicarnasse, Türkiye Türkçesi'nde Bodrum) bu kategoriye 
“gözükmektedir, çünkü Slavca'da podrum kelimesi mevcuttur, ama bu terimle- 
arı kesinlik kazanmayı beklemektedir. 


oğlu (sh. 561) Türkiye Türkçesi'nde "Prusse" yerine Bruş dendiğini söylü- 
ise Prusya denmekte. 


Baş taki "v" nin tonsuzlaşıp "f" olduğu istisnai örnekler için Ek TI ye bakınız. 

v. Pi 

ir — Kelime başındaki kaymalı sesler (<dişeti) 

99— Bazı nâdir istisnalar hariç Türkçe kelimelerin başında kaymalı (dişeti) ün- 
sadece "ç" bulunur. 


le başlayan sadece iki adet tek heceli fiil vardır: cay— ve coş— "c" ile başla- 
eceli fiiller bazı tâbirlerden türemişlerdir: cırla—, cıvılda-, cırtla—, cızırda— vs.) 


senellikle, "c" ile başlayan kelimeler, onomatopeler, tâbirler ve ikilemeler veya 
ne meydana getirenlerdir: car, carcar, carta, cascavlak, cavlak, cırnak, cacık, 
wwık, civciv, cici bici, cırtlak, cagul cungul, cayır, cır cır, cız, cızbiz NS. 


ibancı kelimelerde de, prensipte, tonlu dişeti ünsüzü e olduğu gibi kalmıştır. İs- 
azdır, işte bazıları : 


maşır < cameşuy (İarsça), çaşı! < câsüs (ar); çavdar > cawdar (ar.); çıfit 
eya çifut (esk.) < cuhüd (farsça) $223 not; çeket daha doğrusu ceket (Türkçe 
esi (kısa köylü ceketi) cepken şeklinde telâfuz edilir) 


N YE Bazı kelimelerde ıslıklı s sesinin tonlulaşıp z ye dönüşmesi olayı için ŞI11 e bkz. 
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b) Kelime sonundaki ünsüzler 


100— Türkiye Türkçesi de, diğer Türk dilleri gibi kelime sonundaki süreksiz ün. 
süzlerin tonsuzlaşması eğilimine boyun eğer. 


Türkiye Türkçesi'nde bir kelime tonlu ünsüzle veya sızıcı sesle (tonlu veya ton. 
suz) bitebilir ama patlayıcı bir ünsüz söz konusu olduğu zaman, bu seslerin sert söyle. 
nişleri olan p, 7, ç, £ üstün gelir ve sondaki ünsüz olarak görülürler. 


Bu durum, aşağıdaki dört fiil hariç (zaten az kullanılırlar); fiil köklerinde görü- 
lür; koc; yed-; ged—; güd— 


Her zaman böyle değildi. Aşağda da görüleceği gibi, eskiden meselâ patlayıcı 
tonlu damak sesi g kelime sonunda bulunabilirdi fakat ya tamamiyle kaybolarak (bazı 
durumlarda sızıcı ünsüz g ye geçiş yaptıktan sonra) ya da £ sesine dönüşüp tonsuzlaşa- 
rak bu yerden uzaklaştı. 


Bu tonsuzlaşma eğilimi, Batı Türkçesi'nde eski Arap yazısıyla frenlenmiştir. Ye- 
ni yazı, körü körüne ve belki de biraz mübalağlı olarak, her yerde tonsuzları bile bile 
koyarak olayı normalleştirdi. Oluşumlar, özellikle yabancı kelimelerin yazılışında acele- 
ye getirildi ve aşırıya kaçıldı. Yukarıda göstermiş olduğumuz dört fiil İmlâ Lügati tara- 
fından şöyle yazılmıştır: Koç-mak, yet-mek ("kâfi olmak" anlamına gelen bir başka yer- 
mek fiili daha mevcuttur) get-mek, güt-mek. Telâfuz bazen bu yazılış şekline uymayabi- 
liyor, "asit, oksit" yazılmasına rağmen Fr. daki gibi asid (acide), oxid (oxyde) olarak te- 
lâfuz edilir. Türkçe Sözlük (1945) koçmak, yedmek, gedmek, gütmek şeklinde yazıyor. 


Aşağıda göreceğimiz, kelime sonundaki ünsüzlerle ilgili kurallar, kelime başın- 
dakilerle ilgili kurallara göre çok daha önemlidir. Çünkü kelimelerin bükümlenmesiyle 
ilgilidir ($209 ve dev.). 


101- Türkçe veya yabancı bir isim veya Türkçe bir fül tabanı patlayıcı ünsüzle 


bitiyorsa, bu ünsüz muhakkak p, t, ç veya k dır. 


Aşağıdaki kelimeler eskiden tonlu ünsüzle yazılıyorlardı, bugün ise tonsuzla 1€- 
lâffuz ediliyorlar: 


Türkçe kelimeler: Kap; at (isim), karş. ar (hayvan) tonsuz ünsüzle yazılıyordu: öl 
(eski kelime); yiğit; ağaç; geç (geçmek fiilinin kökü olan geç- tonsuzla yâzılırdı); s4£ 
("cheveux" anlamındaki saç (onsuz ünsüzle yazılırdı); sev-inç (-ç veya —nç ile türemi$ 
diğerleri için de aynı) uç (uçmak fiilinin kökü olan uç- ise tonsuz ünsüzle yazılırdı). 
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osipel; turunç (farsça turunc); buldok. 


X 102 Genellikle Arapça ve diğer yabancı özel isimler için de aynı olay söz konu- 
(Atatürk, lâtin alfabesi kullanan ülkelerin yurttaşlarının adlarında bile orijinal ya- 
n muhafaza edilmesine karşı çıkmıştır): 


“Mehmet veya Memet (Mehmed; Peygamber veya bir gayri Türk söz konusu oldu- 
mi : Muhammet, ar. Muhammad; Mehmet şekli Türkiye dışında da kabul edilmşi- 

met (Ahmed); Mahmut (mahmüd); Hamit (Hamid) (bu ilk dört isim Peygam- 
adlarıdır); Bayezit; Cahit (Câhid); Reşit (Reşid) Eyyub veya Eyüp ve Eyip 
Jorj (sertleştirmeden) Sant; Kristof Kolomp; Loit Corç: Belgrat: Bağdat 


tu nu kaybederler: hap (habb); lüp (lubb); Rap (Rabb); tıp tibb); zıt (didd); set 
ç (hacc). 


04— Bütün bu deformasyonlar, sadece özel isimler (özellikle az tanınmış ve eski 
dönmesi mümkün olmayan isimler) söz konusu olduğu zaman değil; içinde, bu- 
ayan ve aynı zamanda yazı değişikliklerine uğrayarak gerçekten tanınmaz 
miş bazı nâdir kelimelerin bulunduğu eski türkçe metinlerin transkripsionunda 
cı olmaktadır. Modern yazının, hiç olmazsa yabancı kelimelerin sonundaki 
eri muhafaza etmesi arzuya şâyân olurdu. 


— Alatürk'ün empoze ettiği sistemde, aynı kelimeye iki imlâ şekli verilmesi sakın- 
nüştür, böylece, kelime ünlü ile başlayan bir ek aldığı zaman ($208) telâfuzda 
da son sesi tonlu olur. 


il Kurultay'ı da 1949 dönem toplantısında söz konusu bütün bu kelimelerin 
yle son seslerinin tonlu ünsüz (b, d, c, g) ile yazılmasını kararlaştırdı. Uygula- 
Sonuçlardan hangisinin kesinlikle benimseneceğini öğrenmek kalıyordu. Biz 
*i davranarak, yeri geldiğinde, örneklerimizde sondaki tonlu ünsüzleri de parantez 
ereceğiz. 
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Not: Burada, özel isimlerin ve ayrıca Türkçe coğrafi isimlerin telâffuzundaki kararsızlığı 
belirtmek gerekmektedir. Anadolu'daki yer adları, aynı kasabanın kendi sâkinleri tarafından dahi 
farklı şekillerde söylenebilecek kadar değişkendir. Resmi adı Susığırlık (su sığırından gelir) olan 
bölge (ve nehir), Susgırlık, Suskırlık ve Susurlu isimlerini de taşımaktadır. Yukarıda bahsettiğimiz 
($102) Bayezit adına gelince (İstanbul'da Üniversite'nin bulunduğu semtin ve buradaki camiin 
adı) resmi belgelerde dahi değişik şekillerde telâfuz edilmektedir, Bayezir, Bayezid, Bayat, Be- 
yazit, Beyazıd. Bu çeşitli söyleniş şekilleri semtte dahi mevcuttur. "REpubligue" anlamına gelen 


kelimede de iki değişik şekilde söylenir: Cümhuriyet veya Cumhuriyet. 
2. Ünsüz Gruplarının Tonsuzlaşması 


105— Türkiye Türkçesi'nin, yabancı kelimelerde grup teşkil eden ünsüzleri ton- 
suzlaştırma eğilimi vardır. 

Bu eğilime cevap olarak 86. paragraftaki kurallar sayılabilir; orijinalde, iki ünsüz 
de tonlu ise aynı olay meydana gelir: 

bc > pç : epçet. T.S.: ebcet 


bd > pt : züpte (bd grubuna sahip olan diğer bütün Arapça kelimeler bunu muha- 
faza etmektedirler), apfes (farsça âbdesi), aptal (orijini tartışmalı: arapça abdâl?) T.S. 
zübde. 


Gırtlak harfi /, kısmen sahip olduğu yumuşaklığı ($39), aşağıdaki şu gruplarda 
bulunduğu zaman kaybeder: 

bh > ph : ipham, şüphe, cephe, epher 

ch > çh : teçhiz, vs. 

dh > ih : tethiş, müthiş, T.S.: tedhiş 

v sesi direnir ve / haline gelmez. Cedvel yerine (ar. cadıval) cetvel denir. 

Çift olan ünsüzler de bazen aynı tonsuzlaşmaya uğrarlar (karş. $103). 

Örn.: cübbe yerine cüppe, (üst giyeceği), fr. jupe, jupon ve daha birçoklarıyla ay- 
nı aileden; tekebbür, tetebbü, cebbar (cebbâr) ve daha birçok arapça kelimeler. 


Bütün müslümanlar gibi Türkler de şerefli kabul edilen bazı eski isimleri Arap- 
ça'daki ulamalara uyarak kullanırlar. Kelimenin 2. terimi "din" ise, bunu tâkip eden 
"el-" edatı benzeşme sonucu "ed" olmuştur: Nur-ed-din (Nür-ed-din) (din ışığı): 
Fahr-ed-din (eski fr. Facardin) (dinin gururu); Cemal (cemal) —ed-din (dinin güzelli- 
ği); Nasr (nasr) —ed-din (dinin zafer) vs. 
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Bu isimler, günümüzde Nurettin; Fahrettin vs. şekillerinde yazılır ve telâfuz 


iğ Bâzen ikiz harfler de teke indirilir ve mizahi hikâyelerin kendisine mâledilmesiy- 
lü Nasreddin Hoca'nın (veya Hoca Nasreddin'in) adı halk arasında Nasratin şeklin- 
âfuz edilir. (mod. yunancaya Nastratin şeklinde geçmiştir) (karş $174). 


J. HECE YAPISI 
1. Tek Hecelilik 
ii) 

106 — Türkçe'de kökün aslen tek heceli olduğunu gördük (karş. Socicte de Lingu- 
ie de Paris'nin 21 Nisan 1945 tarihli genelgesi), ikinci hece açık olduğu takdirde 
ji heceli de olabilir, kara kelimesinde olduğu gibi. Ama burada da ikinci ünlü ta- 
bağımsız değildir, çünki ses uyumunun 1. kuralına uymaktadır ($667. Bu her ne 
ök kelime için gerekliyse de, bir nevi teorik bir ikinci ünlüdür. 


“Hâlen tek heceli olan bir fiil kökü, eski bir, çok heceli kelimenin kısaltılmışı ola- 

Meselâ çık kelimesi için durum böyledir, Kaşgari'den öğrendiğimize göre /ış-ık 

İlinden gelir (dışarı koymak (#ış, dış). Bu durumda bile tek heceli bir elemana 

arılabilir (41). Böyle durumlar çok nâdir görülür ve 1. hecenin ünlüsü değişmez 
ısurdur (karş $115 ve 133). 


2. Türkçe'de Kökün ve Yabancı Kelimelerde 1. Hecenin Yapısı 

w 

— 107 Türkçe kelimenin başlangıç unsurunun kök olduğu bilinmektedir ($9). 

bir kök (tek heceli) şunlardan ibarettir: 

o 1 Bir açık hece: Tek bir ünlü; yâni tek hece halinde çıkarılan iki ünlü değil; bir 

arkasında olabilir veya olmayabilir, 

, 2 (Daha çok) bir kapalı hece, yâni açık hecedeki elemanların bir ünsüz veya nâ- 
€n Ve bazı şartlarda iki ünsüz tarafından tâkip edilmesi. 

7 Ünlüyü "v" ile, ünsüzü de "c" ile ifade edersek aşağıdaki şemaları elde ederiz 

Z içinde gösterilen ünsüzler, olmaması mümkün olabilenlerdir): 

« Açık hece :(c)v. Örn. o; ko- 

K apalı hece : (c) ve. Örn.: al; kal- 

: (e) vec. Örn.: ürk-; kürk. 
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Türk adı en sondaki en komple gruba dahildir. Diğerlerinin hepsini özetleyecek 
olan bu grubu (c) Vcc formülü ile gösterecek olursak, V (büyük harf) Türkçe'de hecenin 
var olması için şart olan tek elemanı yâni ünlü harfi iade eder (Karş. 109). Çift ünsüzler 
bunun dışındadır ($172). 


Türkçe bir kökte iki ünsüzden daha fazlası ile meydana gelen ünsüz grubu bulun- 
maz. 


Bir Türkçe kelimede aralıksız olarak ardarda gelen ünsüzlerin sayısı, ünsüzle 
başlayan bir ekin (en fazla bir ünsüzle) kelimeye katılması ile en fazla bir birim artabi- 
lir. En uzun gruplar üç ünsüzlüdür, bunlar da iki heceye bölünürler. Bununla birlikte, bi- 
biri ardınca üç ünsüze sahip bir ek mevcuttur: — /iJmtrak ($67, not 1); m öndeki heceye, 
ir ise takip eden heceye aittir. Bu olaya doğu türkçesi'nde sık rastlanır: yumurtka (Türki- 
ye Türkçesi: yumurta), rt öndeki heceye, k ise onu takip eden heceye aittir. 


108— Tek bir açık heceden (yâni (c) v formülüne uyan) meydana gelen Türkçe 
kelimeler azdır. Bunlar: 

Bir isim: su 

İşaret zamirleri: bu, şu, o, 

edat: ki (türkçe— farsça), 

soru zamiri: ne, 
ve ek gibi kabul edilen diğerleri: da (de, ta, te) bağlacı, kuvvetlendirici ma, me (eski), 
soru eki mi (mı, mu, mü); 

fiil kökleri: de—; ye— ; ko- (koy-, eskiden bırakmak anlamında); sı— (eski osm.); 
ünlemler; (anlamlılar, bu oluşuma en az karşı olanlar) a, /ha, e, he, o, ho, hu, ya, yo, YU, 
na di, de, tü, tu). 

Bu kelimelerin bazıları zaten eski kapalı hecelerden gelmektedir: su< (sug) 
(sub); şu < şol; o < ol; ne < nâr; da < dahi. 

Eski türkçe'de az sayıda kapalı tek heceliler de mevcuttu: sü; kü; ba-; o- (4-) 
(fin. 

Bu kelimelerden birkaçının bükülmesi, pek belirgin olmasa da dilin bazı özellik- 
lerini gösterir. 

Böylece, su kelimesi bükülmenin kaidesiz olduğu tek isimdir. —in halinde sunu 
yerine suyun şeklinde söylenir. İyelik eki ise: suyum, —un, —u, umuz, —unuz şeklinde- 
dir, (sum, —ri, —su vs yerine). Aynı şekilde, ne-ri var? yerine bazen (soru zamiri ne ile) 
ne—yin var? denir. 
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 109- Ünsüz diftongları: Komple tek heceli kelimeler (örn.: Türk, $107) bu şekli 
an almış olabilirler. (c) ve tipindeki daha basit köklerde, ses gelişmeleri (genişle- 
ri) durumunda (belki de her zaman) grubun ilk ünsüzü ârızi eleman rolü oynar, 
nde anlamlı eleman olabilir). 


'Bu gruplar herşeyden önce sızıcı olan birinci ünsüzle patlayıcı ikinci ünsüz ara- 
a bir zıtlığa sebep olurlar. Daha kesin söylemek gerekirse, birinci ünsüz bir sonant- 
1, n), ikinci ise, normal olarak bir patlayıcı tonsuzdur: p, 4, ç, k (nâdiren, özellikle 
veren eklerde, patlayıcı tonlu olabilir) 0. ($100). 


Böylece teoride mümkün olan ve pratikte de kullanılan 12 kombinezon mevcut- 
, rt, rç, rk, İpi, Ir, İç, İk, np, mb, nt, nç, nk,. Anlam değişikliğine sebep olmamak 
e tek ünsüzlerle yer değiştirirler. 


Örn.: seçe (Kaşgari'ye göre oğuz dili) xserçe; tuç (Kaşgari, esk. osm.; Bulgar- 
) X tunç; pek (esk. bek) x berk (Kaşgari r nin ârızi olduğunu söylüyor, 24”); dir x 
(halk dili); se (r) p—; yon (8)—; kurtar— ($153); oltur— ($157) karş. $163 ün sonu. 


) Bu arada, bazen, grubun anlamlı oluşu sebebiyle, iki şekil arasında küçük bir mâ- 
arkı olabilir: yır— (veya yar-); yıri—. 


© Bazı yapım elerinde de, daha az veya daha çok anlam değeri olan diftonglar bu- 
ir: -dik yerine, —drik (veya —dirik, bağlaç ünlü ile): burun-d (r) uk veya burun— 
(turuk, duk ekleri için bakınız, Bang, Turan 1918, sh. 289); 


o -i lm) trak ($67, not 1) —rek veya —-JiJmtik a karşılık: zeytin-imtrak; kısa-rak; 
—mtik; 

Hi 

—  Jd verd (iki tonlu ünsüz) gruplarını meydana getiren ve / veya r akıcı sesleriyle 

iki heceli onomatopelerden isim fiil meydana getirmek için, —a-, (—le) yerine — 

—de-) : par-ıl-da-; gür-ül-de-; pat-ır-da- vs. 


i 


İ Fiilden isim yapmak için —di veya -fi: par-ıl-tı; gür-ül-tü; pat-ır-dı veya pat- 


ki İ 

, — lijnti, bir önceki örneke yakındır, —/iJlti ve —(i)Jrti şekilleri vardır, (hareket, çal- 
kırıntı, keyifsizlik, hastalık ifade ederler): gez-inti; gir-inti çık-ıntı; kes-inti, 
« kır-ıntı vs.; sız-ıltı; karaltı, karartı vs. 


Ö m.: Arapça sicaf ($111) yerine sincel, havuç yerine havınç (halk dili). İlerideki ng grubuna 
(2) bakınız. 
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2 PE İİ İİ 
Grubun ikinci ünsüzünün, anlam değişikliği olmadan değişmesinin örnekleri de 

vardır. İki adet kı (r) p- fiili mevcuttur, birincisi göz kırpmak, ikincisi (kırp—) budamak, 

azaltmak anlamındadır ve bu anlam kırk— kelimesinin değişik söylenişidir (ikinci ünü. 

zün farklı olmasıyla). Bu son iki fiil £r— kelimesine karşılık gelmektedir. Karş. /ap, lar, 

larp, lark ($110 not 1) onomatopelerindeki gelişmeleri andırır. 


Arızi olan daima birinci unsur değildir, ikincisi de olabilir. Yır— kelimesinde ol- 
duğu gibi, akıcı ses organiktir, / ise ilâve edilmiştir. Mühim olan, gereken durumlarda 
grup oluşmasıdır. 


Bu gruplara ünsüz diftongları (ünsüzlerin ikizleşmesi) adını verdik. Bu ismi iç 
türeme (&penth&se) ismine tercih ettik (Sociste de Linguistigue de Paris'de 17 Şubat 
1940 daki bildirimiz) çünki, birleşerek tek ses olmuş iki ses söz konusu. Türklerin ken- 
dileri de en uzak çağlardan beri bu hisse kapılmışlardır. Orhun alfabesi (VI?yy.) nd, id, 
nç gruplarını tek bir harfle göstermektedir. Kaşgari kendi uslübuyla, r, /, n ünsüzlerinin 
(sonant) başka ünsüzlerle grup oluşturduklarını anlatmaktadır (11, 310, satır 1—6) 


Nazal damak sesi # nin ($45 not) ünüsüz diftongları kategorisine girip giremeye- 
ceği sorulabilir. Eski Osmanlı ve Orhun alfabelerinde tek bir harfle gösterilen bu ses, di- 
ğer Türklerin Arapça alfabelerinde ng şeklinde iki harfle gösterilir. Kaşgari bunu nç ve 
ng şeklindeki iki nazal sesten biri olarak kabullenir. ;ç ünsüz diftongları grubunda yer 
alır, ng ise nk nın tonlulaşmış şeklidir. 90. paragrafta konu edilen bu karmaşık ünsüzün 
nazal olmayan şekillerini, diğer gruplar için olduğu gibi, ng şeklindeki diftongun karşılı- 
ğı olarak kabul etmek gerekir. Aşağıda birbirini andıran karşılıklı ifadeler göreceğiz: /4- 
kır X langır; takır x tangır. 


Bütün ünsüz diftongları arasında, 7g grubunun aynı anda, yâni tek bir ses halin- 
de, nazal ve damak sesini (4), çıkarmaya en yatkın grup olduğunu gözden uzak tulma- 
mak gerekir, 


Ünsüz diftongları ile ilgili daha komple bir çalışmayı beklerken, bazı detaylar 
için Turcica, adlı yazımıza başvurabilirsiniz (J.As., 1943—1945 sh. 201 ve dev.) 


Not: Özetlersek, Türk kelimesi tipindeki kökleri meydana getiren unsuların arızi harfi de 


hesaba katılırsa, incelediğimiz dilde kökün normal şeması (kapalı hecede) (c) Ve şeklinde olur. 


Bu arada, eğer kara tipindeki kelimeler bağımsız kökler olarak kabul edilirse 
($106) 107. paragrafta verdiğimiz iki şemaya, iki adet açık hecesi olan üçüncü bir şema 
eklemek gerekir. Bu durumda, ilk ünlüden sonra bir ünsüz diftongu bulunması elverişli 
değildir. 
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- Böylece Türkçe'de kök kısaca şu iki formülle açıklanabilir: 
“ 19 isteğe bağlı ünsüz * temel ünlü * ünsüz veya ünsüz diftongları (isteğe bağlı) 


29 isteğe bağlı ünsüz * temel ünlü * ünsüz 4 uyumlu (harmonik) ünlü. 


110- Türkçe'de kök başlarındaki ünsüzler : Türkiye türkçesinde kelimeler nâdi- 
cı tonlu bir ünsüzle başlar, hiç bir zaman sızıcı damak sesi ğ ile başlamaz, nâdi- 
sesi z ile, gene nâdiren sonantlarla başlar. Sonantlar arasından r ve /, nazal ses ii 

ten diftong gibi de kabul edilebilen) kelime başlarında hiç görülmezler. Akıcı 
ler m ve n de kelime başında çok nâdir görülürler, (daha ayrıntılı bilgi için bkz. 


atlayıcı ünsüzlerden, art damaktan çıkan g sesi (kalın) hemen hemen hiç bir za- 
me başında görülmez (bkz. $31). 


Not 1 : Onomatopeler bu kurala uymazlar. Meselâ, /akırdı (İstanbul: /âkırdı) kelimesi bu 
r, iki heceli bir onomatope olan /akır lakır dan gelmektedir, bu da /ak lak ın uzatılmışı- 
i, <ir-ti, —il-di, —il-ti tâbirlerinin şekillenmesiyle yapılmıştır. (Geçen paragrafa bak). 
, leylek gagasının takırdaması (arapça'da laklak, Türkiye türkçesinde /eylek); kumik: 
lakırt (lakırdı ile hemen hemen aynı) Sbornik Kavkaza, cilt XVTI sh. 77) lakır başka 
(Ahterii Kebir, 1, 225, el-hakük başlığı altında); lak-ır-da, eski tarz türemiş fiil. Baki 
an kullanılmıştır. (XVI. yy) "Drovak" yayını takıl bakıl itmak (gevezelik etmek, Radloff, 
le karşılaştırılabilir. Karş. farsça dak u lak (gevezelik); ünsüz diftongunun gelişmesiyle 
igir elde edilir (halk dili), /angır lungur aynı anlamda (bir arabanın çıkardığı hurda ses- 
Vuz dilinde bu son anlam için /akırtı (Moschkof) kullanılır, bu da bizi lakırdı şekline 
Langır kelimesi lakır ile karşılaştırılabilir, ayrıca çift olan /angır lungur da benzer şekil- 
takır x tangır, takı tukur x tangır tungur, takırtı x tangırtı vs ile karşılaştırılabilir) Dialek- 
u dilinde /angırtı, langırdak zil çalmasını ifade eder (çıngırtı); dial. (öngürdek (hayvan 
). Karş. Arapça /-k-ş kökü de gevezelik ima eder. Kazan ağzında ise lar-ı/-da (geve- 
k) vardır. (karş. Tobolsk: /ar-la-). 


ukarıdaki detaylar, Bulletin de la Societ& de Linguistigue de Paris (n9 58 eylül 
.CCXXIn) deki yazımızı tamamlamaya yarayabilir. 


kiye Türkçesinde / ile başlayan diğer onomatopeler: lap (bir cismin düşerken 
i Ses) (karş. fr. (api) (fr. Hague d'eau) (dilini batırarak birşey içilirken çıkan 
oğu Türkçesinde ve Moğolca'da lap kelimesi "doğru, açıkça, tam" anlamına ge- 
a ise "büyük lokma" demektir. Türkiye Türkçesinde /op, "oburca yutulan 
mektir. Lop peyniri, lop inciri, hazırlop tâbirleri buradan gelir; lüp (argo Mik- 
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hailov) (yapılması kolay şey), /üp-çü (otlakçı, aşırmacı) karş. ar. lak lük — asalak, otlak. 
çı). Bundan başka, adak (nâdiren —edek) ekiyle yapılan, âni hareketleri belirten onoma. 
topeler vardır: /ap-adak veya ünüsüz diftongu ile /arp-adak (Evliya Çelebi TI. 387; 
lark-adak) ( ansızın, birdenbire) aynı anlamda; lip-edek veya lep—edek (anadolu dia. 
leği); Kazan ağzında lap itmâk veya lap-ıl-da- mevcuttur (Balint) /ap-ır-da ve lab-ıp. 
da- (suda neşeyle çırpınmak), /ask-ıl-da— (diş altında çatırdamak). 


Bu kadar zengin bir ifade şeklinin, onomatopeik orijinin unutulacağı daha çok 
kelime vermemesi gariptir, /akırdı kelimesi için durum böyledir. 


Not 2: / ile başlayan kelimelere /oğ ve /ov u da ilave edebiliriz (Anadolu'da teras damlar. 
da bulunan ve bu damları düzeltmek, basmak için kullanılan rulolar Türkler'in gelişinden önce 
kullanılan lokal bir terim olabilir.) 


Not 3 : İstisnai olarak, /denn ye doğru değişmeler de bulunabilir: /ohusa ( yunanca) > 
nohusa (halk dilinde) (Hindoğlu) karş. fr. "lochies”, 


11-2 ven ile başlayan kelimelerin bulunmasından hoşlanmamaya tepki olarak, 
Türkiye Türkçesi bazı yabancı kelimelerin başında bulunan s ve / seslerini karşılıklı 
olarak bu seslerle değiştirir. Bunlar genellikle halk ağzındaki şekilleridir. 


s > z değişikliği, takip eden ünsüz tonlu ise daha kolay gerçekleşir: zamk (ar. 
samğ); zanaat, zenaat (halk dili) <ar. san'at (sanat şeklinde telâfuz edilir), şinâ'a (sına- 
at olarak telâfuz edilir) (meslek); zantur (Burh. Kat. miskel) santur, suntur yerine zentur 
(Meninski) (itl. saltero, yun. psaltirion) 19 def, 29 bir çeşit ağız tamburası: zelber ve zeb- 
ler (halk dili ve dial. $87 ve 88) < farsça serbâr; zengin < farsça sengin (notlar ve özet- 
ler XIV, 43); zerzavar, zarzavat < farsça, ar. sebzevat ($88); zincab (Viguier, "hermine 
grise") veya sincap farsçadaki sincab yerine; secef yerine zincef ($109 not) —ar. sicâf: 
zincefre, zencifre, zincerfe ($88); (farsça'da z ve ş, arapça'da s ve ş olarak değişik şekil- 
lerde kullanılır); zığla veya sığla, storax veya styrax sıvının Türkiye türkçesi'ndeki adı 
(Burh. Kat. lebeni); zumba farsça sunbe, sumbe; zımpara farsça sunbüde; sıncan yerine 
zncan — Afrika kara çalısı (bkz. İslâm Ans. sandjak maddesi); sıpkın yerine zıpkın (Abü 
Hayyân sh. 68); sirtlan yerine zırtlan (Viguier "hi&ne" maddesi) (hyene); zurba (Anadil- 
den Derlemeler) farsça surbe (kuş sürüsü); zurna farsça surna (y); zümbül (Viguier, 
hyacithe maddesi) farsça sünbül ($84); zebil (halk dili) ar. sebil, (Magazanik). 
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işme istisnaen ters yönde olabilir: Türkiye Türkçesi'nde sokak ar. zokâk. Ba- 
»ca'da da yer yer s > z değişikliğinin meydana geldiğini hesaba katmak gere- 
(bir çeşit ayakkabı), grekçe servulia; sırmâye yerine zırmâye; Türkçe'deki su- 
ne zubaşi, esası sü bâsı (ordu komutanı, daha sonraları polis memuru, subaylara 
van, kır bekçisi (eskiden)) (zubâşı Castell tarafından belirtilmiştir (1669) ve 

da da Bar Hebreaus tarafından, Tar. muht. ed-duwal, sh. 438 |. 2. satırlar; 
»vâ es-Süli (x€s.), Marius Canard yay. II, 114). 


. 


| değişikliği daha nâdir görülür: Lostromo (denizcilikte tayfaların başı) < ital. 
eskiden), Kadırga ekibi ve alt ekibi, fr. notre homme (Rabelais'de); /odos 
eybatı rüzgârı, sıcak rüzgâr, poyrazın tersi (İstanbul), grekçe Notos dan gelir; 
), arapça nabbül, nabbâd'dan gelir ($79, 63, 174); lekes, lekes, nekes ($79— 
5 (cimri) (karş. Viguier), (Arapça'da aynı kökten gelme ve aynı anlamda kul- 
ve lekis mevcuttur); nuri veya nuru (19 bir tavşancıl çeşidi, 29 bir çeşit pa- 
ezya dilindeki /uri den gelir ama Devic'e göre Malezya dilinde nuri de den- 
Bu kelimenin eş okunuşlusu olan /üri (doğu türkçesi'nde ve farsça'da lüli) ye 
ngene demektir ve Aror, al-Ror (Hindistan) şehrinden gelmektedir ve Arap- 
7, Nawar adları (Çingene) buradan geçmedir. 


e'deki /açin (bir çeşit şahin kuşu) Moğolca'da aynı anlamda kullanılan na- 
şılıkür. 

(filipin) kelimesi farsça yad-est den gelir "bu benim hafızamdadır" anla- 
$158) 


Türkçe'deki yavaşa (burunsalık) ya karşılık olarak Farsça'da /evâşa (karş. Mısır 
4 nda /awwâşar) mevcuttur. 

112 Yabancı kelimelerin başında bulunan akıcı seslerin önünde türeyen ünlüler 
ilinde, /, r veya n akıcı sesleriyle başlayan yabancı kelimelerin önüne genellikle 
eklenir. Bu ünlü çoğunlukla kelimenin ilk ünlüsü ile benzeşir ve bu benzeşme 


Cİ) aynı zamanda hem dudak hem damak benzeşmesi olur (karş $79). 


© Birkaç nâdir istisna dışında (bazı coğrafi özel isimler ve oruç kelimesi gibi) bu 
edebi dil ve aydınlar tarafından kabul edilmemiştir. Buna karşılık bazı okuma- 
er bu eğilimi çok ileriye götürürler, Aşağıda sadece en çok yapılan deformas- 
an örnekler vereceğiz. 
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ai 
Prensipte, başa gelen bu ünlü dar (——) olur ve uygunu idir. 
yu 


Örn.: (istisnalar hariç, sadece bozulmuş şekli veriyoruz) ilâzım (ar.) (a ünlüsüne 
rağmen öne gelen ünlü incedir çünki / yumuşaktır); liman (yun. limân) (Viguier, Djou- 
lardian atasözleri), daha eski şekli limon (Mascis, Vocab. toscano e turchesco, 1677, /i. 
mon yerine, Aşıkpaşazade ve Lutfi Paşa'da grekçe /imionas, limnionas, limeonas dan 
gelir. Macheras'da "port" (Kıbrıs Günlüğü) eski kelimeler sözlüğü, karş. fransızca /i- 
mon; ilimanlık (Viguier)(); ilimon (arapça leymün, (imündan gelir) (Viguier); ilimonata 
(Viguier); Ilero, Lera, Leroz (Grekçe Leres, Lero, Leria'dan geir) Takımadalarda Leroş 
adası (Hammer'in Tarih Atlası); Hikya (Hindoğlu) "Limni" Hammer'in atlasına göre "İl 
meli", Grekçe Limni'den gelir, eskiden "Lömnos" Lemnos adası, Stalim&ne diye de ad- 
landırılır. (Paragraftaki nota bakınız); /ov, Lvov, Lwow veya Lemberg'in Türkiye Türk- 
çesi'ndeki adı (Fr, Löopol):; af, farsça raf dan gelir (Djoulardian atasözleri); ahmet 
(Arapça) (Hüseyin Rahmi, halk dilinde olduğu gibi; Mahmut Makal, Bizim Köy); iryal, 
ıryal; real del plata, ispanyol parası, eski Hollanda, Alman ve Avusturya gümüş parası 
(€cu) Suriye'de: Osmanlı Mecidiyesi, (Evliya Çelebi'de) riyala yerine ıryala, italyanca 
reale (galea) dan gelir. Eski Osm. Donanmasında: tuğamiral, (riyal ve riyala kelimeleri 
için İslâm Ansiklopedesine bkz.); Ulubat (Ulubad), eski şekli, Lupadi, Lopadion, Leo- 
padion, esk. fr.: Lupaire, Luparie, Lupairie, Bursa'da semt; uruba (Meninski vs.), urba, 
ruba, İtalyanca roba, rubba'dan gelme (Bu kelime yakın geçmişte kaybolmuştur. Fran- 
sızca'dan gelme rob, rop kelimeleri kullanılmaktadır.); Urum, doğrusu Rum, (Türklere 
ait Yunanistan) Arapların Roma'ya verdikleri addan gelmektedir; urup (urub) (çeyrek 
arşın (uzunluk ölçüsü)) Arapça rub dan gelir (çeyrek); Urus, doğrusu Rus (Rusya-lı ve 
resmi olunmadığı durumlarda moskof tâbirleri kullanılır); /üfer yerine ülüfer (Djoulardi- 
an: ülifer, ölüfer) nilüfer kelimesinin başından ses düşmesiyle meydana gelmiştir. (19 çi- 
çek adı: nenufar, 29 Osm. İmp. nun kurucusu Osman Bey'in hanımının adı (efsane?), 35 
Bursa civarında küçük bir nehir (bu addan mı gelme?) (nenufar kelimesi Arapça'da, 
Farsça'da, Yunanca'davs. çeşitli bozulmalara mağruz kalmıştır); örübbe, rütbenin (ar ) 
bozuk söylenişi. — Kırım Tatarları Polonyalı'lara /ah derlerdi (Veliaminof-Zernof, Ma- 
teriaux) Polonya dili ve Ukrayna dilinde liach, (Osmanlıca'da leh ve lih, günümüzde Po- 
lonez). 


I— Türkiye türkçesi'ndeki iliman kelimesi, grek alfabesindeki, daha Bizans devrinde i haline gek 
miş olan &fa harfinin kalıntısının dialekte mevcut olduğu eski telâfuz şeklini de kapsar. /s-! 
yerine /s-tan şeklinde telâfuz edilen ve yer ismine katılmış olan yunanca cis tön (s...e doğrü 
anlamında) kelimeleri içinde aynı olay söz konusu. Ör. Stalimena, Stanköy (Kos adasının 
Türkiye türkçesi'ndeki adı) ve İstanbul (cis t&n Polin); karş. $119 3. paragrafın sonu. 
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in" önündeki türemeler daha seyrek görülür: mar farsça nâr; ınamaz, farsça na- 
fes (ar. nefes) Bir de halk dili söz konusudur. 


. 113- İstisnai olarak başa gelen ünlü geniş olur (e, — ), a ile örnek bilmiyoruz. 
i o 


orospu, farsça ruspi den gelir; oruç (oruc) farsça rüze (Çağatayca: uruz, Kazan di- 
uraza, Kırım: oraza; Cod. Com.: oruç!) ; erişte, farsça rişte'den gelir (Meninski, 
eyrek görülen reşte şeklini de ilâve ediyor) (ip) erişte kelimesi ireşte'nin metatezi 
bilir; öreke (Hindoğlu: röke) mod. yunancadaki röka dan, ital. rocca, alm. Roc- 
iden roccho, arapça rukka, aynı anlamda berber tarika, karş. fr. roguet, rochet 
e eröke nin metatezi veya öre— fiiliyle karışmış); ölüfer, bkz. $112 ülüfer keli- 
osçuk, halk dilinde Rusçuk yerine kullanılır. Bulgarca Russe (Boucher de Pert- 
Sli sh.413). 


© 114- Yabancı kelimenin birinci hecesinin kapalı olması halinde, başa gelen ünlü 
basit bir metateze uğrayabilir (karş. $88). 


Örn.: urba, uruba (bu kelime için $112 ye bakını); Arapça Rüha'dan gelen Urfa, 
, Edesse) (Metatez Suriye dilinde ve Ermenice'de doğrulanmıştır): rüya yerine 
rapça'dan) (Şah İsmail'in popüler romanının Yunan harfleriyle yazılan metni). 


115— Kelime başındaki ünsüz gruplarının aykırılığı: Türkçe'nin kelime başların- 
ünsüzden fazlasına müsamaha etmediğini gördük ($107). Moğolca'da, Tunguz 
a ve Japonca'da da durum aynıdır. Bu kuralın bir tek istisnasını biliyoruz, o da 
smi: Brak— veya bırak- (burak-) fiili (laisser, abandonner, lâcher, deposer, 


(oruç) kelimesinin sonundaki e harfi, şüphesiz farsça'nın ötesinde, ortaçağ irancası (ve- 
ogdça? daha ilerideki röcik şekline bakınız) ile açıklanır. Codex Cumanicus (benzer bir 
ünün önde türemesi ile) oroz ve roz kelimelerini verir, Gronbech, aynı keimeler için 
“un karâite'ine gönderme yapar ve başka bir yoldan farsça rüz (gün) kelimesi ile akraba- 
Farsça'da rüze oruç, orucu bozmak için yenen hafif yemek anlamında, orijini türkçe 
Ç, Oruz vs. ve farsça rüzi (günlük rızık, yevmiye, pay, porsion anlamında), uygurcu'da 
#MİŞ ve oroz olmuştur (Radloff). Farsça rözik de buradan gelir, pehlevi dilindeki röck ile 
ünlük rızık) ilişkilidir. Bu son kelime de suriye arapçasındaki rüziga aracılığı ile gelmiştir, 
'da (Nallino, Barthelemy) rizk (çoğulu erzak) şeklindedir, Türkiye Türkçesi'ne de rızk 
geçmişti. Fransız etimolojistlerin iddia ettiklerinin aksine, grekçe riziko kelimesinden 
I (karş, Cod. Cum. da fortuna) (Avrupa dillerinde ital. #isco —İr. risgue— kelime ailesin- 
gelen bütün kelimeler gibi) Arapça'dan gelmektedir. — Anadolu dialekinde oruz, uruz ke- 
leri “kaygı, düşünce, amaç" (günlük dertler?) anlamlarına gelmektedir. 


Ve oraza şekilleri, oroz kelimesinin ikinci hecesindeki o harfinin elimine edilmesi $0- 
oluşmuştur şüphesiz ($56, e). 
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&pargner) eskiden: jeter, lancer! ); atmak. Bazen eski şekli olan bırak—a dönülür, ama 
telâfuzdan çok imlâda. Meninski'nin (XVII yy.) "Institutions" da yazdığı gibi brak-mar 
fiili, bilgili kişiler tarafından bırak-mak şeklinde telâffuz edilir çünki kelimelerin başın. 
da nâdiren iki ünsüz birden bulunur. Bugünkü resmi imlâ şekli çifttir: brakmak ve bırak. 
mak. 


Şüphesiz /ş—ık- fiili ($106), ünlünün düşmesinden sonra ($136 ve 106) işık- 
şeklinde telâfuz edildi ve gecikmeden çık— şeklini aldı. 


Not: Bu paragrafın başında belitilen dillerden bağımsız olarak, aynı aykırılık Arapça'da 
ve nâdir istisnalar bir yana bırakılırsa Farsça'da da görülür. 


116— Birden fazla ünsüzle başlayan yabancı kelimelerin durumu : Prensipte, 
ima edilmiş olan aykırılık yabancı kelimeler üzerindedir. Bazı durumlarda, alışılmamış 
olan bir ünsüz grubu, ya bir önek, ya araya bağlaç olarak giren bir ünlü ya da bir meta- 
tez tarafından parçalanır. Kullanılan ünlü daima dardır. ($56 a). 


Aşağıdaki çeşitler birbirinden ayırdedilmelidir: 


19 Baş harf grubunun ikinci sesi akıcı bir ünsüz olabilir, Prensipte, bu durumda- 
kilere ilişilmemiştir. Aşağıdaki örnekler tipik gruplardır: (her grup için bir örnek), blöf, 
bravo, drogist, flört, Fransa, gliserin, grip, klâsik, kroki plâtin, prensip, tren. 


İstisnalar azdır: 


a) Başta türeme — Bu konuda örnek azdır: hamur, grekçe flamuri'den gelir 
($123 not); iklim, iklim, eskiden dünyanın sözde yedi bölümünden her biri, grekçe kli- 
ma'dan gelir, Arapça'da da başta türemeye uğramıştır. Karş. /brail, Romence'deki 
Brâila yerine. 


117— b) Bağlaç ünlünün araya girmesi : Bu ünlü genellikle, dudak çekimi kural- 


larına göre bir sonrakiyle benzeşir ($172) (yumuşak "1" nin yanında damak sesine dö- 
nüşme veya bir dudak ünsüzünün yanında dudak sesine dönüşme olayları hariç). 


I- Karş. iki rusça fiil olan brosat' ve kidat', her ikisininde Türkçe'de anlamları vardır. —Brak- fii- 
li eski bir şekil olan bırık-a- yerinedir ve bazı Türk dillerinde bırga- ve burga- (atmak) hali- 
ne gelmiştir (Tobolsk; karş. Boudagov; Guiganov)? Genel Türkçe'deki bırık dan gelir bu da 
primitif bir fiil olan b:r— dan gelmekte ve "dağılmış" anlamında olmak üzere sadece Kırgız 
dilinde korunmaktadır. Bırık-a- fiili benzer bir (akıcı sesin yanında $134) i düşmesi olayına 
ve bir metateze mağruz kalmış, bırka— yerine bırak- haline gelmiştir. 
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© Örn. bıranda veya buranda, branda'dan gelir; dırabzan (bkz. $96 39); filandra 
2. ŞI21; filâvta, doğrusu flâvra, ital, flauto'dan gelir (#lüte); filinta, polaçka flinta'dan 
“alm. Flinte (kısa av tüfeği) ing. flint; filorya (Reşat Nuri Güntekin; Panayotides, 
) veya flürya (İmlâ Lügati) — flürya kuşu, grekçe flöri veya hlöriö'dan gelir, (Jori- 
doğrusu "sarı kuş") Arapça'da asfar şuffâriye ve şafrâyesi; firer, Hristiyan okul- 
ilere verilen isim; firancela (Reşat Nuri Güntekin, parasserie; Miklo- 
andzela), doğrusu francala, francela (Fr. da frangeole veya frandzola denen lüks 
in levantenlerce telâfuz şekli) $80 ve 97) pide veya fodolo (türk ekmeği) ve so- 


arça forint, italyanca fiorino ve fransızca florin'den alınmıştır. Girit (Girid) (bkz. 

gıranit, (granit) (Türk Yurdu, yıl 1329, sh. 742); gürçete, bkz. $96, 4“); luristi- 
a hristiyan, grekçe hristianos'dan gelir; hırızma veya hirizma veya horozma (İr. 
ma) grekçe hrisma'dan gelir (hrizma şeklinde telâfuz edilir) veya hresma ("hriö"dan 
Kazan Türkçesi'ndeki £rimze (metatezle) ve, dialektal Rusça'da krımza, krımza, 
aynı anlamdadır O: kilise veya klise, mod. grekçe'deki "ekklisia"dan (€glise); 

ilid), grekçe klidi'den gelir (clef) (Kaşgari kirit şeklinde belirtiyor); kılaptan (bkz. 
4); kıral, slavca kral'dan gelir, Karl yerinedir; kuluçka veya koloçka (Bernardo da 
 kolaçka) slavca k/oçka'dan gelir. (Bulgarca'da da kvaçka) karşl. grekçe klösa, 
klössö, ital. chiocca, aynı anlamda karş. lat. glocire, alm. glucken, rusça klohtat' 
0, fr. glousser; kulüp (kulüb); kuruş, bkz. $96, 29; pulanya (R.N. Güntekin'e göre 
olan dudak ünlüsü ve derin "1" ile), veya plânya (yumuşak "1" ile) plane, modem 
deki "plania"dan gelir, karş. lat. plana; şilep, mod. grekçedeki "slepi"den gelir; fi- 
tren yerine kullanılır; tulumba, ital, “tramba"dan gelir, (bkz. $41, not), “clari- 
" kelimesi Türkiye Türkçesi'nde birçok değişikliklere uğradı ve klârnet (e), klârna- 
e ve kıranata (Mısır arapçasında kurneta) 2) şekillerini aldı. 


da “Not : Yabancı bir kelimerde, bağlaç ünlü, 1. ünlü ile (geniş) benzeşme sonucu, istisnai 
Harak geniş olabilir; 


3 Felemenk; kerevit veya kirevit, mod. grekçe'deki krev (v) ati den, eski grek- 
e krav (V) atos, Krav (v) ation dan gelir, lat. grabatus, fr. grabat (Anadolu ağızla- 
kılavat, ünlü bağlacıyla bazen kravat, bazen rusça krovat' şeklini alır, aynı manâ- 


0use (Lexicon) Prahuva, Preznik, Priştina, prinçesa yerine Pirahuva, Pireznik, Pirişti- 
“ğin şekillerini verir. 


iche lügati, Arapça f/rammason şeklini verir. Bu şekil, başka bir açıklama hatıra getirir; 


atez conneli frmenn framaeonn haline celmis olabilir. 
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dadır); şaranpo, —ov, —oy, —ol ve aynıları n yerine m ile (Anadolu ağızlarında Şirampol, 
şeranpol, Anadolu Derl.), alm. schranke; şarapnel; Redhouse(Lexicon) da, Preboy ve 
Prezrin yerine Pereboy ve Perezrin deniyor. 


Palaska kelimesi (fişiklik), slavca ploska, alm. Flasche, ital. fiasco. fr. flasgue 
vs. ile ilgili olabilir. 


Türkiye Türkçesi'ndeki farmason ile arapça'daki farmasun, İr. “franc-maçon" ye. 
rine kullanılır ve muhtemelen Rusça "farmazon"dan (1) gelir. 


Not 2 : Traş (traş ol-), farsça teraş, tiraş'dan gelir. Bağlaç vazifesi görebilecek bir ünlü- 
nün kaybolma durumu mevcut. Bu olay, kelimenin ilk hecesinden bir ünlünün düşmesi anlamına 
geldiğine göre oldukça tuhaftır, (bkz. $133). 


118- 1945'de Türk Dil Kurumu tarafından Türkçe sözlük adıyla basılan lügât, 
bağlaç ünlülere, 1928'de basılan İmlâ Lügâti'ne göre çok daha geniş bir yer ayırmıştır. 
Türkçe Sözlük'teki şu kelimeler, 1, ünlüleri kaldırılırsa ilk şekillerine (özellikle Fransız- 
ca'daki) dönerler: bıram(ür), bıronş(it), bulüz, bülöf (ing.), buroşlür), diragon, dırosera, 
Fıransız(ca), filâm, filegmon, fiteol, filok (ital. fiocco, flocco), filoş Çing.-İr.), filotillâ, fi- 
lüor (in), firekans, firengi, Firenk, firenoloji, fireze, firigorifik, fülüt, gilikoz (-it, sürü), 
giliserin, gilüten ginays (ing.), gırado (ital.), gırafik, gırafo (—Ioji, metre, gıram (—ofon, 
—santimetre), gırandi (ital,), gıranülir, gırena, gırev, kılârinet (bkz. $117), kılâsik, kılâ- 
sör, kılâvsen, kılâvye, kırem (a), krematoryum, kıreozot, kırep (on), kıreş, kıriket (ing.), 
kıristal (oit), kırioskopi, kırizantem, kulüz, pılâçka (arn.), pılâjiyoklâz, pılâk (a), pılançe- 
te, pılânkton, pılânör, pılânye (ital; bkz. $117), pılâsman, pıilâstik, pılâstron, pılâterina 
(grek.), pılâtform, pılâtin, pılâtonik, pılâzma, pırafa, pıratik (a), pırazvana (bkz. $97), 
pıroblem, pırens (es), pırasa (gtek.), piresbit, piresto, pirevantoryum, piresesyon, pirim, 
pirimadonna (İtal), pirimat (fr.), pirina (grek.), purofesör (fr.), purofesyonel (ir.), pu 
rogram, puroletarya, puroleter, puropaganda, purosodi, purotestan, purotesto (ital) 
purotojin, purotokol, purotonema (grek), purotoplâzma, purova (ital.), puruva (ital), (5 
rahom, trampa (ital), urampete (küçük tambur), tramvay, transatlantik, tiransforma 
tör, tıransit, rapeza, tiravers (demir yolu), tiremolit, tiribün, tirigonemetri(k), tiriko, tİ- 
rikosefal, tirilyon, tiripoli, tirişin, tiriyo (ital. trio), turopik (a), turompet, türöst (ing.). 


Görüldüğü gibi, “/4—" ile başlayan bütün kelimeler ”plâ" şeklinde yazıya ge” 
miştir. Seslerin kombinezonu Zor ve alışılmamıştır çünki kalın ünlü "1" hemen yumuşak 
"1" nin (plâ-) önünde bulunur. ilâzım kelimesi için $112 ye, pulanya kelimesi için is€ 
$117 ye bakmak gerekir. 
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119— 29 Kelime başındaki ünsüz gurubunda ilk ses olarak ıslıklı s bulunabilir. 
n hemen bu gibi her durumda, başta bir tiz ünlü türemesi mevcuttur. Bu noktada 
, genellikle s nin düşmesini takiben başta bir e türemesi olayının sık sık görüldü- 
ransızcaya benzemektedir 0, 


“ En sık rastlanan guruplar, sr, sk, sp, dir, özellikle de birincisi. Üçünün de ikinci 
leri patlayıcıdır. İkinci seslerin sızıcı olduğu guruplar nâdir görülür (s/, sn, s/, 5v). 


Baştaki dar ünlü, dudak harfinin çekiciliğine uygun olarak ardındaki ünlüye ben- 
r ama çok defa bundan kaçar ve ince i sesinin telâfuzu genellikle isteğe bağlıdır. Bu, 
formdaki arapça isim fiillerinin etkisi ile olabilir. Çok kullanılırlar, her zaman isti— 
larlar ve Türk kulağını bu telâfuza alıştırmışlardır. Coğrafi kelimelerin is ile baş- 
ırın i ünlüsü de (grekçe cis, "içinde, doğru") çok defa benzeşmeye uğrar: İstanbul 
Istanbul; İstanköy "Kos". Karş. $112 not. 


M- İşte bu yabancı kelimelerin, türemiş ünlülerle birlikte, muhtemelen eksik bir lis- 
si (bunlar çoğunlukla, grekçeden geçmiş venedik kökenli denizcilik terimleridir): 


P k sf gurubu (57 ayrı tutulmuştur): 


— istalâğmit; istalâktit; istalya (ven. stalia, fr. "starie, estarie, surestarie"); istampa; 
ron, istatik; istatistik; istatüko ('stalu guo); istavrit (yun. stavridi "saurel,i balık”); 
z (yun.); istearik asit; istearin; istefan veya istifan (yunanca'dan) "19 Etienne, 29 
anlılarda ve Ermenilerde evlilik tacı"; isteka (ital, stecca) "isteka kuyruğu"; istenog- 
i); istenotip; istep; isteroskop; istereotipi; isterilize; isterlin; istif (ital, stiva, fr. esti- 
Iyoz (yun. den); istimbot ing); istinga (ital, sticcare, stngare" yelkenleri istinga 
" istofa "eski bir kumaş çeşidi"; istok (ing.): istop veya srop, istoper ya da istaper 
- komut); istralya (ital. straglio); istromaça, istrumaça (ital, stramazzo "halat çarkı", 
ıgilo (yun. "picarel" balık); üstübeç, farsça ispidac, sipida "beyaz şey"; üstüpü (ital. 
fr. "Gtoupe”); ustufar, ıstufato (ital. stufato, fr. "Gtouffce, dtuvce"); İştip (Ştipye, 
n Sübo), Makedonya'da bir yer adı. 


ski arap yazısında, yabancı özel isimler de dahil olmak üzere, ünsüz gurubu ile başlayan bü- 
kelimelerin başına, arapçada kelime başındaki ünlünün belirtisi olan elif gelir. Tamamiyle 
grafik olan bu elif genellikle / ile başlayan mübalağlı bir telâfuza sebep olur. 


karşılık, batı dilleri, doğu kökenli özel isimlerde baştaki dar ünlüyü düşürmüşlerdir (ay- 
harf guruplarını tâkiben): Istanbul veya İstanbul yerine “Stamboul", Üsküdar (farsçada 
, postacı ) yerine "Scutari (Asya'da); İskender (Alexandre) yerine "Scander Beg". 
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sk gurubu (zg şeklinde yumuşayanlar hariç): 


ıskaça (ital. scassa "gemi direğinin dikildiği yer); iskafandr; ıskala (ital. Scala, 
"müzik terimi"); zskalara (ital., yun. den. "skalara"? "büyük merdiven"); ıskalarya (yun, 
skalieres "çarmukların basamakları"); iskampavia (ital. scappavia) "dar, uzun, hafif bir 
kayık”; iskanca (ital. scangiare'den gelir) veya kıvança "den. dört saatlik nöbet değişi. 
mi"; skaparma, den. menşei bilinmiyor; sskarça (Barbicr de Meynard'a göre scargi- 
a'dan geliyor); iskarlar, ital. scarlatto'dan gelir "lâl renkli kumaş"; iskarmoz, yun. Scar- 
mos, ital scalmo "tolet"; iskarpele (ital. scarpello'dan gelir); iskarpin, ital. scarpino 
"escarpin”; iskarso (ital. scarso'dan gelir "gemiyi toptan kiralama" bak. skaparma): is- 
karta (ital, scarto'dan gelir, "kötü bir kartın çıkarılması, kötü mal, malın tortusu”), iskar- 
to, ital. scarto'dan gelir; ital. scala'dan iskele; iskelet; iskemle (scamni'den gelir), "tabu- 
re" ($41); iskete "yeşil kanarya" (bazen: istek kuşu, kırmızı boğaz) yun. skathi'den gelir, 
"sarıasma kuşu", eski yun. skantha "saka kuşu"; iskoçya; iskolâstik; iiskorbür; iskorpit 
(bir balık) "scopene"; iskot (ital, scota, fr. "Gcute"); iskupamar (ital. scopamare) "gemi 
direğindeki yardımcı yelken"; ızgara veya ıskara (ital. scara, yun. eshara) "ızgara, gemi 
kızağı, sintine"; uskumru, yun. skumbri "scombre"; uskuna (ıskuna) "iki direkli küçük 
yelkenli"; uskur "pervane, pervaneli vapur" (fr. 6crou ile yakınlığı olan ing. screw den 
gelir); uskurçina "teke sakalı"; Üsküb, Üsküp (Skoplje) "Makedonya'da şehir"; üsküf ve- 
ya ıskufya, "bir çeşit yüksek kalpak, külâh" (yun. dan gelir, rusça'daki skufya ile karşi- 
laştırın); öskül (i), yun. skuli "taranmış ince yün"; öskire; üsküre; esküre; üsküle VS. 
bkz. farsça ve arapça sukre; sukkurce "boyu eninden uzun sıvı kabı". 


Doğu Türkçesi'nde, ş£ nın önünde dar ünlü türemesi izlerine rastlanır: işkar (fars- 
ça'daki şikâr yerine), (Çin Türkistanı'nda 7 Söğeler Tarihi, Zapiski arheologiçeskovo 
odşçesiva, VI, rusça). Aslında başta türemeden ziyade bir metatez söz konusudur. 
Benzer metatezler farsçada mevcuttur: şikence ve şikenbe yerine, işkence ve işkembe. 
Sami Bey'e göre, Türkçe'deki işkil, arapça şek(i)l den gelmektedir. 


sp gurubu (zb şeklinde yumuşayanlar hariç): 
ispalet, ital. ve yun. spaletta'dan ©!) gelir, fr. "&Gpaulette" (mod. apolet; isparça; izbarço 
“gemide yükü istif etme" (şu iki kelimeye bakınız: isparçina ve sparmaça); isparçina: 
izbarçina (Evliya Çelebi), isparçana (İmlâ Lügati) ital. sparcina, sparzina'dan gelir "üç 


—ğ——m 


I— spaleta mod. yunanca'da "omuzluk, şal" anlamına gelir. Karş. 1862 Tük Gümrük Tarifelerin- 
de "ipek kravatlar, spaleta ve fular" maddesi, sh. 18-19. 
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lu ip" (den); sparmaça (Türkçe Sözlük 1945) veya purmeçe (Tomphson, Den. Te- 
/) “palamar, gemiyi iki taraftan demirleme" ital. ormeggio: ispasa, fr. "döpasser, 
n aşmak)"; ispafi, ıspati, sicilya dilindeki spati'den, yun. spathi, kuzey ital. spade 
un kâğıdının bir çeşidi) den gelir, fr. &pöes, modern anlamı: "iskambilde sinek"; is- 
Ji, ispavlo, ispagula (redhouse) "ip, tel", ital, spago'dan 0 gelir, ital. sagola'dan ge- 
(den.) savlo, savla ile karşılaştır; #spazmoz, yun. dan gelir, fr. "spasme"; ispeksiros- 
ispekülâsyon; ispekülâtör; ispencik, pencik “eskiden kölelere verilen azadlık 
elgesi" farsça'da penc-yek Devlete gelen ganimetin beşte biri; ispençiyar (daha eski- 
ispeçiyar), Venedik dilindeki specier veya spicier'den gelir, "eczacı", karş. ven. 
aria veya speziaria "eczane", yun. spetsieris "eczacı", ispençiyari (eczacılığa değin; 
ik, ispendek (yun.?) (küçük levrek); ispermeçet, ital, spermaceti (balina yağı); is- 
a, ıspilata, ispalâta (İmlâ Lügati) ital. piatta, alm. Plötte (karş. rus. plot: ispinolz), 
, spino, fr. pinson; ispir veya izbir, eskiden: syis, ital, sbirro'dan gelir, karş. fr. sbire; 
(dial) veya ispiri, esperi fr. öpervier, kars. alm. Sperber, ital, spar(a)viere, ing. 
rrow, Sparrow hawk; ispire (?); ispiritism, ispiritizma; ispiritüalism, ispiritüel; ispir- 
0, ital. spirto, fr. esprit (alkol, şaraptan yapılan); ispontane; ispontaneman (spon- 
#ment); ızbandut, izbandut (korsan, dev gibi adam), ital. sbandito'oan gelir, (banni, 
Ş. fr. bandi). 


Spor kelimesi çok kullanılmasına rağmen başta ünlü türemesi olmamıştı. 
Sİ, zl gurubu: 


A İslâv (slav); islim veya istim 2 ingilizce'deki steam'in (buhar) bozulmuş şekli; 
Jslö ak; İsloven. Fr. "piastre izlote veya izelote", polakça, Zlotowy (talar) kelimesini an- 
dırıyor ve bir başta türeme olayının varlığını hatırlatıyor, (hollanda taleri, florin, “30 ku- 
değerindeki para), telâfuz, Ukrayna dilindeki z0lota veya zolata dan etkilenmiştir. 


sm veya (muhtemelen modern yunancanın tesiriyle yumuşamış) m gurubu: 


ismokin (smoking, Amerikan İngilizcesi'nde: tuxedo); izmarit (bir cins balık, Si- 
ının son ucu), yun. marida, smaris (küçük değersiz balık); izmavla (frambuaz), kaş. 
on, simuron, fr. "müre” (olgun), lat. morum, yun. moron, pol. morva; İzmir, yun. 
rni'den gelir, (Smyrne). 


i , Küçültme eki alarak spaghetti olur, Türkiye Türkçesi'nde önde türeme olmadan spageti denir, 
© (karş. $113). 


a * 

— st > sl değişimine Türkiye Türkçesi'nden bir başka örnek: yun. podostima yerine bodoslama 

— (bkz. $97). Her iki halde de kelimenin devamında bir #7 mevcuttur. Eski paraların üzerinde 

— Fastlanan cinas isim İslam bol'un da benzer bir değişimle sadeleşerek İstanbul haline gelmiş 
« Olması mümkündür. 
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— ısmar-la— (eskiden sımarla—) fiili (bir şey buyurmak), metatez sonucu ismar 
(simar'dan türemiştir; Anadolu dialekleri, farsçadaki sipâriş kelimesinin bozulmuşları 
olan ısmarış ve ısmarıç kelimelerini korumuştur. 


sf, sv, şv gurupları: 
isfenks; İsveç (esk. İşved); İsviçre (ital. Svizerra). 


Nol: Aşağıdaki paragraflar da dolaylı bir şekilde kelimelerin hece yapısı ile ilgilidir. 


K.İÇ TÜREME (EPANTEZ) 
(Başta türeme için bkz. $112 den 115e ve 119) 


1. Bağlaç Vazifesi Gören Ünlüler 


120— Bağlaç vazifesi gören ünlünün içte türemesinin amacı alışılmamış ünsüz 
guruplarını ortadan kaldırmaktır. Bunun örneklerini, pirensipte ünsüz guruplarının ha- 
riçte tutulduğu kelime başlarında gördük ($117). Aynı olay, Türkçe kelimelerde nâdi- 
ren, ($145) yabancı kökenlilerde ise daha sık olmak üzere kelime içinde de meydana ge- 
lebilir, Bir ünsüz gurubu ile sona eren tek heceli Arapça kelimeler özel bir kategori 
teşkil ederler ($ 122). 


Bağlaç vazifesi gören ünlüler dardır ve Arapça kelimeler dışında, daima bir s0- 
nantın yanında bulunurlar. Ses uyumu kuralına uyarak, komşu ünlülerle benzeşirler. 


a) Bir sonantın yanındaki bağlaç ünlüler 

121— Bu durumda, genellikle, patlayıcı diş sesini (d, 4) takiben sesinin gelmesi ile 
oluşan gurubu dağıtmak söz konusudur. 

Türkçe kelimelede, bağlaç vazifesindeki ünlü, birkaç sonekten başkasında görül- 
mez; —drik yerine —dirik, ve -imtrak yerine —imtırak gibi (bkz. $109). 

Buna karşılık, bağlaç vazifesi gören ünlü ile birlikte telâfuz edilen yabancı keli- 
meler şunlardır (genellikle her iki telâfuz şekli de kabul edilmiştir): 

Avustralya; Avusturya (iki adet bağlaç vazifesinde ünlü kullanılmıştır): civad 
(Jra; çot(u)ra, çut(u)ra (maden veya tahtadan düz bardak), ital. ciotola'dan gelir; filand 


(i)ra veya flând(ı)ra karş. Ş117); filimçist(i)ridye (yun. stridi'den); Lond(u)ra; mand(ı)ra 
(eski ve yeni yun. mandra'dan, ital, mandra "sürü"); most(u)ra (eşantiyon) (ital); Mu- 
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u eski. Modrena, (Anadolu'da bir yer adı); Munduros veya MOndros veya Mudros 
i adasında), Birinci Dünya Savaşı sonunda, 30 Ekim 1918 de burada imzalanan 
ondros Mütarekesi ile ünlüdür; musand(ı)ra (gardrop); şamand(ı)ra, şamand(u)ra 
un. simadura, simandur); turn(u)sol; ustulu)pa (bkz. $119). —Batı alfabelerindeki x 
ırfi kelimede ünsüzün önünde ise bağlaç vazifesi gören ünlü sayesinde £&is şeklini alır; 
ekispres veya iki bağlaç ünlü ile: ikispires (tren, expres). 


b) Arapça ve Farsça kelimelerdeki bağlaç ünlüler 


- 122- Tek heceli Arapça bir kelimenin sonunda iki ünsüz ardarda ise — şema: 
cc — ve bu ünsüz gurubu dilin fonolojisine uygun değilse, Türkçe'de çoğunlukla bu 
“ünsüzün arasına bağlaç vazifesi gören bir ünlü ilâve edilir, böylece şema: (c) vcic 
ur, Bu dar ünlü alışıldığı üzere, genellikle kendinden önceki ünlü ile benzeşir. Eski 
lıca'da, bağlaç vazifesindeki ünlü bazen yuvarlaşır ve daha yeni olan ikinci ses 
uri kuralının (dudaksı) mübalağlı benzeşmesinden kaçınır, bilindiği gibi: şehfi)r 
ça) yerine şehür, mey(i)l yerine meyül (Vambery, Alı-Osman. Spr. sh. 38). 


Eğer kelime ünlü ile başlayan bir ek alıyorsa, bağlaç vazifesi gören ünlü düşebi- 
(ijm, tamlayan eki olursa: ism-in. 


- İşte Arapça'dan geçmiş olan kelimeler içinde, sözünü ettiğimiz şekilde bağlaç ün- 
almış olanlardan en çok kullanılan bazıları (ilâve edilmiş olan harfler parantez içinde 
österilmiştr): 
— akfi)s; akfı) I (arapça bir kelime olmasına rağmen derin / ile söylenir, bkz. $43, 
as(ı)r; bikfi)r; cehfi)i; devfi)r; ehfi)I; emli)r; faslı)! (bak. $43, 29); fiklür; hay()r; 
(m; hüküm; hüslüyü; hüzlü)n; illilm; kahli)r; kizli)p Gb); kıslılm; kutlu) p(b); 
; nehfi)r; nutlu)k; ömlü)r; reslijm; şek(i)i; vezfi)n. Türkçe'de İslâmi bir özel 
n olan Hızır, arapça'daki Hadr ve Hadir yerine kullanılır, etimolojik olarak "maviye 
an yeşil rengi (gökyeşil)" ifade eder ve göklerde hayat bulan efsanevi bir şahsiyeti 
tir (Büyük İskender, Gençlik kaynağı ve Musa ile ilgili islâmi menkıbeler). Bu şa- 
İncil'de adları geçenlerle ve hristiyan azizlerle (Elie, Saint Georges), payen putları 
©s) ile senkretik bağları olan bir müslüman azizdir. Eşil kelimelerinden birine uy- 
olarak, Hızrelles (Hızır-Elyas yerine) bağlaç ünlü olmadan söylenir. 


i Daha ileride ($129) bahsedilecek olan durumlar haricinde, bağlaç ünlü vurgulu- 
ir (önceki bölümlere bakınız), buyruk anlamında, emir ise (arapça'da uzun ünlü 
na göre Türkçe'de de sabit ünlü ile) prens anlamındadır. 
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123- Farsça kelimelerin çok az bir kısmı (daha öncekilerle aynı yapı özelliğini 
göstermek üzere) bağlaç vazifesi gören ünlü alır: şeh(i)r (Türk dillerinde de bağlaç ünlü 
almamış halde görülür ve şar olarak telâfuz edilir, coğrafi isimlerde sık rastlanır), müh 
(ü)r, (Araplar tarafından arapça bir kelime olarak değerlendirilir, zemhir (damgalamak) 
gibi türevleri vardır; zeh(i)r. 


Not: Zehir kelimesi, Viguier'nin "venin" (hayvan zehiri, gizlikin) başlığı altında gösterdi- 
ği gibi zihir olarak da (konsolide bir bağlaç ünlü ile, $129) telâfuz ediliyordu. Oysa gagavuz leh- 
çesinde zihir, "zehir, (pipodaki) nikotin artığı" anlamındadır, bu Türkiye Türkçesi'nde "pipo artığı 
(doğu Türkçesi'nde, batka, patko, matka), is, kurum, karanlık, kara çalıcı-dedikoducu" anlamları- 
na gelen zifir kelimesinin aslıdır, Arapça konuşan doğu hıristiyanlarında, aynı kelime (zifir, zefer) 
"Büyük perhiz sırasında et yemek" etin yağı anlamını almıştır, (zehir mecazlı ifadelerle açıklana- 
bilen anlatımlar) 1. 


124— Bağlaç ünlünün ortaya çıkması oldukça belirsiz bir tutumla meydana gelir. 
Çıkarılabilecek gibi görünen tek kural şudur: Gurubun iki ünsüzünden ilki / veya r gibi 
bir akıcı ses olduğu zaman, şu kelimeler haricinde iç türeme yoktur: i/ (im; hilli)m; 
karfi)n (asır). 


Çoğu durumlarda ilk ünsüz v veya y olduğu zaman da, iç türeme meydana gel- 
mez, Aşağıdaki 30 kelime istisna olmak üzere, diğer ünsüz guruplarında iç türeme mev- 
cuttur. (İmlâ Lügatinde gösterilmiş olan bu tipte 270 arapça kelimeden): 


ahz, beht, buğz, cezp (—b), cins, fahz, gasp (—b), hapt (habt), hamt(-d), harf, hats 
(hads), hazf, kast (—d), kesp (—b), künh, meks, mesk, mezç (<c), nefh, raks, remz, rıfk, 
rızk, rüst (4), semt, şahm, uml, unf, zamk, zapt (zabıt). 


Halk dilinde bağlaç ünlüler daha çok görülür: cisr yerine cisir (köprü) (Tamburi 
Arutin sh. 29); sebt yerine sepit (cumartesi) (Viguier sh. 433). 


Türkiye Türkçesi'nden tekrar başka bir dile geçen kelimelerde de bağlaç ünlü ko- 
runmuştur: Karş. bulg. rehin; azil, 


I— /hx f değişimine Türkiye Türkçesi'nde seyrek rastlanır ve genellikle halk dilinde veya dialek- 
lerde meydana gelir. İşte bazı h > (örnekleri: softa < farsça suhte; gergef farsça kârgâh; Çi” 
fit < farsça cuhud (bak. $99). Aşağıdaki örneklerde ise bu olayın'tersi söz konusu (f > h) : Hi 
lamur < yun. flamuri (bak. $ 116, a); mühlüs < müflüs (halk dilinde arapçadaki müflis yerine) 
(Viguier, sh. 36); mut — farsça muf? (Bitine, Hindoğlu, Theoretisch..sh.157); hırsanı, holluk 
ve Giese, Anatol., sh. 36 daki diğer örnekler; hoyraz ve foyraz, poyraz'ın popüler şekilleri 
(bak. 97); ayrıca Ek Il ye de bakınız. v > h değişmesi ise daha da azdır; kaham, kahum (dia- 
lek) < ar. kavfu)m (bak. $128). 
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125— Ses uyumu kuralı sık sık bozulmakta ve bağlaç ünlü a gibi bir kalın ünlü- 
asından ; şeklinde söylenmektedir: az(i) 7 (bir yukarı paragrafa bakz.): haş (i) v; 
> kab(i)r. 


Bu durum genellikle, ses uyumu bozukluklarının daha sık rastlandığı edebi te- 
nler için söz konusudur. 


© Bazı kelimeler ise tereddütlüdür: Bazen vak(i)r, bazen de vakfi)t şeklinde telâfuz 


126— Hemze ve 'ayn gibi (yazılmayan ve Türkçe'deki kullanımlarında kelimele- 
nunda telâfuz edilmeyen) gırtlak sesleriyle biten arapça bir kelime söz konusu ol- 
zaman bile iç türeme olabilir, şöyle ki, bağlaç vazifesi gören ünlü uygulamada ke- 
n sonuna yerleşir: rub (u)” yerine rubu (çeyrek); nev(i)' yerine nevi. Vaz 
on, durum, hava) ve cemi (çoğul) kelimelerinde de aynı durum mevcut. 


| Bu arada, rahatsız edici bir ikiz anlamdan kaçınmak maksadı ile, men (i)' yerine 
eni değil, men yazılır. 


Eğer bu kelimeler ünlü ile başlayan bir ek alırlarsa, söz konusu bağlaç ünlü, ge- 
gibi düşer, fakat, 'ayı bir iç patlamalı gırtlak sesi şeklinde yeniden ortaya çıkar 
, da kesme işareti (apostrof) ile gösterilir: nev'i (bak. $37). Ne-vi değil, nev-i ola- 
k telâfuz edilmelidir. © 

“ 


il , 127- Prensip olarak, bağlaç vazifesi gören ünlü fonetik değişmelere engel olmaz: 
is veya hapıs, arapça habs tan gelir, bu kelimedeki b sesi, bağlaç ünlü araya girme- 
e, kendisinden sonra gelen tonsuz ünsüz s sayesinde tonsuzlaşmıştır; karş. seb? yeri- 
€, sepit ($124, sondan bir önceki satır başı). 


128— Bağlaç ünlü, bazen de bir dudak sesinin yanında bulunması sebebiyle du- 
abilir; Havuz (ar. havz); sabur veya sabır (ar. sabr); halk dilinde kavim, kavım 
m (İmlâ Lügati) karşılığı olarak kullanılan kavum (karş. cez. fr. goum). Anado- 
ağum, kavum, kaham, Azeri Türkçesinde kohum (hısımlık) olarak söylenir. 


p 4 i (ar. şer) (dini kanun) için de aynı durum söz konusu, ek olarak gelen i ile: şer'i (Şer'i ile 
i ştırmamak gerekir, bkz. $37). —Cüz kelimesi ile ilgili olarak; (günlük kelimelerden hemze 
in tek kelimedir) cüzü ii yazan birkaç yazar dışında hiç kimse bağlaç ünlü koy- 
maz. EK olan bir ; ile, bazen cüz'ü, bazen cüzü yazılr, (cüzüferd : atom). 
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129— Esasta değişken olan bağlaç ünlü bazı kelimeler içinde sabitleşebilir, öyle 
ki, kelime ünlü ile başlayan bir ek alsa bile yerinde kalır: ceviz; havuz (önceki paragrafa 
bkz.); Mısır; sabır (İmlâ Lügatindeki düzeltmelere göre, sh. 360 önceki par.la karş.); sa- 
tır; sıfır; sınıf; tahıl (bkz. $96, 19). Bu kategorideki kelimelerden iki tanesi Farsça'dan 
gelir: fohum ve zehir ($123, not). 


122. paragrafta söylenene aykırı olarak, bu kelimelerin vurgusu son hecededir, 


Sedir kelimesinde, bağlaç ünlü ince sesli (i) olarak kalmış ve vurguyu üzerine 
alarak kelimenin arapçasındaki kalın ünlü a yı da (sadr ) geriye doğru tesir ederek) in- 
celtmiştir. 


2. Kelime İçinde Ünsüz Türemesi 


130— Türkçe'deki kelimelerde ünsüz türemesi olayı çok derin bir incelemeyi ge- 
rektirir. Meselâ, tipik bir Sibirya kelimesi olan ve Türkçe 70, fora (Türkiye Türkçe- 
si'nde don) dan gelen #undra kelimesinin hikâyesi nedir? 


Daha az rastlanan bu çeşit içte türemeler, basit ünsüzlerin uğradığı gelişmelerden 
ileri geliyor gibi görünmektedir. Bunlar bazı dudak (b mb) veya diş evrimleridir: n veya 
i, ni (nd) ye, ç, nç ye—inç ekinde) ve c de nc ye dönüşür. 


Türkçe kelimelerden örnekler: kaplu (kaplı) bağa yerine kaplumbağa; tuç yerine, 
bugün tunç (109. par.ta geçti); doğu Türkçesi'ndeki domra yerine tambur (a) (rus. dom- 
rı, çoğul), (tanbur şeklinde bir pirimitif tipi söz konusu değilse, karş. $84, | satıraşı ve 
$85, not). 


Yabancı kelimelerden örnekler: Farsça humra veya hum'dan gelen kumbara; ar. 
Jenn (sanat, bilim) den fent (d) (hile); ar. fursa'dan (fırsat), firsant; farsça'daki 
pâsbân'dan gelen pazvant (d), (gece bekçisi), hintçe çantrangam (dört köşe) dan gelen 
satranç, (halk dilinde santranç); Redhous'a göre farsça) üstüc veya ıstuc'dan gelen üs- 
tünç ya da ustunç, fr. "&tui de chirurgien": cerrahın, berberin alet kutusu, ital. matemaâ- 
tikçinin pergel kutusu, astuccio, stuccio, taşrada estug, (fr. daki, estoier ile, lat. deki stu- 
dere ile ilgisi yok); sincef için $109, not kısmına, funca için de $132 ye bakınız. 


Bu iç türemeler sonucu meydana gelen ünsüz guruplarını, 109. paragrafta kısaca 
incelediğimiz şekilde, ses bilgisine ait gelişmelerden ziyade, sese dair gelişmeler gösl€- 
ren diftonglar (ikileşme) olarak da görebiliriz. 
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L. HECE KAYNAŞMASI (CONTRACTION) veya HAPLOLOJİ 
(HECE YUTULMASI) 


131- Bir önceki açıklamada, Türkçe kelimelerin, bağlaç ünlüler veya diftonglar 
i arizi unsurların katılmasıyla genişlemeye olan temayülleri söz konusu edilmişti. 


Takip eden paragraflarda ise, bunun tam zıttı, yıpranmış ve mânayı kavramaya 
“katkısı kalmamış unsurlardan kelimeyi arındırmaya dayanan eğilimden söz ede- 


“  Contraction, Osmanlıca'da ve Türkiye Türkçesi'nde, bu konularda daha az tutucu 
iğer modern Türk dillerine göre, çok daha az uygulanmıştır. Bu arada, Batı Türk- 
i'nde de belli sayıda ünlü, ünsüz veya birçok sesin birden düşmesi ve yanyana gelen 


süzün birleşmesi olayları mevcuttur. 
1. Ünlü Düşmesi (Aphöröse ve syncope) 
a) Kelime başındaki ünlünün düşmesi (aphâröse) 


i . 132— Bu olay zannettiğimizden daha sık meydana gelmiştir: Bugün ünsüzle baş- 
bir çok kelimenin başı eskiden ünlü idi. 


li. Apheröse, prensipte sadece dar ünlülere dokunur. Sadece açık hecelerde meydâ- 
n ir ve böylece de, bir hece kaybına sebep olur. Biz burada, 5, ş, ç, m, K, |, sesleri 
ndeki durumunu gösteriyoruz: 151-1, ısı veya 1ssı ($75) fiilinden ısıtma yerine sıtma; 
(sı kelimesinin küçültmelisi) (1426 yılı ms. fol. 110) yerine sıcak (yukarıya 
9; Lıca veya Ilıca (içte türeme sonucu Lunca, bkz. $130, Mudros-Kastro yolu üze- 
nde tarafımızdan gezilen Limni termal suları), Anadolu ve Balkanlarda bir dizi bölge 
a lında “termal suyu, sıcak banyo" anlamında, ıı-ca veya ılı-cak kelimeleri de, 1sı— 
ak gibi, ılı veya ılık kelimelerinin küçültmesidir, karş. bulg./.ca, "termal, madeni 
sular; sır—, ısır— fiilinin taşradaki şeklidir, Hindoğlu ve Aucher'in lügatlerinde bu 
ıZca kelimeye bakınız; ısırıs yerine sırış, ibidem; sırga (Anadil Derlemeleri: as— 
“gelir, asırga ve ısırga'nı dialeği, rusça'daki s'erga "küpe" dan gerileyici benzeşme 
dana gelmiş, karş. Ş78(D. çerü (içeri anlamında), (esk. Osm. da Birgevi, Risale 
); Modern dil, yeniden en eski şeklini almıştır: içerü yerine içeri; iç edik(etik) 


roğlu, Kitab-el-idrak: isirga, sh. 40; ısırga Nevai tarafından kullanılmıştır, Abuşka. sh. 


$. Mütercim Asım, Kamü (Firuzabadi), Bulak, 1250, 11, 66—1, 13 ve 15. st. 
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(set ayakkabının içine giyilen yumuşak tabanlı iç pabucu), rus. içetigi (Dal, TI, 67), 
imek-le— (emekle) yerine mekle—, Birgevi, Risale sh. 210, muızgan—, ımızgan—'ın diale- 
ği, (uyuklamak) (Anadil Derl.); şimdi, imdi amdi den gelir, çok eskiden uş-imdi veya 
oş-imdi; ışıla— yerine şıla— © (Korkut; anad. dial.); &indi, günümüzde ikindi denir, 
karş. ekindü ve yekindü (İslâmiyette öğleden sonra ibadet vakti), (ms. 1426, fo. 57 vs 
19. satır; Kitâb—el-idrâk, edit. Caferoğlu, sh. 135, 8. satır ve 1. baskı sh. 179, Codex Cu. 
manicus: ekindü, kinda; Houtsma sh. 170; karş. romence chindie ve achindie); yun. /ko- 
nion yerine Konya; igumenos (yun. Manastır Başkanı) yerine gomenos (Bianchi, fr, —; 
Cevdet Tarihi, XI, 118). — Aşağıda, a/— ile başlayan üç kelime de, rusçaya geçerken baş- 
taki ünlüyü kaybettiler, (bir geniş ünlü söz konusu ise de, bu kayıp henüz Türkçe'de 
iken de meydana gelmiş olabilir): alaşa (kötü at), Rusça'da loşad' (at), pol. losze (tay); 
alaçuk (Türk çadırı), rusça laçuga (kulübe); ulüfe (esk. Osm. ordusunda askere verilen 
ücret) kök olarak arapça 'wüfe den gelir (yulaf ölçeği, hayvanlara yedirilen saman, ordu 
yedekliği) halk arasında uwlüfa diye telâfuz edilir (karş. Kırk vezir'de geçen küçültmesi 
ulüfacuk, Belletâte yayını, sh. 136 12. satır), ülef (Viguier vs.) ölefe (Ciakciak, stipendi- 
o, soldo maddeleri) ölüfe (Ciandyrgy, aynı kelimelerde), kumuk: alapa (Sborik Kavka- 
za, XV. cilt, sh. 50); Moğollarca kabullenilerek, onlar tarafından Çin'e kadar götürülen 
alafa kelimesi için bkz.: Ouatremâre, Hit. des Mong. de Perse, sh. 371; yunancaya, /ufös 
ve olfes (ücret, ödenek) şeklinde, rusçaya da /afa (şans, hayatta ve iskambilde kazanç 
fayda) şeklinde geçmiştir. Lefe (pansiyon) kelimesinin başındaki ünlü Türkçe'de kaybol- 
muştur (Kırım Türkçesi, Zaatof, Dict. sh.:64)). — yuku (uyuku, uyku) kelimesi için 
bkz.: $137. 


b) Kelime içinden ünlü düşmesi (syncope) 


133— Türkçe'de ilk hecedeki (kökteki) ünlünün çok sağlam bir unsur olduğunu 
gördük ($106). Birkaç değişme hesaba katılmazsa (onomatopelerde ifade sebebiyle 
a'nın zayıflayarak ; olması gibi) Türkiye Türkçesi'nde istisnaların çok az sayıda olduğu 
görülür ($115): kulavuz, kılavuz veya Kaşgari'deki kulabuz yerine klavuz; karş. klıbık 
($88 19, b). Çok kullanılan kişi kelimesinin, bazı doğu dialeklerinde £şi olarak telâfuz 
edildiğini de belirtelim. Düşme olayı aşağıdaki kurallara göre meydana gelir: 


2. hecede ve daha az ölçüde de 3. hecede, ünlünün — ki hemen hemen her zaman 
dar ünlünün — düşmesi olayı oldukça sık görülür. 


I— Grammaire'imizin 1. baskısındaki sh. 960, satır | de verilmiş olan öneğin fransızca tercüme- 
sini düzeltiniz. ag 

2- Karş. Salla, (esk. osm. (anad.)) (Süheyl ve Nevbahar) arapça inşallah (in şâ Allah) tâbirinm 
halk dilindeki işalla şekli yerine. Karş. Şallam (O.A. Aksoy, Gaziantep). i 

3- İki zıt şekil arasınldaki farkı şöyle belirtelim: /afa (kalın) ve /efe (ince); kelimenin aslındaki 
son ünsüzün farklı telâfuz edilmesinden ileri gelmektedir: ulüfa (halk dilinde), ulüfe ilim di- 
linde) 
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| Düşme hemen daima, sızıcı ünsüz bir diş sesinin (bu terim için genel olarak bkz. 
527 not) önünde meydana gelir, Tesbit edildiği yerler: 


4 19 Türev kelimelerde (yaşayan), seyrek olarak, isimden yapılan isim (bakraç, 
“yalnız, iylik, karanlık, hepsi, içersi, yarsı), normal olarak da fiilden yapılan CD) isimler 
ve türev füllerde 9. 

4 29 İki heceli organ ve uzuv adları veya hısımlıkla ilgili kelimelerde çekim ekin- 
“ deki ünlülerin önünde (bkz. $145). 


Bu olay Türkiye Türkçesi'nde açık hecelerde (&ork— ve kırk- fiilleri hariç, $137; 
5138 de ayırdıklarımıza da bakınız) ve söylediğimiz gibi normal olaak sızıcı bir diş sesi- 
nin yâni bir sonantın (r, /, n) önünde veya seyrek olmak üzere tonsuz bir hışırtılı sesin 
$) önünde görülür. 139-144 arasındaki paragraflarda, böylece elde edilen kombine- 
nların öneminden söz edilecek. 


Değişken ünlüden bir önceki ünsüzün önemi yoktur ama o bizzat bir ünlünün ar- 
dan gelmelidir, aksi halde üç adet ünsüzden oluşan bir grup meydana gelir. 


134— Aşağıdaki listede, sabit olmayan ünlüleri parantez içinde gösterdik. 
r'nin önündeki dar ünlünün düşmesi: 


ayr-ı, ay()r- dan gelir; bağr-ış (İmlâ Lügati, düzeltmeler, sh. 358) bağ(ı)r-dan 
ylem ismi; bağr-ış-; brak-, bkz. $115, not; buyr-uk, Orhon: görevli (buyuruk) (buy 
dan gelir; çatrapatra (iyi-kötü (konuşmak v.)), çat(ı)r patfı)r dan gelir, onomato- 
$140; çevre, Gramerimizin 1. baskısı sh. 908'e bakınız. çev(i)r den gelir; aynı fiilden 
r-ili, çevr-inti; devr-ik, devfi)r- den gelir, aynı fiilden devr-im; eğr-i ve sinonimi 
r-ü, eğ(i)r- ve bük-ür den gelir (büğ(ü)r-); kavruk, kav(u)r- dan gelir; kıvr-ak, 
r-ım, kıvr-ıntı, daha ileride kıvra bakınız, $141; ötr-e, ötrü, ötürü ve (Meninski) üt- 
ütürü, eski yazıda arapçadaki kısa u sesini, türkçede ise ü, u, ö, o seslerini temsilen 
aralarına yazılan işaret —ünlü, farsça piş, Doğu Türkçesi'nde otra karş. Türkiye 
Türkçesi'nde orta — otru, ordu, udru, uduru, udra, üdüre farsça'daki piş gibi "karşı kar- 
ya" anlamına gelen bütün kelimeler, karş. $136 k£arş-ı; savruk "hoppa" (mecazi), bu- 
(Ahmet Vefik'in Moliğre'den çevirdiği aynı adlı piyese başlık olarak kullanılmış- 
sav(u)r— dan gelir; sıyr-ık, sıy(ı)r'dan gelir (Fr. da kelime olarak karşılığı yoktur) 
fiilden sıyr-ıntı, sıyrık (pasif); süprüntü süp(ü)r- den gelir; tükrük (İmlâ Lüga- 
: tükürük, Türkçe sözlük tükrük'den tükürük'e gönderme yapıyor), tük(ü)r— den gelir; 
sur yerine boğra, bkz. $97. Bu kategorideki (isimden) fiillerden, —e— (—a—) eki taşı- 
ar için $ 14le bkz. 


€, —i, —ek, -ik, —iş, —inti, —ili, -im eklerini hatırlayalım. 
0€- veya —i—, -e— —iş— —il- eklerini hatırlayalım. 
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135— /'nin önündeki dar ünlünün düşmesi: 


bükl-üm, bük- fiilinin pasifi, bük“fü) den gelir; der-li toplu, der-i)li yerine. 
dir, der- den gelir, (karş. aşağıda not kısmında: dem-ek); diri (canlı) den gelen diri— jik 
yerine, dir-lik (diri-lik kelimesi ünlü düşmesi olmadan da mevcuttur ama hafif bir mâ. 
na değişikliği ile: "hâlen hayatta olma, canlı olma"); iyi, eyi den, iyi-lik, eyi—lik yerine 
iy-lik, ey-lik; karan-lık, karar-lık, karan(u) karan(ı) (eski kelime) den gelir; oğ(uM-ak 
yerine oğlak, (Codex Cumanicus); oğ(u)/-an yerine oğl-an (Kaşgari'ye göre, oğ(u)! 
kelimesinin topluluk ismi, er için eren olduğu gibi, oğ(u)/ için $145'e bkz.); yai(y. 
dan, yal-ış, yanlış (karş. $91); yay(ı)i— dan yayl-ım; yığ-dan, yığın yerine, yığ- 
lın— (eski osmanlıca; Hülviyat Şahi, fol. 3; karş. —Tarla haline gelen tar-ığ-la—3 da ı 
ünlüsünün düşmesi damak sesi ğ nin düşmesinden sonra olmuştur ($152 ve 100). 


Aşağıdaki kelimelerde isimden fiil yapma eki —/e— mevcuttur: 


aş— dan aşı dan, aşı—la— yerine, aş-la—; besi den bes—le—; içeri den içeri—le-k 
yerine içer-le—k; ileri—le— yerine iler-le—; koku—la— yerine kok-la—; sepi den sepi-le- 
yerine sep—le—; yası (yassı) dan, yas(s)ı—la—n— yerine, yas—la—n— ($ 175). 


Bu kategorideki isim fiillerden —e— (—a—) eki taşıyanlar için $142 ye bakınız. 


Not: Der-in- den gelen dernek kelimesini bir yana bırakacak olursak (karş. bu paragra- 
fın başındaki der-li ve aynı paragrafın ortasındaki yığı—ak) n'nin önündeki dar ünlünün düşmesi 
bildiğimiz kadarı ile, her zaman kelimeye —e— (<a) ekinin gelmesine bağlı olmaktadır. 143. pa- 


ragrafta ele alınacaktır. 
136— Hışırtılı sesin (s, ş) önündeki dar ünlünün düşmesi: 


hep-(i)-si (3. şahıs iyelik ekinin ikilenmesi ile) yerine 4ep-si; içerfi)-si yerine 
içer-si; yarfı)-sı yerine yar-sı, arapça an-—nusf'un eş anlamlısı (arkaik, Umar b. Muham- 
med Al-Nasafi, AL-Manzumat al-khilafiyat, fol.13 — iki kere — Ms. Oriental. 6815 Bri- 
tish Museum); yat dan yat-sı, eski şekli muhtemelen yatğusı idi. 


Kar- kökünden kar-(1)s—, kar-(1)ş- dan kar-fı)şı yerine kar-şı (Kutadgu Bi- 
lig'de düşmanlık duygusu anlamında); kavuş— dan, kavş—ak; ko—n- ile aynı kökten olan 
kon-uş— dan komşu veya konşu, konşu nun aslı olan korişu şekli karışıkur; yak ile ayn! 
kökten olan yak-ış— dan yak-ış-ı yerine yahşı (esk. osm. halen doğu Türkçesi'nde kulla- 
nılır) Türkiye'de kitâbi telâfuzu yahşi dir ($67); tavşan, karş. tavuş ve tavuş— fiili. —Çık- 
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in eski şeklinden ünlü düşmesi olayı için 106 ve 115 e bakz — Yukarıda verilmiş 
ırşı ve yahşı kelimelerinin etimolojisi, yeni kaybettiğimiz W. Bang tarafından, 
köktükischen zum osmnischen, 2 Mittcilung, 1919. sh.: 29 ve 31 de öne sürülmüş- 
u çalışmayı görmeden önce biz de aynı neticelere varmıştık. 

© Bu kategorideki (isimden) fiillerden —e— (-a-) eki alanlarla ilgili olarak $144'e 
i 


N 
K ) 


e 137— Patlayıcı ünsüz önündeki dar ünlünün düşmesi: 


Daha önce belirttiğimiz gibi ($133) bu olay Türkiye Türkçesi'nde istisnaidir 
$138), kırk (sayı) Kazan ve başka yerlerde görülen kırık (Radloff, TI, 739; Uygur 
sı ile Oğuzname; çuvaşça hârehlİ); koruk— yerine aynı anlamda kork- Türkiye 
i'ndeki acık-, gecik- vs. de ve eski Türkçe'deki birçok fiillerde olduğu gibi, —X— 
ile koru— dan türemiş olabilir; uyu-ku yerine uyku (bir metatez veya par. 132 de- 
baştaki sesin düşmesi sonucu meydana gelmiş olması muhtemel yuku şekli de 
ttur). 


| Gölge veya görge, karş. köliga (Kaşgari; bkz. $41 not); yorı-dan (yörü— ve yü- 
karş. $56, d, not), aynı anlamda yor(ı)-ga yerine yor-ga 0) (rahvan yürüyen at): 
, forğay veya metatez sonucu fuygar, duygar, doygar, karş. turıga (Kaşgari) çeşil- 
çük kuşlara verilen isim: serçegiller vs.; ay— (konuşmak) ın ettirgeni ay-ı/ (birisini 
turmak) yerine ayf- (esk. osm.) söylemek, daha eskiden sorgulamak (Kaşgari). Bu 
im sık sık meydana geldiği için, ettirgenden etken kullanıma geçilmiştir ve 4y-ı/— fi- 
rat "konuşmak" anlamını almıştır O). Karş. $212. 


Buznâme'ye gönderme yapmak kâfi değildir, bu metinde /ürk kelimesi için türük şekli de 
erilmektedir. - Eğer gerçekten, eski bir kırık şekli söz konusu olsa idi, Sociğte de Linguisti- 
de Paris'de bir konuşmada anlatmış olduğumuz gibi, bu kelimede arkaik bir kw-ık (vurgu 
1. hecede) bulmaya çalışırdık. Takip eden onluk sayı, (eski Türkçe'de elig (el uzuvu anlamın- 
). Çuvaşça'da a//â) sayı adlarına özgü ikizleşme olayı neticesinde, Türkiye Türkçesi'nde el- 
(aslı elig), Çuvaşça'da allâ olmuştur, (karş. 173). Bu hipoteze göre kırk, kırılmış parmak 
il ında olacaktı (beş onluktan bir onluk eksilmesi), bu da eski Türkçe'de önceleri "kırk 
yerine "üç elli" denen sayma düzenine bir başka örnek teşkil edecekti. 


, Karş. Rumen bilgin lorga'nın soyadı. 
7 


zkere-i Evliya'da, Uygur alfabesi ile bazen ayıf-, bazen de ayt şekli görülmektedir. — Bu fi- 
, Ni me kitâbi telâfuzu eyif— ve eyi- idi, (ince telâfuzu abartmak, ukalâlık sayılabilir) 
i i— fiili ile (kitâbi olarak ir-; eski bir kapalı e söz konusu) karıştı, her iki fiilin de geniş zama- 
nında gövdedeki t yumuşamaktadır. Eski metinleri okurken veya halk ozanlarının (aşıkların) 
Şiirlerini söylerken, eydür, eydir (il dit) yerine eder (il fait) diye telâfuz edilir, (karş. fr. halk 
ndeki "il me fait; gu'il me fait"). 


106 Jreasa) PEN 
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138— Daha önce de görüldüğü gibi ($133) kelime içindeki geniş ünlülerin düşme. 
si çok seyrek bir olaydır. Bildiğimiz birkaç örnek şunlardır: 


Çağla (İmlâ Lügati, Redhouse, Türkçe Sözlük) "taze badem, yeşilken yenebilen 
erik veya şeftali" Anadolu lehçelerinde çağala (Anadil Derl.)(), farsça çagale ve caga- 
le; çağanak yerine çağnak (İmlâ Lügati), ikilemede çalgı çağanak (gürültülü müzikle 
eğlence partisi, taşkın şenlik) karş. farsça çegane, avarca çağana (keman), Türkiye 
Türkçesi'nde kastanyet anlamında çağana (Bocthor'a göre, Suriye arapçasında aynı an- 
lamda şağâne); değenek yerine (Baki, Wambery, Alı-Osm., 40 3. satır, Meninski, 7/e- 
saurus) değnek, (sırpça degenek); eyer'den (eğer ve eder ile karışır) eyrim; (teyze, esk. 
osm. deyze, deyeze (Meninski) ve eje (eze) (karş. $96, 165); yumurta-la— yerine yumurt- 
la— (yumurta). 


Uzun bir kelimedeki haplolojinin söz konusu olduğu son örnek hariç düşen ünlü, 
ğ nin ardından gelmektedir. 


Diğer taraftan, bu örneklerin hepsinde nomal olarak, kapalı hecelerde, bir sonan- 
tn (r, İ, n) veya hışırtılı ünsüzün (2) önündeki ünlünün düşmesi söz konusudur. Yumurt- 
la— kelimesinde düşme 3. hecede meydana gelmiştir. 


139— —e— ve —i— (aynı ekin zayıflamış şekli) ile isimden yapılmış fiiller: 


Bu ekin önemi sebebiyle önceki paragraflarda bahsetmek yerine, ilgili örnekleri 
ayırdık ve bu bölümde grupladık. 


Bugün ölmüş olan bu ek Kaşgari'nin zamanında çok fazla görülüyordu. O'nun 
Divan Lugat-it Türk'ünde (IN, sh. 189 dan 261 e) ve aynı eserin Besim Atalay tarafın- 
dan yapılan baskısında (II, sh. 250 den 354 e) bu ekin ve sırası gelince, doğurduğu ek- 
lerin de incelenmesi için ham fakat çok zengin malzemeler bulunacaktır. Biz, bu elema- 
nın sızıcı veya 1slıklı bir diş ünsüzü ($133) ile biten tabanlara katılıp, bu ünsüzlerden 
önceki dar ünlülerin düşüşüne sebep olması ile ilgili bilgileri kullanmakla yetineceğiz. 


Bu düşüş, kelimelerin yanlış bölünmesine ve böylece yeni heceler doğmasına yol 
açtı. 

Kaşgari'nin bize gösterdiği (onomatopeik) tâbirde olduğu gibi: çikir çikir (dişleri 
gıcırdatma) deyiminden çik/—e— fiili (konuşurken dişleri) gıcırdatmak fiili yayılmıştır: 


I- Bekle bite (bitsin) çağala, hasda (hasta) yeyi sağala (sağalsın), (Proverbes de Djoulardian, 
sh. 137 de zikredilen alaylı bir atasözü. 
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diğer benzerleri gibi yeni hece yapısına uygun olarak çik—re— şeklinde bölünmüş 
- hecesi açığa çıkmış, bu hece de daha sonraları boğ-ra— (tahtadan odun kesmek) 
fiillere yaramıştır (karş. boğ-um, bitkilerde budak, bitişme yerleri arasındaki mesa- 
şkinlik). Örnekler her zaman bu kadar bâriz olmayabilir ama doğra— (Doğu Türk. 
) gibi bir kelimenin bugün kaybolmuş veya az bilinen bir terimden yapılmış ben- 
oluşma dayandığı apaçıktır. 

© Böylece —re-, —le- (bize göre), —ne— ve se) gibi yeni isim ekleri meydana 
t tar. 

, N 140— Genel olarak Türk dilinin oluşumunda olduğu gibi bu oluşumlarda da ifade 
rolü oynar. İster (c) vcic tipi, ister daha seyrek görülen (c) vecic tipi olsun, ikinci ün- 
'dar olan iki heceli onomatopelerin hepsi sürekli bir sonant (r, /, n) veya hışırtılı diş 
ile biter. Bunun Türkiye Türkçesi'ndeki ikinci ünlüsü sabit olmayan kelime üpi ol- 
ı bellidir. 

Türkçe'de özellikle çok miktarda ve iyi korunmuş olan onomatopelerin oluşumu 
özetlenebilir: 2 


ipi 
Genel olarak iki şekilde olurlar: 


19 Bir kapalı heceden oluşan tek heceli şekil: par, par, kıpl, şak, hış, sız, vs. Bu 
melerin bazıları cins isim olarak kullanılabilir: car (bildiri), çav (ünlü). Bu tek heceli 
matopeler, çok üretken olan ve cins isimlerin çoğuna katılan —le- eki vasıtasıyla tü- 
fiiller oluştururlar, pala, par-la-, şak-la— vs. gibi, sık sık tekrarlanarak söyle- 
er: pat pat vs. Daha hafif bir gürültü ya da daha ölgün bir ışık veya hafifletilmiş ha- 
er söz konusu olduğu zaman, geniş ünlünün yerini dar bir ünlü alır: pır, pır, VS. 


— 2 Uzatılmış olan iki heceli şekil: 


Ya yukarıda sözü edilen tek heceli örneklerden türemiş, ya da, bilinen tek heceli 
erde (en azından günümüz dilindekileder) karşılığı olmayan onomatopeler. Bu 
—ir, —il, —in, —iş ile meydana gelir. Bir patlayıcı sesten sonra (b, p, (, c, k, &)-ir 
lir: pat-ır, şak-ır vs. r den sonra -ıl gelir: par-ıl, pır-ıl vs. Sızıcı ünsüzün (5, $, 2, V, 
ardından ise bazen —ir, bazen —i/ gelir. Türkiye Türkçesi'nde —in uzatması nâdir 


mİ 


> Burada öne sürülmüş olan fikirlerin bazıları, Bang, Wom Köktürkischen zum Osmanischen, 
18 ve dey., 33 de başka zengin detaylarla hafifçe öngörülüyordu. 


aha fazla detay için bkz.: Dmitrijev, N.K.. Beitrage zur Osmanichen Mimologie, WZKM, 
 XXXIV, 105 den 123 e ve 271 den 285 e. — Gramerimizin 1, baskısı $850. 
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görülür: kişne-, esne- gibi (bkz. $143). —iş ile yapılan uzatmalar ise daha çoktur: Çağış, 
çığ-ış, kağ-ış, çav-uş (çav dan, bkz. 19), fr. chiaoux, ing. chiaus, choush (karş. başka 
bir tarzda, tuhaf bir onomatopik rastlaşma, ing.: chavish (gevezelik) Türkiye Türkçe. 
si'nde: civciv). Bu iki heceli onomatopeler —de— eki ile türemiş fiiller meydana getirirler; 
pat-ır-da-, çar-ır-da- (karş. ing. chatter ile olan rastlaşma), gür-ül-de— paralel olarak, 


-di (ti) ile yapılan isimler (eylem isimleri) var: pat-ır-dı, gürül-tü, parıl-tı, kığış-ıı 


vs. (Gramerimizin $858). <(i)nfi eki ile yapılan isimler çok yaygındır fakat aslında bün- 
lar, anlam olarak, kısmen, hareket noktası kök fiiller olan başka bir oluşumdan gelirler 
(ibidem, $857). -de— (—da-) ile yapılan fiillerden ise —dek (-dak) ile isimler türetilir (ve- 
ya daha seyrek olarak —dayık ile): fırıl-da-, fır-ıl-da-k, bıngıldak veya bıngıldayık, ışı 
I-da-k (karş. işi, 1411, ışık $160), pır-ıl-da-k, fik-ir-da-k vs. 

Yukarıdaki bilgilerin ışığında, kelime ve hecelerin oluşumunda ifadenin önemi 
daha iyi anlaşılacak ve daha aşağıda bundan söz edilecektir. 


141— —re- (-ri-) ile yapılan fiiller: Daha önce açıkladığımız üzere ($139) bu fiil 
ler de aşağıdaki paragraflardakiler gibi —e— (-i-) ile türetilmişler ve bu türevler, ünlüle- 
ri, kökün sonundaki ünsüzle bitiştirmek suretiyle başlangıçta yeni hecelerin oluşumuna 
yaramışlardır. 


Analojinin bu türevlerde önemli bir rol oynadığı da anlaşılmıştır. 


Çayır dan çayra- (dial.) (buğdayın olgunlaşması), bu fiil aynı zamanda, "otların 
yağmursuzluktan kuruması" anlamına da gelir (Anadil Derl.), ibidem: gevre—, aynı an» 
lamda, edebi dilde; gevrek; 


Çınra- (eski osm.: çarira-, karş. çan, çan) ve çinre-, çire—, bkz. $42 not 1; 


Çokra- (büyük kabarcıklarla kaynamak), çokur'dan gelir, onomatopedir (taklidi) 
(Kaşgari'de); 


Gevre- yukarıda çayra— başlığı altında bakınız; 
İğre- (böğürmek, uğuldamak) karş. Çağatay ağzında: iire-, sirre— (ağlamak): 


Kıpra- filinin ettirgeni kıpra-1- (Anadolu dial.) kıpır onomatopesinden türemiş 
fiildir, £p'ın genişlemiş şeklidir, kım, kım-ıl-da-— gibi. (Gerosthates, Karamanca'dan 
Türkçe'ye tercüme, sh. 73); 


Kıvır onomatopesinden kıvra— (bükmek), diğer türevler için bkz.: $134; 


Okra— ve hokra— "su veya yemi görerek kişnemek" (benzeri okur?): 


G 
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“Öğür'den ($147) (evcil hayvan) öğre-, ettirgeni öğre-r- ve öğre-n- (okra—? ilgi- 
emdir), yeni Türkçe'de öğretmen, öğrenci; 


Sıçra— daha eskiden ve dialek olarak sıçıra-, kökeni karanlıktır, saç ve saç ile 
ik vardır, karş. Çağatay ağzındaki saçra— (sıçra—'ın sinonimi) Kaşgari'de suçı— 
- ve suçı— bukrı (sıçramak), moğolca satsah (serpmek), Türkiye Türkçesi'ndeki 
> ile belki karıştırılabilir, ve Hindoğlu'na göre "bir el ateş etmek”, saç-ma (av saçma- 
« karş. Turcica 1, sh.:200. 


N Titre— daha eskiden titire— (Viguier) (Fransızca'da da Türkçe'deki ile aynı taklidi 
5), karş. fir tir (veya tir-il tir-il ya da tır-ıl tır-ıl) titre, karş. diğer lehçelerdeki sino- 
kaltra— ve kaltır-a— (Radloff, LI, sütun 260 ve 261). 


j 

© Uğur, oğur'dan uğra— bkz. $148; 

— Yıldra—, daha doğrusu yıldıra— (parlamak) karş. yıldırım (1. Beyazit'in ünvanı), 
ış. yaldra, yaldrı— (pırıldamak), yaldrık, yaldruk, yoldruk, yuldruk, yalırık "parlak, 
l-ın (yal-ın (yalaz, alev, parıltı), Kaşgari ve başka kaynaklarda yaşın ve ışın 
ot), karş. Türkiye Türkçesi yıldırak (parlak); yalap yalap, yalap şalap (parlak fi- 
yalapdak (çabuk) (Dede Korkut); yalabı— (parlamak) yalabık, yalabuk (halk dil.) 
an, renk değiştiren, güzel, elegan) yalabıkla— (parlamak). Kaşgari yal— fiilini 
nmek, yanmak) (bu anlamda yan- ın sinonimi) ve yaltur-, yalrat-, yalrıt— 1 veri- 
aileden olan bütün kelimeler ya/- fiiline dayanıyor. Yıpra— ve yıpra-n— (Sami 
arafından ve dolayısıyla İmlâ Lügati ve diğerleri tarafından da unutulmuştur) (es- 
) (mecazi olarak, zayıflamak, gücü azalmak, tükenmek, çökmek, bozulmak) ilk 
tuz buz olmak, parçalara ayrılmak, harabeye dönmek, (karş. kağşa—, $144) an- 
alması ile: yepri— (Firuzabadi'den Türkçe'ye tercüme, ama aynı metinde yıpra— 
ık görülür), yepre—; ipra— ($67, 161) Meninski, Bernardo da Parigi, Bonelli— 
n, Djoulardian (Proverbes, sh.:42) tarafından ileri sürülmüştür, karş. epri— (Bur- 
nin tercümesi, Lehçet-ül-Lugat, Anadolu lehçeleri); opra—, obra— (Uygurca. 
: "eskimek”", giyecekler için kullanılır) yerine upra—'dan (Karait), geriye benzeş- 
e ($78) ipra—. Etimolojinin temeli Anadolu lehçesidir (!) (Söz Derleme Dergisi ve 
den Derlemeler'de aşağıdaki kelimelere bakınız): op— (çökmek), op-an (op-ın sı- 
Hi, mağara, peynir ve tereyağ yapılan tabii çukur) opruk, obruk (edebi dilde de), or- 
metatez sonucu) (rusça'ya ovrag şeklinde geçmiş) opan ın sinonimi; obrul— (ufa- 
tuzbuz olmak), eskimek (giyecekler için) anlamında oprak (Uygurca Kaşgari, 
X Cumanicus), uprak (giyecekler) (karai0) türevleri vardır. —Karş. yamir- (mahvet- 
€k, bozmak), yimrül- (tuzbuz olmak) (Radloff, vs.). 
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Muhtemelen, /epre— veya depre— (kıpırdamak) (bazı şivelerde metatez SOnucu 
terbe-) (ettirgeni zepre—i- ve dönüşlüsü tepre-n-) ile tavra, bugünkü haliyle davra- fiğ. 
leri (atılmak, fırlamak) (ve ettirgeni ile dönüşlüsü) aynı kategoriye dahildirler. 4p, #p-ıp 
sesine benzer bir taklidi ses söz konusudur. Baştaki ünsüzün yumuşaması ile ilgili ola. 
rak $93 e bakınız. —doğra- için ise $139 a bakınız. — Oğuz lehçesindeki tuğrağ, osman- 
lıca'daki #uğra nın (padişah imzası) etimolojisi, #wğra— gibi bir fiili düşündürmekle bir- 
likte, karanlıkta kalmıştır (İslâm Ansiklopedisi'nde #uğra kelimesine bak.). 


-ri-, —rü- ile hafifletilmiş şekil nâdir görülür (yukarıda yı/ldra— başlığı altında 
yaldra— yerine yaldrı— kısmına bakınız), ama eski Türkçe'den beri bu konuda örneklere 
rastlanır: suçı— bukrı—, yukarıda sıçra— maddesine bakınız; çığır dan (Kaşgari) çığru 
(sertleşmek, meselâ ayakların altındaki toprak) Bu kelime, anlam olarak, /opra- (otların 
susuzluktan kuruması) fiiline yaklaştırılabilir, bu fiil Kaşgari tarafından belirtilmiş ve 
toprak kelimesinin etimolojisi yapılmıştır ((oprak — kuru-sert, anakara) karş. yun. 
ks&ra, rusça suşa, eski türkçe kuruğ öl yir (kuru ve rutubetli toprak). Toprak kelimesinin 
kökeni doğrudan doğruya veya bugün kaybolmuş olan bir aracı ((op-ur?) yoluyla top 


kelimesine kadar uzanır. Karş. semantik gelişme üzerine, lâtince globus, gleba. 


Aşağıdaki örnekte (Tobolsk dialeğinden) —re— unsuru gerçek bir, isimden fiil ya- 
pan ekdir: yulduz yarığ—ra—yde (yıldızlar parlıyor); yarığra— yarığ ın (ışık) türevidir. 


142— -le- ile yapılan fiiller: Kanaatimize göre, Türkiye Türkçesi'nde temel keli- 
menin son Sesi olan / ile, —e-, —i— ekinin kaynaşması olayının görüldüğü iki veya üç fiil 


Mevcut; 


inle—, eski osmanlıca'daki inile— den gelir (Yunus Emre, Dolap şiirinin nakara- 
unda, vezne uydurmak gerektiği için bu şekilde telâfuz etmiştir) inile— ise iki heceli 
taklidi ses olan i/-i/ den gelir (karş. Evliyâ Çelebi, V, 203, 11. satır: ini/ inil inle ve tü- 
revleri imilde—, inilti, iniltili, bu sonuncusu hekimlikte "luctucux" karşılığı olarak kulla- 
nılır, karş. çağatay iHiş— (iki veya birkaç kişinin birlikte ağlaması, ağlaşmak); karş. ş14l 
de iğre— başlığı altındaki iire—; 


çatla—. Bu fiil, bugün, tek heceli bir taklidi ses olan ça? ın çok iyi bilinen —/e— eki 
ile yapılmış kurallı bir türevi olduğu intibaını vermektedir (bak. $140, 19). Oysa, Kaşgâ- 
ri çatıla— (şaklamak) fiilini öne sürmektedir ve bu fiili kesin olarak çat-ıl-a-1) şeklin- 
de kesmek gerekir. 
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Bu oluşuma, paraleli olan —ra— —re- eki ile yapılanlara nazaran çok daha az rast- 
sı şaşırtıcıdır. Biz, bu yapının oldukça eski bir devirde şimdikinden çok daha fazla 
n olduğunu düşünüyoruz (bak. Antropoloji 1923, sh.:173). Önceleri —/ ile yaplan 
celi taklidi seslere uygulanan bu oluşum, genelleşmiş ve yanlış bir kesimle artık 
“olan —/e— ekini doğurmuştur. Kaşgari'nin devrinde yaşadığı zannedilen bu ek, 
'en az Fransızcadaki —er eki kadar canlıdır, (te/ğraf-la-). 


Moğalcacıların muhalefeti dışında, aynı —re— eki de görülmüş (Hambis, Gramer, 
)) ve akıcı bir sesin önündeki dar ünlülerin düştüğü tespit edilmiştir: kls. moğolca 
, mod. moğolca fasla-; kis. moğolca tasura-, mod. moğolca tasra— (sökülmek, 


ak). 
— Bizim teorimizle, çat-la— veya iki heceli bir taklidi sesten gelen çar-ır-da-, da- 
ni ve —/e— ekinin anlam kaybına yardım eden şekiller olarak değerlendirilir. 


> Neticede, —/e— ekinin meydana gelişini, etkilerini çok eskiden beri hissettiren dar 
erin değişkenliği olayına borçluyuz. (karş. $56, a). 

© Diğer Türk dilleri ile ilgili daha ileri bir araştırma, muhtemelen, söz konusu ge- 
ile ilgili nice örnekler tespit edilmesine imkân sağlayacaktır, işte bunlardan biri: 
tırs) taklidi sesi, (şaklama, çatırtı, gürültü patırtı) (karş. Rusça, tryesk) Altay, Kır- 
s. gibi çeşitli dillere dağılan türevler vermiştir: (Radloff II te bu kelimelere bakın) 
il, tars-ıl-a— ve daha yeni olduğu muhakkak olan /ars-la—, tarsılda— (Radloff, 
benzeri Osmanlıca bir taklidi sesi de bunların arasında saymıştır, ama bu pek be- 

eğildir). 


inle- fili (çalmak, çınlamak; kulakları çınlamak, uğuldamak) (Es'at efendi; Bernardo da Pa- 
gi, tintillare, sonare: Acuher) bugün kullanılmakta olan çınlaın ince şekli veya diyalek şekli 
“VE aynı zamanda en eski şekil olan çinile— (çin-il-e-) (Deri. Dergisi, Aksoy—Gaziantep) ye 
— Karşılık olabilir; karş. çirildi (ti) (Sudi. Bostan, 1. sh, 585, 20. satır: dolap çinildisi), karş. in- 
- le- paragrafındaki inilti. — Bu fiiller çok zengin bir aileden geliyor: çal, çil, çıri (çok heceler- 
de çing... çin çin çinre-; çin-ir çi-ir veya çıui-ır çul-ır (Meninski), çingir çingir (veya çıngır 
, Çıngır?)) (Kunos, Büyücü oyunu sh. 12); çılır- (Meninski, Acuher), çinirde— çinirti, çulurtı, 
© çıngırda-, çıngırtı; çıngırld)ak (Hindoğlu: çınırdak). Sadettin Nüzhet, Konya, Mani n* 145 de 
— arap harfleri ile, kulaklarım çılıla-r yazıyor, fakat kafiye çinile-r demeyi gerektiriyor. 


çirile— (çınla—) paralel olarak çinre- (çınra-) füli var, $141, çinir (çınır) dan türemiş olmalı, 
yukarıda aynı nota bakınız; çuirak (Redhouse) ve çırirağı (Kam., Burh. Kat.'da zengdân) çır- 
, ra dan olabileceği gibi çınır- dan da türemiş olabilir. 


— Bütün bu şekiller çan (çari) dan gelir, yukarıda çariza- fiiline bakınız, (Meninski, Onomasti- 
Con, tinnire maddesi); çarira— için bir hata söz konusu değilse, orada ilgi çekici bir z sesinin r 
— Sesine dönmesi örneği var. Redhouse: çanla— 


» Karş, diğer dillerdeki benzer kelimeler; fr. tinter, lat, tinnire, tininnire, farsça tâniden, ar 
tanin (Jöntürklerin ünlü gazetesi Tanin), tantana ve türkçe tangır, VS. 
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Kaşgari'de #ıkıla— ve tikile (tık, tik) fiilleri de ardır, bize göre bunlar 114-1), tik-i) 
gibi iki heceli taklidi sesleri içine almaktadır (karş. Türkiye türkçesi #kır). Son olarak, 
Türkiye Türkçesindeki çağla- (su için— fokurdamak, köpürmek, kaynamak) ile çağıla-, 
jağıla—, sağıla— ı karşılaştırabiliriz. 


143— —ne- ile yapılan fiiller: Türkiye Türkçesi'nde çok azdır: kişme—, karş. kiş- 
ir-di; esne— (karş. $140, 29); ağna— ve ağna-n-— (Anadolu lehçesi) (atlarda, eşeklerde, 
yerde sırtüstü debelenmek) (Anadil Derl. Derleme Dergisi). Bu hareketin yapıldığı yere 
ağnak denir. Doğu türkçesi'nde ve Kaşgari'de (gevelemek, kekelemek anlamında) bulu- 
nan bu fiili, halk arasında aila— yerine söylenen ağna- ile karışıumamak gerekir, karş. 
$91, Osmanlıca'daki ağına-, ağın— ve ağıl-, eski dar ünlüyü korumuşlardır; Türkiye 
Türkçesinde çiğne— (edebi dilde) fiilini ağna— ile karşılaştırın, daha eskiden (Viguier, 
Meninski, Ahteri, Firuz— abadi tercümesi) çeyne— ve bütün beklemelere rağmen daha da 
eskiden çiyne—, çeie, çene'nin tesiri ile; bu son fiiller aynı zamanda "hor görmek, ayakla 
çiğnemek" anlamında da gelir (özellikle eski Türkiye ve Mısır'da, hasta çocukların vü- 
cutları üzerinden yürüyen kutsal kişiden söz ederken) bu anlamda çığna— fiili de var; bu 
sonuncusu ve çağna—, ağna— ın ardından ikileme olarak kullanılırdı: ağna—n— çağna-n— 
(dönüşlü) (dönmek, yatakta uyuyamadan dönüp durmak) (Nakiboğlu Hamza, Tohfet ül 
letaif, 1953/4, ms. Ch, Gilet, fol 10 v9 ve 58) ağna— çığna— (ayakla çiğnemek, bir yeri 
yakıp yıkmak) (Aşıkpaşazede, Giese yayını, sh. 111, 21. satır; İstanbul baskısında hiç 
yok) karş. Anad. dialeğinde çağna— (koyun veya keçinin can çekişerek ölmesi, çatlama- 
sı) ve ağnak ile eş anlamlı olan çığnak için yukarıya bakınız; arkaik olması gereken bü- 
tün bu şekillerin kökeni konusunda bilgimiz yok. Anadolu dialeğinde k£unna— (kısrağın 
yavrulaması) oldukça sarihtir: 4w/-na yerinedir ($85). Kaşgari bunu yazarken, bu fiilin 
kulun kelimesinden (tay) ($147) gelen kulun-a yerine olduğunu özellikle belirtmştir, 
karş. kulan, kolon ($56, c) (yaban eşeği). Aynı yazar, bu açıklamayı takiben hayvanın 
süt alınan memesinden (Yelin) bahsederek ye/ne- fiili ile (sütle doldurmak) olan bir ben- 
zeyişe değiniyor (karş. $147). 


Türkiye Türkçesi'ndeki, kayın- fiilinden gelen kayna—, Kaşgari'de aynı anlamda 
verilmiştir. 0 


—ne— ekinde, dönüşümün başarısızlığa uğraması örneğini görüyoruz. 


I- Kaşgeri'deki bu tip diğer ilgi çekici filler şunlardır: çikne-, çikin (karş. doğu türkçesi, Pavel de 
courteilli, Zenker) kalnu— (aynı ekle fakat teoride, dar ünlü ile yâni, —4— —i—) (kalın olmak , 
yaşın yaşna— (aydınlatmak), karş. Türkiye Türkçesi'nde ışm (güneş ışığı), işı— ve türevleri 
($140ın sonuna doğru); karş. yalın ($141, yıldra- maddesi). 
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- 144— -şe- ile yapılan fiiller: Bu fiillerin de sayısı azdır. Bazıları tartışmasız ola- 
atımlı bir kökenden gelir: çağsa-, çığsa-, kağsa-, kığşa—, 140, 29 de söz edilmiş 
ın, iki heceli taklidi seslerden gelen bütün fiiller (çağış, çığış, kağış, kığış) "taşların çı- 
ğı çatırtı ile çökmek (çakıl ile de ilgili mi?), molozlar, yıkıntılar, harabeye dönme, 
ılma, eskime, bozulma, tıkırdama anlamlarına gelir, gevşe— (daha ileride bakınız) ile 
rıştırılır. Farklı Anadolu diyaleklerinde, bu kelimelerin zengin türevleri vardır (bkz, 
erleme Dergisi, çağıştak, çağyak, çağşama, çağşamak, çığşamak, çığşılmak, gağ- 
gakşok, gavşak, kağşak, kağşama, kavşak, kığıştı maddeleri) (karş. Grammaire 
, çağışdı). Karş. karaite fiilini, Zajaczkowski'nin "ekler"le ilgili çalışmasında 
144) kav-şa- ile, haklı olarak kak (anlamlı kökü olmalı) ile benzerlik kuruyor; 
». ing. cake, ar. kak (kuru pasta?)), karş. anlam için, rusça suhary, osm. suhari (kuru 
olarak rusça suhoy (kuru) O) dan geçmiş. Aşağıdaki fiiller taklidi seslerden geli- 
or gi bi. gözükmektedir: 


 gevşe— (gevşek) Kaşgari'ye göre gevişden gelir (gev— fiilinden). Kağşa—, kavşa-, 
şak ile ilgisi hakkında daha yukarıya bakınız. Ge, geü-iş, gen-iş ile de ilgi olabilir, 
genişe—, gehişe-k. (Tank Tarama Dergisi) bir öncekilerin sinonimleri, ancak bu du- 
.geni-iş-ek, gei-iş—e— yerine olmalılar. 


© Kuş-n- (dönüşlü) (eskiden kur-şa-k, bugün kuşa-k), karş. kur (kemer), Osman- 
a iç-kur yerine geriye doğru benzeşme ile uç-kur haline gelen kelimeden kal- 


ii. Okşa-, ohşa— (benzemek, andırmak) kar. ok (uygur vs.) (benzer, eş, eski Türk- 
edat olarak kullanılmıştır; uşa-/— (ettirgen) (küçük parçalara indirmek) (modemi 
türevleri ufak, ikilemesi ufak tefek, çeşitli Türk dillerinde bazıları çok eski ol- 
ak üzere sayısız çeşitleri vardır), karş. Türkiye Türkçesi'nde uşak (oğlan, aslında kü- 
k hizmetçi) etimolojisi Bang tarafından incelenmiştir (Keleti Szemle, 1918/1919, sh.: 
V€ dev.) ancak mümkün olabilen ilgiler sebebiyle büyük güçlükler arzetmektedir. 


N 


Ka arş. çağşadan sıfatı, Shaikhzade, İslâm Ansiklopedisi, Germian Beyi Süleyman Şah için ya- 

iş olan mersiye. —Kuran'ın lâtin karakterde yazılmış modem tercümesinde, Meryem 
düresinde "kemiğim kavşadı" tâbiri “kemiklerimin gücü yok" anlamındadır (karş. kemiğim 
şedi). — Evliya Çelebi (IV, 365, 13. satır) ve Bernardo da Parigi, ciottolo maddesinde, ça- 
yerine çagıl şeklinde telâfuz ediliyor. — Türkçe ve Farsça'da çakşır, çalısır, çağsır (şalvar) 
ehimesi şüphesiz aynı etimolojik aileden geliyor. 
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Yumşa— (kuştüyü gibi yumuşak olmak), yumşa-k (mecazi olarak da)elâstik, eş. 
nek (karakter) efemine, nazik, ince), yün, yün (4 — m değişikliği için $83 e, sınıf değişik. 
liği için $70 e bkz.) başka birçok şekille ilgili olarak Zajaczkowski ve Bang'a bkz. Or. 
hon'da yımışak (muhtemelen baş harfin etkisi ile değişim eskiden olmuştur), karş. tej, 
yım (kuştüyü) Türkiye Türkçesi'ndeki halk dilinde de aynı değişim var ama belki de ge- 
rileyici benzeşme sebebiyledir. Bugün (en azından XIX. yy. başından beri) İmlâ Lügati- 
nin otoritesine rağmen yumuşak (primitif değişken sese bir dönüş gibi gözüken bağlaç 
ünlü ile) şeklinde telâfuz edilmektedir; A. Vahid'in İng. —Türkçe Lügattnde "soft" mad- 
desinde yınışak yazmakta, J.K. Birge, idem; A. Vahid Moran her iki şekli de veriyor, 
Eski osm.da imşak kelimesi de var (Ferhengnamei Sadi, hicri 755, kısım 195), karş, 
Anad. dialeğindeki metatezi: işmak (Söz Derleme Dergisi). 


Not: Hışırtılı ünsüzlerden ş hariç, —se— ve —ze- ile yapılan fiiller elde edilebilir fakat, —ze— 
ile yapılan fiiller —se— leşmiştir ve eğer -se— eki büyük bir gelişmeye mâruz kaldı ise bu, san-, 
say- fiilinin ekleşerek araya girmesi ve -(y) esi ile yapılan "istek" (gelecek zaman) şekilleri saye- 
sindedir, (bkz.: Gramerimizdeki İndex.) Çan-za (çınlamak) (2 sesinin » ye dönmesi olayı ile çar- 
ra— için $142, nota bakınız.) 


Bu arada, aksa-, ahsa— (topallamak) gibi fiilleri daha yakından incelemek gere- 
kecektir (karş. Aksak Timur veya Temir; "Timour le boiteux", £ dan / ya geçiş üzerine 
bakz.: $38); beniz'den ben—ze üzerine $145 e bakınız; son olarak, Kaşgari tarafndan 
(Besim Atalay'ın yayını, k&ubuz ve kupza- kelimeleri) önemli bir çalgı olan £opuz konu- 
sunda, ileri sürülen £obza- fiilini (kopuz çalmak) belirteceğiz, (slav dilinde £obza, lanta, 
gayda anlamında). Bakınız: M. Fuad Köprülü'nün incelemesi, Milli Tetebbuat Mecmua- 
sı, Il sh: 57 den 63 e. 


145— Sabit olmayan bir ünlüye sahip uzuv veya organ adları ve hısımlıkla ilgili 
kelimeler — 133. paragrafta da söylediğimiz gibi, ünlü düşmesi, kelimeye bir çekim eki- 
nin gelmesi sonucu olur. Bir gramer ekinin önünde düşme olmaz: bakır, iyelik bildiren 
3. tekil şahıs eki ile bakırı şeklini alır. 


Bazı organ ve uzuv adları ile hısımlıkla ile ilgili kelimeler ise bu konuda istisna 
oluştururlar: bağır, bağrı olur. 


Bu kelimeler, 133. paragrafta da konu edildiği gibi, genellikle türevlerde, hışırtılı 
(s, 2) diş sesinin veya sızıcı ve tonlu (r, /, n) seslerin önünde bulunan dar bir ikinci ünlü 
ile, iki heceli olurlar, Bu sızıcı ünsüz, kelimenin son sesidir. Bir tek halde kaymalı dişeü 
sesi (ç) vardır ama o da sondaki hışırtılı sesi (4) içine alır. 
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© Bu ünlü sabit değildir ama biz onu eklerdeki sabit olmayan ünlülerden ayırmak 
bağlaç adını veriyoruz. Eğer kelime, ünlü ile başlayan (özellikle dar ünlü ile $149) 
ık alıyorsa (genel anlamda: çekim eki veya türeme eki) sabit olmayan ünlü, yukarıda 
geçen bağr-ı kelimesinde görüldüğü gibi düşer. Ses uyumu kurallarına riayet etti- 
ılıyor. 


Burada mevcut olan ilkel zihniyet kalıntısı, ailenin vücudu ile ferdin vücudunu 

ine karıştırır ve gene aynı zihniyete m bağlı olarak, anlamlı köklerden gelen keli- 

il le, bu gövdelerin her ikisine de özel bir ortak ses işlemi uygulanır (140. paragrafta 
gümüz gibi). 


Eski usüllerdeki bu değişmezlik dilin meydana çıkışını özetle ortaya koymak- 


— İşte bu kelimlerin mümkün olduğunca eksiksiz vermeye çalıştığımız bir listesi 
sabit olmayan ünlüler parantez içinde gösterilmiştir): ağ(ı)z; allı)n; bağlı)r; beh(ü)z, 
1, yüzdeki); bey(i)n!2); boylu)n; böğlü)r; burlu)n; gen(i)z (genli)z); göğlu)s (ünlü- 
münde: göğs ve göks; karş. yakutça kuğs "ıslık”); kar()n; kayfı)n (kocanın veya ka- 
n erkek kardeşi), eskiden kadın, "evlilik yolu ile olan ebeveyn" kaynata ve kaynana; 
Jn (göğüs) fakat koyun şeklinde sabit ünlü ile olursa hayvan anlamında; 0ğ(u)l; 


> Karş. : L&vy-Bruhl, (kel Ruh, Felix Alcan, 1927, sh.: 76 dan 82,'ye. İlkel insanın, çevresin- 
deki şeylerden kendini soyutlama kabiliyeti yoktur, şahsiyetini dış dünyaya, özellikle de bu 
“dünyanın, aile ve kabileden meydana gelen en dar kısmına yansıtır. Dillerin birçoğunda, vü- 

Gudun bir kısmını veya bir akrabalık derecesini belirten kelimeler, şahıs zamirlerinin kullanı- 
mına bağlı olarak bazı özellikler gösterir (m&lan&sien ve micronösien). L&vy Bruhl, bu keli- 
melerin, birey ile topluluk arasındaki dayanışmayı belli eden özel bir grup teşkil ettiğini 
» düşünecek kadar ileri gidilip gidilemeyeceğini soruyor. 


— Eski Osmanlıca'da da, beyni (Firuzabadi tercümesi, 1, 564; Burh. Kat. terc. 374, 10. satır, 
demâğ maddesi; Bostan, Sudi'nin tefsiri, Il, 145 1. satır; Gülistan, aynı tefsir, 1293 baskısı, 
, Sh. 73, 7. satır); karş. uygurca meni, Kırım şivesinde meri ve Kaşgari'de aynı anlamda miri i, 
Ne lehi, müni, Türkiye Türkçesi'nde meni sperm anlamına gelir). Son hecesi ; olan şekillere 3. 
— €kil şahsın iyelik eki alanlarda katılır, Bang bunları Durch das possessivsuffifx erweiterte No- 
minalstamme, Vom kökt, zum osman., IV adlı çalışmasında çok iyi incelemiştir. — burada Os- 

manlıca'nın Kaşgari'den daha arkaik olduğu görülecektir. —Beyni şekli, farsça'daki burun an- 
 lamna gelen bini ile benzer olması sebebiyle mesele yaratmaktadır, farsça'da demâğ 

kelimesinin hem "beyin" hem "burun" anlamına geldiğini de hatırlatalım. Tesadüf mü? Yok- 
— Sa aynı kaynaktan mı geçmiş? Farsça kelime başlarındaki bi nin Türkiye Türkçesi'nde bazen 
bey şeklini aldığını belirterek sözümüzü bitiriyoruz: beyhude (gereksiz, boşuna), beyhuzur 
: (huzursuz) (bu bileşiklerde bi "....siz, .....sız" anlamındadır). 
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oğl-ak (karş. ing. bu iki anlamı birleştiren "kid"), sabit ünlü ile oğul şeklinde ise bir ko. 
vandaki genç arı anlamında; /orun (bazen sabit olmayan ünlü ile); yarın (Kaşgari, bkz. 
$147 nin sonu) arış için $148 de karış başlığına ve $74 e bkz.) 


Not: Arapça kökenli olmasına rağmen Türkçe'de, özellikle nâzik ifadelerde çok kullanılan 
hatır kelimesinde bazen, ekteki ünlünün önünde bulunan dar ünlünün düşmesi olayı görülür: haf- 


rınız için. 


146— Aşağıdaki kelimelerde, daha önceleri sabit olmayan dar ünlüler, sonradan 
sağlamlaşarak yerleşmiştir: 


Avuç (eskiden av(ı/ç; daha sonra av(u)ç, ehali: avcuna, Hülviyat Şahi, fol. 33); 
çekin (eskimiş, İmlâ Lügati, A. Vahid Moran) veya çikin, daha doğrusu çeğin çiğin 
Anadolu dialeğinde çiğin (Türkçe Sözlük'te de), çiğni (karş. $145 not) "atın bağlı ense- 
si", eskiden çiğ(fijn: siğnine dek, "ensesine kadar" (Risalei Birgevi, 77); eğin, iğin 
(omuzlar, sırt) eskiden eğfi)n: eğnine alup (omuzuna alıp) ibidem 74, 10. satır; idem 
(Ciadyrgy, adossare başlığı, Zenker); irin (Kaşgari), erin; erin (Radloff, Houtsma), irim 
(Ahmet Vefik, dudak), iren (dudak, özellikle alt dudak), emi (Codex Cum., karş. $145 
not), Anadolu dialeği erin (Söz Der. Derg.) İlk şekli kapalı € ile, gin (Söz Der. Derg.) 
İlk şekli kapalı & ile, &riri idi. 


147 — Aynı ses düşmesi olayı bazı hayvan isimlerinde veya uzuvlarını belirten 
kelimelerde de görülür (özellikle türevlerde, dar ünlünün düşmesi) : Boğur (erkek deve) 
(veya boğra, bkz. $97); kulun (tay vs. bkz.: $143); öğür (evcil hayvan, bkz. $141); yelin 
(meme, bkz.: $143). -Yağır (Türkiye Türkçesi, "atın eğeri, karş. çigin $146), aynı yerde 
yıpranma veya yara: karş. eski osm. (Firuzabadi tercümesi) ve Anadolu dialeği, yağrın, 
yağırnı veya (sadece dialek mi?) yarnı (bkz.: $145) Kaşgari'deki yarın Osmanlıca'daki 
şekillere göre daha eski gözüküyor. (Atın eğerini ve genellikle aynı zamanda insan 
omuzunu ifade eden terimlerin zenginliği farkedilecektir). 


148 — İkinci ünlünün (dar) düşme olayının gerçekleşmesi için gerekli bütün nite- 
likleri taşımasına rağmen yine de, her durumda (bazı nâdir ekler dışında) bu dar ünlüyü 
muhafaza eden az miktarda kelime mevcuttur: 


Gelin (Orhon Kitâbelerinde); Bang, op. ciit. (bkz.: $145) sh.: 11 de Radloff'a gö- 
re (Prob. Gagavuzca metinler, X, 22b) gelni (onun gelini) şeklini gösteriyor; dünür (ka- 
rı-kocanın ebeveynleri), Kaşgari : #ünür (hanımın); Pelliot, Kalyanamkara LXIV, tün 
gür (nişanlı?) Caferoğlu'nun Uygur Sözlüğü'ündeki çeşitli kaynakçalara bakınız; karş. 
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osm. ikizleme dünür dünürsü, Aşıkpaşazâde, Giese yayını, sh.: 52 3. satır, karş. 
olu dialeğinde dürürsü, (bitişik iyelik eki ile?) veya dünürcü, görücü ile aynı an- 
a 0. 

Boğun (eklem) (Kaşgari, idem) boğ-um ile aynı anlamda (boğma, boğum, dü- 
bambu halkası), boğ- fiilinden gelir. Tobolsk Türkçesi'nde buğun kelimesi "nesil" 
lamına geliyor (karş. bir sonraki kelime)(?). 


boğuz, Doğu Türkçesi, Türkiye Türkçesi'nde boğaz (Mısır arapçasında "geçiş"), 
niz geçidi karş. Türkiye Türkçesi'nde Boğaz iç-i, doğu Türkçesi'nde: "hamile kadın", 
ile aynı fiilden gelir, (yukarıdaki maddeye bakınız); Kaşgari, boğuz ve boğaz şe- 
erini aynı anlamda vermiştir. Anadolu lehçelerinde, "boğuz burun etmek" şeklinde, 
tekrarı ile yapılan deyim, "hoşnutsuzluk etmek" anlamına gelir (Anadil derl.). Kaş- 
i "kölelerin (tutsak?) boynuna geçirilen pranga" anlamında boğsuk ve bohsuk kelime- 
ni vermektedir, boğsuk kelimesi sabit olmayan ünlü düşmesi boğuz a bağlanabilece- 
gibi, direk olarak boğ— dan türemiş olan boğ-su- fiiline de bağlanabilir. Bang. 
bidem, sabit olmayan ünlü ile bir boğuz örneği veriyor. 


“ Siğil (et beni; topuk, köşe, Hindoğlu ve Anad. lehçelerinde bu anlamda); karş, si- 
e; doğu Türkçesi'nde süyel, söyel, söbel (bkz. Radloff IV); karş. Anadolu lehçeleri : 
söbek, söbelek, söbele—, söbelen-, söbemsi, söbük, söbeldek, sivri veya çıkıntılı 
tli nesnelerle ilgili kelimeler; Maraş'ta söbek, söbük (başka yerde: sibek) (kamış ucu) 
undakta veya beşikte çocuğun idrarını özel bir balçığın içine akmasını garantilemek 
çin kullanılan alet; esk. osm. söbü (muhtemelen siviri den ünlü düşmesi ile, modern 
sö ilenişi sivri) (Kaşgari: söbi); sigil (siğil) kelimesi Kaşgari'de "et beni" anlamında ol- 


i kabullenmek gerekir, eski Türkçe'de "su", tamlayan hali istisnai olarak suy—un, iye- 
eki ile suy-um vs. 


|. Slavcadaki svat "kayınpeder" ve "çöpçatan veya "sağdıç" anlamlarını birleştirir. Dünür, slav- 

© cadaki dever (sağdıç) kelimesi ile, dünürsü ise drujka (sağdıç) ile (slavca drug (dost) küçült- 

» me eki almışı) karşılaştırılabilir mi? Eş sesli küçültme eki —ska her iki dilde de görülür; karş. 

abuşka (evlilikte eş) (eski Doğu Türkçesi'nde) ve babuşka (ihtiyar kadın, büyük anne), VS. 

oi — (Rusça'da); karş. Rusça'daki melez kelime başka, Türkçe'deki baş ın bozulmuşu. Bu telkinler 

© Ütün sakıncalar göz önünde tutularak yapılmıştır ama incelenmeye değer. Evlilik bağıyla ilgi- 
e” li terimler komşu halkla arasında kolaylıkla birbirine geçer ve yayılabilir. 


— Burada vücudun kısımları ile, jenerasyon adları arasında daha önce gösterilmiş olan dayanış- 
maya rastlanmakta ($145, noti). Guiganov buğun kelimesinin rusça karşılığı olarak kolyeno 
y Yu kullanıyor, pokolyenye "nesil, kuşak" anlamında, aslında: diz. Karş. Ernout, Dict., sh.:419, 
lâtince'de: "baba, ailede çocuğu kabul etmek için... dizlerinin (genu) üzerine alır", Türkiye'de 
» göbek”, aynı yaştaki insanlar anlamına da gelir ve baba çocuğunun dini adını (göbek adı) ko- 
yarken onu dizlerinin üstüne alır. Göbek kelimesi ile bazı hısımlık adları arasındaki ilişki ile 
ilgili olarak Ernout'da wnbö maddesine bakınız. 
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Çavun “aygır veya eşeğin erkeklik organı" çav dan gelir (karş. Türkiye Türkçesi 
ve konuşma dilinde çük) Anadolu lehçelerinde aynı anlamda çavum ve çavkın, kürtçe 
çavkan. 

Tulun, eskiden dulun, dulun (karş. esk. duluk) "şakak". 

Kısır, ünlü düşmesi ile, kısrak. 

Karış, (diğer adı ser den ser-e) Kaşgari'de geçer, asıl anlamı "baş parmağın ucu 
ile küçük parmak arasındaki mesafe", doğu Türkçesi'ndeki kari ile ve arış (farsça ereş 
"dirsekli, mediusun ucundaki dirsek kısmı") ile karıştırılmamalı, dar ünlünün düşmesi 
ile arşın (bu kelime için $74 e bkz.) Bu son kelime uzuv isimleri kategorisine dahil sayı- 
labilir, $145; 

oğur (bugünkü imlâsı uğur) ünlünün önünde uğr şeklini alır veya uğur olarak ka- 
lr uğruna (e hali); uğra— fiili buradan gelir; —Oğur kelimesi hayvanlarda içgüdüye ya- 
varı olan bir organı ifade eder mi? Araştırmaların bugünkü durumunda kendi içinde ilgi 
çekici olan bbr hipotez pek ispatlanabilir görünmemektedir. 

149— Sabit olmayan ünlünün düşmesi olayı bazen geniş ünlünün önünde gerçek- 
leşmez. Bir başka deyişle, ekteki geniş ünlüye nazaran darın önündeki düşme daha sık 
görülür. Düşme olmadan e hali : oğula, ağıza, burun—a şeklindedir. Gönül kelimesi- 
nin e hali ise, ünlünün düşmesi sonucu göni—e olur, 


150 — Bazı yabancı kelimelerde ikinci derecedeki dar ünlünün (bağlaç) düşmesi: 


Halk dilinde benimsenmiş olan sınırlı sayıdaki 3 heceli Arapça ve Farsça kelime- 
lerin 2. hecelerindeki dar ünlü, uzun ve bazı kelimeler de de vurgulu olmasına rağmen 
düşer. Bu olayın. vurgunun 3. ve son heceye doğru yer değiştirmesinin ardından meyda- 
na geldiği, bazı kelimelerde ise uzun i nin kısa i ye dönüşmesinden sonra gerçekleştiği 
tahmin edilmektedir: 

âhiret (bu ve takip eden örnekler Arapça'dan geçen kelimelerdir) ahret (ahret-lik 
kelimesi buradan gelir, öbür dünyayı hak etmek maksadıyla beslenen yetim— öksüz ev- 
lâtlık, karşı, halayık); halife; asıl anlamı (Peygamber veya İmam'a) vekâlet eden, vekil, 
kâtip kalfa (duvarcı, duvarcı ustası, arkadaş, loncalarda ustaya karşı); eski konaklarda, 
hizmetçi veya köleleri genellikle gönüllü olarak yönetmekle görevli kadın, halayık, esas 
anlamı yaratık; harite (İmlâ Lügati) arapça harita dan geldiği düşünülür, yun. hartös 
(coğrafi harita), Türkiye Türkçesi'nde harta Türkçe Sözlük) ; mürüvvet, önce mürüvet 
sonra mürvet (halk dilinde) olmuş (insanlık bolluk, ihsan, hürriyet, bir evlilik veya do- 
gum vesilesi ile harcanan, evlâtların evliliğinden dolayı duyulan veya ileride duyulması 
ümid edilen sevinç); vâlide valde (anne, asıl anlamı : doğuran (kibarcası)); zahire bazen 
zahre olarak telâfuz edilir (erzak, tahıl). 

Söz konusu dar ünlü, başka bir ünlünün ardında ise, kaybolmak yerine sadce Yâ” 
n-ünlü y ye dönüşerek zayıflar: fâida (ar.) fayda; mâhirâp, mahitab (farsça) mehtap (aY 
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eya hı nın yumuşaması ile maytap (Bengal ateşi); sahife (ar.) sayfa; tâife (ar.) tay- 

(cemi mürettebatı). 

Farsça âyme, Türkiye Türkçesi'nde ayna olmuştur (aldatma anlamına da gelir, 

ı aldatıcı) 

e) Kelime sonundaki ünlülerin düşmesi 

151 — İki heceli kelimelerin sonundaki ünlülerin düşmesi nâdiren gerçekleşir 

7 not): 

sar- (sarık, türban gibidir), karş. aynı anlamda (Kaşgari) saru-; Sami Bey'e göre 

ı- dan kok- ama Kaşgari'de kok- vardır; kısmen aynı anlamda olan kazı ve kaz— fiil- 

in herbirinin Kaşgari'de birbirine benzemeyen anlamları vardır; sars— Meninski za- 

da (XVII. yy.) sarsı— şeklinde telâfuz ediliyordu. — Belki de tam tersi, iki heceli 

meler tek heceli primitif şekillerin gelişmişi olabilir (bkz $106). Bu mesele, Türk 

illeri çok daha derinlemesine incelenmeden aydınlatılamaz. Karş. uyu— (Kam. Firuz., 
b kökü başlığında; aynı anlamda : uy— (dialek, bkz. O.A. Aksoy, Gaziantep). 

-re, -ri ile yapılan zarfla de veya den hâli ekleri alınca sondaki ünlü geniş bile 

enellikle düşer: burfa)-da; orfa)-da; nerfe)-de?; içerli)de, dışarfı)-da; yukar 

; aşağlı)-da; aşağlı)da (Son iki kelimede, 135. paragrafdaki karanlık kelimesinde 

gibi, düşme olayı 3. hecede meydana geliyor) den halini elde etmek için kelime 

na bir n sesi ilâve edilir; burfa)-dan vs. 

Aşağı kelimesi bazen aşâ şeklinde kısalabiliyor. 

Yunanlı kökenli Anadolu (Anatoli) kelimesi halk dilinde Anado! şeklinde telâfuz 

dilir, 

2. Ünsüz Düşmesi 

152 — Tonlu damak seslerinin düşmesi : Genellikle Türkçe'de, özellikle Oğuz 

e'sinde (ve Türkiye Türkçesi'nde) tonlu damak seslerinin pek sabit olmadığını gör- 

tük ($30 dan 33 e). 

j Türkiye Türkçesi'nde g sesinin, tonlu ünsüzün (pratikte ötümlünün ya da ıslıklı- 

nin (z)) ardından düşmesi olayı sık sık görülür: elek, karş. elgek (altay dili); yala-, karş. 

(altay vs.); uyan— (uygan— yerine); emek (emgek yerine, Cod. Cum. vs., karş. Ka- 

dilinde ebek); pire, karş. bürge (Kaşgari, $97); kazanç (kazganç); kayır-4kaygur-). 

NI Nazal damak sesi 7 nin (kolaylıkla ng ye ayrışabilir) uğradığı damaksılığın kay- 

dol Diz 1, benzer bir olaya dayanmaktadır ($45, not). 

Bir ünlüden sonraki ve özellikle iki ünlü arasındaki tonlu damak seslerinin ıslan- 
ile ilgili olarak 34. paragrafa göndeme yapıyoruz. Burada kolayca tesbit ediyoruz 
ondaki g sesi çeşitli Türk dillerinde iki tüp muameleye mâruz kalmıştır: Tonlulaşma 
ıslanma (bazen kaybolmayı takiben): eski türkçe farıglag veya tarığlağ (?) (Kaşgari) 
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——————————--—- 
($93 ve 135) aynı anlamda farla olmuştur; —/ig eki, aynı dilde (Türkiye türkçesi'nde) bir 
taraftan türemiş soyut isimlere —/ik haliyle şekil verirken, diğer taraftan —/i ile de iyelik 
sıfatlarını şekillendirir. 

İşte sondaki damak sesinin düşmesine birkaç örnek: 

acı (açığ); yeniçeri, yeniçeri deki çeri (eski türkçe) (çeriğ); katı (katığ); kuyu 
(kuduğ); ulu (büyük, Ulu Cami (Bursa'da) gibi deyimlerde kullanılmakta), Ulukışla 
(Anadolu'da bir yer adı), Uluğ, aynı zamanda özel isimdir; £ış-/lağ yerine kış-la (karş, 
Ulukışla) askeri karargâh, kelime anlamı kış mahalleleri; yay-la (yüksek dağ, kelime 
anlamı yaz mahelleleri, eskiden yay — ilkbahar, yaz (mod.); £uz dan #uz—lağ yerine #uz- 
la (tuzocağı); yadag yerine yaya. 

Yukarıda zikredilen £ış/a ve yayla kelimelerinin, Türkiye Türkçesi'nde, sonunda 
tonsuz ünsüz bulunan şekli de mevcuttur: kışlak, yaylak; böylece kelimelerin gerçekte 
göçebelerin diline ait olduğu ve bu ikinci telâfuzla, “kış mahalleleri, yaz mahalleleri" 
demek olan ilk anlamlarını özenle muhafaza ettikleri anlaşılır (kökeni lehçe farklılıkları- 
na veya doğudan alınan kelimelere dayanır). 


153— Yukarıdaki paragrafta konu edilen (ilk iki satırbaşında) damak seslerinin, 
önceki eklerin baş sesi olmaları muhtemeldir. Her ne olursa olsun, Türkçe'de günlük dil- 
de, ilk hali tonlu ünsüz olan damak sesleriyle başlayan çok miktarda ek mevcutur. Bu 
durumda aşağıdaki ekleri belirtebiliriz: 

Sıfat-fiil eki —gan(-ken) (Türkiye Türkçesi'ne -(yjen olarak geçmiştir), bugün 
—ir- olarak geçen eski ettirgen ekleri —gur- —guz—, eskiden gelecek zaman istek eki olup 
günümüze -(y)e olarak gelen —gay, —gu ve -(yince, -(y)eli şeklinde aslına uygun olarak 
bugüne gelen bağ-fiil ekleri —gin-ce, —geli.. Ayrıca, suv-gar-, ot-kar, baş-kar-, kui— 
gar- veya kut-kar- füllerindeki isimden fiil yapma eki olan ve Türkiye Türkçesi'ni her 
zaman suv-ar- (sulamak, suvarmak, su, sub, sug'dan gelir) or—ar (ot dan gelir), baş-ar 
(baş'dan gelir), kurtar- (r ile genişleyerek, $ 109) şekillerinde geçen —gar- eki. 

154- Çok heceli kelimelerin sonundaki tonsuz damak sesleri, küçültme ekleri — 
cik ve —rek in önünde düşerler: küçük, küçücük, küçürek. 

155— Akıcı seslerin düşmesi : r ve / akıcılarının düşmesi olayı çok eskiden beri 
meydana geliyor gibi görünüyor. Çeşitli Türk dillerinde bazı örnekleri mevcut (karş. 
özellikle Gunnar Jaring, Studien zu einer Osttürtischen Lautlehre, Lund, 1933). 

Modern Türkiye Türkçesi'nde, dialek konuşmalarda ve halk dilinde, özellikle 
vurdumduymaz bir konuşma tarzına özenen serseri çevrelerde bu olayın izlerini görmek 
mümkün. Aşağıdaki örneklerde 5 sesten (ünlülerden ve akıcı ünsüzlerden) meydana g& 
len aralı harf gurubunun uzun a şeklinde kısaldığını görüyoruz: on paralık yerine 0” 
pâk veya ompak, cığaralık yerine cığak, Hüseyin Rahmi'nin Can Pazarı eserinde (İkdam 
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12 Aralık 1922) külhanbeylerin ve (eskiden) dilenci keşişlerin (aptal, abdal veya mec- 
dub) konuşmaları. 

156 — Akıcı r sesinin düşmesi — Bu olay kelime içinde nâdir görülür: 

kur-şak yerine kuşak, bkz. $144 kuşa-n— maddesi. 

Eklerin sonunda ise, nispeten daha sıktır: 

Eski ol zamirinin (ek almış) yerine gelen, isim fiil ya da zarf fiilin 3. tekil şahısı 
dur ridi (doğu Türkçesi'nde tur-ur) (Osm. kitap telâfuzu: dürür dur-, tur- fiilinin ba- 
sit geçmişi) kelime anlamı ayakta durmak, kalmak (karş. ing. stay). Karş. latince stare 
ile roman dillerindeki kullanılış şeklini: idi anlamında, ital. sta. vs. Bu şekil, —dir (Türki- 
'ürkçesi), —di (azeri) olarak kısalmıştır. Altay dilinde ise — olur. 


Tamamlanmamış isim fiil (ihtiyaca göre ek olur) —i in oluşumu er fiiline daya- 


Hâli hazır veya sürekli şimdiki zaman eki —(i) yor Türkiye'de bazı köylülerin ko- 
nuşmalarında sondaki r yi kaybeder: diyorum yerine diyom (bkz. Kovalski Eney- 
elopcd ie de L'İslam, fr. baskısı IV, sh.: 935 "Türks" maddesi). 
art ve istek kıpı eki —se de eskiden —ser Id. 
| Ş istek kipi eki —se de eskid idi 
I rakamının adı olan bir kelimesi, ünsüzle başlayan bir kelimenin önünde beliti- 
iz artıkl olarak kullanıldığı zaman, konuşma dilinde, sonundaki r sesi düşer. Böylece 
inden sonraki kelime ile bir çeşit kaynaşma meydana gelir. 
Hiçbi-şey ya da hiç bi-şe (genellikle olumsuzlukla birlikte); bi—defa örneklerin- 
olduğu gibi. Saray şairi Baki'de de (XIV. yy.) bi-bak örneği mevcuttur (Dvorak Ya- 
ını, 265). 

Bıdır zarfı (geçen sene) (karş. eski fr. : antan) (Gramerimizin Türkçe tercümesin- 
de Lartışılmasına rağmen) "bir yıldır" yerinedir. 
Anadilden Derlemeler adlı dialek sözlüğü hepsi "bir kere, biraz" anlamına gelen 
er kaynaşmalar gösteriyor: biçala, bidıkım, bikez, biyol (bir yol). 
hi Bir şekil tâbiri (ar. sehl: kolay) aynı anlamdadır ve şu şekillerde görülür: biseğel, 

eğelden, bisel, bisehel, bissehel, bise, bisecik. Söz Derleme Dergisi'nde daha az sayı- 


i Edebi dilde geçen benzer bir terim bazı açıklamalar gerektiriyor; biteviye veya 
dir teviye (durmaksızın, sürekli olarak anlamında) (İmlâ Lügati, sh. 61; karş. Refik Ha- 
y Peşinde, arap harfleriyle olan baskısı, sh. 10 ve 64). "Bir düziye" deyiminin aynı- 
söyleyiş söz konusu, diğer şekilleri, bir düzüye ve bir düzeye, aynı anlamda ve ilâ- 
elen yuvarlakça, sadece eşitçe, eşit anlamlarında; karş. bir düzü—de, (düze-de), düz— 


ğ 
Li 
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fiilinin (düzeltmek düzene koymak) bağ fiilleri düzü, düze, (deyi ve diye gibi). Aslında 
biteviye, bitevi'nin (daha eski şekli bütevi "masif, toptan, toplam", karş. bütevi ölü ke. 
mikleri, "iskelet" anlamında) e halidir. (Baha, Aucher, Hindoğlu, karş. bulg. bit'uyi, 
Gucrov'da da aynı anlamda). “Bütün ile aynı anlamda, dialekte bir- fiilinin (eski şekli 
bütr-, bitkinin çıkması, sona ermek) başka bir türevi olan bitün. Abuşka, Çağatay dilin. 
deki bürev kelimesinin Osm. daki bürün den geldiğini öne sürmektedir. 

Biteviye'nin aslının bir teviye olduğunu söylemek yanlıştır fakat, konuşan kişile- 
rin kulaklarının bir yerine bi ile başlayan kaynaşmalara ne kadar alışık olduğunu göste- 
rir. (Bkz. $167). 

157 — Akıcı / nin düşmesi: Bu olay öncekine göre daha sık görülür. Tercihen ge- 
niş ünlünün (0, a, e) ardından meydana gelir. Prensipte, a'dan sonra gelince bu harfin 
uzamasına sebep olur. 

İşaret zamirleri o, şu; ol ve şol'dan gelir, 

Eski Türkçe'de "oturmak" anlamındaki olur- (Orkhon) önce genişleme ile, 
($109) oltur- ve oldur- şeklini almış daha sonra akıcı sesin düşmesi ile our— olmuştur. 
Oltuz yerine de bugün otuz denmektedir, bazıları altmış'ı da atmış diye telâfuz etmekte- 
dirler. (Çuvaşça'da bu sayı için ultmal'la birlikte, / nin düşmesi sonucu oluşan utmal'da 
mevcuttur, bkz. $44, son kısım). 

Gel fiilinin ettirgeni gel-tir-, daha sonra getir- olmuştur. 

Dialek telâfuzlarda, al/r yerine âr ve kalk yerine kâk şekilleri vardır; (bkz. Chan- 
sons des Janissaires d'Alger, M&langes Rene Basset, 1925, TI, 85 (53 hariç) not 2. 

Meninski'nin, o/— fiili, emir kipinin 3. tekil şahsından geldiğini söylediği olsun 
yerine osun başkaları tarafından da belirtilmektedir, (Meninski, Thesaurus 1, 517. sü- 
tun). 

Apar- (eski osm. "alıp götürmek") alıp var- tan ünsüzlerin kaynaşması ile mey- 
dana gelmiştir. 

158 —r nin (ve & nın) düşmesi — En çok Farsça'dan gelen kelimelerde görülür (ge- 
nellikle s den sonra); dost yerine dos; abdest yerine aptes; yâd est yerine lades bkz. 
$ILI, sonuna doğru; rast gelmek den (farsça râsı, (doğru gerçek, karş. ing. righü) rasgel- 
mek (Karşılamak), rasgele, rasgetirmek (uygun olma) vs.; desigâh yerine tesgâh (bkz. 
$96); pes(a)() (bas; perdah (t) (parlatma); zerbaf (1) (ince alay); derbend'den (dağlarda- 
ki zorlu geçit, boğaz) derven ağa (eskiden, dağlık bir bölgedeki kasabanın yöneticisi). 
Bu son örnekte n sesinden sonraki / nin düştüğü görülüyor, genellikle bunun tersi mey- 
dana gelir: n'nin ardında / türemesi olur. Fen (arapça fenn) fend (fent) (zanaat, yapma- 
cık) şeklini alır, diğer örnekler için $130 a bkz. 
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knın düşmesi ise çok seyrek görülür: mis (4). 
Kösk-lü yerine köslü (eskiden gönüllü itfaiyecilerin önde gideni, wlumbacı. 


159— y nin düşmesi ya da yutulması: Bu olay tercihen, bir veya iki i ile temas 
e meydana gelir: sır şeklinde kısalan siyar- fiilinin (bkz. $34) birçok türevleri: si- 
fil olarak), (tâkiben, ardarda) seri, sıra, tur anlamında isim olarak kullanılır; s- 
sırım, Sırt (muhtemelen sıyırı— yerine) (dişleri göstererek gülmek, alaylı gülmek), 
iden gelen yiğirmi (yiyirmi) yerine yirmi; eyi yerine iyi, pekiyi yerine peki olur, 
,19), geyze yerine teze, bkz. $166; ağa-biy, ağa-bey yerine ağabi, abi (özellikle kü- 
kardeşin büyüğüne konuşmasında) $164, Kuzeydoğu, Kıpçak vs. Türkçe'sinde bey 
) kelimesi bi” olarak telâfuz ediliyordu: B7 veya Biy Tengri (Tanrı); yıka- fiili için 
ye bakınız, ak (ayırak) için $161 in sonuna bkz. 

© Bazıları öyle kelimesini öle şeklinde telâfuz ederler; karş. Azeri Türkçesindeki 
anlamda eyle yerine ele. Karş. söyün- yerine sön- $16d: eski osmanlıca'da öfke'nin 
anında öyke ve öke'de mevcuttur. 

Not: Nasrettin hoca bir hikâyesinde, yeni doğan çocuğa asla Eyyüb adının veril- 
lemesini tavsiye ediyor, çünki bu ismin halk dilinde çekile çekile ip'e dönebileceğini 
iyor. Eyyub'un gelişmesi: Eyyub (Eyyup) > Eyyüp (ses uyumunun 1. kuralı) > Ey- 
ses uyumunun 2. kuralı) > /yyip (gerileyici ses benzeşmesi) > /yip (ikizleşmenin or- 
ar kalkması) > /p ( yutulur, telâfuz uzun i ile olur) > İp (uzun ünlünün kısalması). 
160 — Baştaki y sesi kendinden sonraki / veya ; tarafından sık sık yutulur: 

© is (Tezkere-i Evliya, Uğur alfabesi ile: yis) eski şekli yıd (koku) (ilk anlamı ya- 
ik kokusu) Aşağıdaki kelimelerin hepsinin başında eskiden y sesi vardı: ip (yıp/ ( yuka- 
bakınız): iğne, in, inci (incü) (karş. $480), irak (aşağıdaki paragrafın sonuna bakı- 
ılkı veya yılkı, ılı, ılık. iğren- (osm. yigren- den geliyor): inci-i— (yüncüi— den 
, Kaşgari) ve incik (yüncük'den gelir); ısı— (parlamak) ve türevleri ($140 sonuna 
ru) aynı anlamda yası-dan gelir. Son iki fiilde gelişme iki etapta olmuşlur: 
yi>i;ya>yı>ı 

i Kaşgari, (1, 31) (günlük) Türkçe'deki y nin Oğuz ve Kıpçak ağızlarında düştüğü- 
ü (yada mevcut olmadığını) yazıyor. Burada biraz mübalağa var. 

161— Bunun tersi bir olay da aynı sıklıkta meydana gelir. Türkiye Türkçesi'ne 
k yakın olan Gagavuz dilinde (Beserabya) i ile başlayan hemen hemen bütün kelime- 
aşta bir y geliştirirler. 


> Mesi kelimesinde tam tersi bir olay var; s'nin ardından / türemesi, (farsça mes, ar. mesh "içe 
“Biyilen, üzerinden abdest alınabilen ayakkabı. karş. osm. çedik $132) 
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Türkiye Türkçesi'ndeki yıpra-;-, ıprat- ya da iprat- dan gelir (bkz. $141, Yıpra- 
maddesi). 

Bazen şu tuhaf olaya da rastlanır; konuşma dilinde y ile başlayan bir kelime bu 
sesi kaybeder ve bir süre sonra yeniden alır. Yıldırım > ıldırım > yıldırım; yılan > 
ılan > yılan örneklerinde olduğu gibi. Lehçeden gelen etkiler de bu değişmelere yardım. 
cı olmaktadır (karş. $48). 

Irak haline gelen eski yırak (uzak) kelimesi de (önceki paragrafa bkz.) belki aynı 
olayın sonucudur. Bu şekiller, herhalde ay(1)r— temel fiilinden gelir, pasifi ayrıl (dar 
ünlünün düşmesi sonucu, $134). Şöyle bir gelişme düşünülebilir ay— > ıyır- > ır, ay- 
ril- > ırı ; yayka— > yıka— ($62) da olduğu gibi. Ayır— yerine —ır- fiili Hindoğlu tara- 
fından "s6parer" başlığı altında gösterilmiştir (deri. Dergisi ve Kam. Firuz Tl, 451). 

162- ç>ş değişimi : ç ünsüzü bazen kelime sonlarında ve patlayıcı tonlu ünsüzle- 
rin önünde ş olur: içfi yerine işti, üç yerne üş, eski osm. da güç yerine güş. 

İbrahim Necmi'nin gramerine göre (sh. 72): saçtık, geçtik, içtima (ar. ictimâ), aç- 
fı, içti (daha yukarıya bkz.), hiçlik, kaçlı göçlü kelimelerinde £ ve / nin önündeki ç sesi ş 
oluyor. 

Arapça kökenli özel isimler olan Mecdi, Vecdi, Neclâ ve basit isimler olan (gene 
arapça) vicdan, vecdet, necdet, iclâl, meclis, mecnun ve ecnebi kelimelerinde d, | ve n 
nin önündeki c sesi j oluyor. (Bu durum da ne kadar çok yabancı kelimenin bozulmuş 
veya halen bozulmakta olduğunu gösterir). 

Eczane (karş. eza—cı) tecziye, haczi, aczi kelimelerinde z nin önündeki c sesi 
olarak telâfuz ediliyor. 

163 — Özel durumlar : sonra > sora, sonra'daki n(fi) nin düşüşünü belirtmek ge- 
rekir. Şüphesiz iki etapta oluşmuştur, sora > soğra (karş. $45 not, eski Türkçe ve halk 
dilindeki Türkçe'de nazal sesin kaybolması. Tarı yerine Tağrı ) > sora (ünlüden SOR 
ki damak sesinin amüismanı $34). Aynı gelişmeyi ortaya çıkaran Tarirı yerine Tarı şekli 
de bulunmaktadır. 

Beri kelimesinde eskiden var olan # de benzer şartlarda kaybolmuştur, (bkZ. 
Grammaire 1. baskı $90 b). Gelişme, beriri > begri ; beğri (beyri) > beri şeklinde ol- 
muş olmalıdır. 

İn)şallah'daki n'nin düşmesi ile ilgili olarak $ 132 not 2 ye bkz. 

Yumurtga > yumurta, çekürtge > çekirge gibi değişimler ünsüzlerdeki diftong 
($109) problemlerini ortaya çıkarır ve günlük Türkçe üzerinde bir incelemenin konu- 


sudur. 
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3. Birçok Sesin Birden Düşmesi 


164 — Demek sesi g (8) nin amüismanı: 34. paragrafta sözü edilen kalın (8) veya 
si (y), sık sık, bir veya aynı zamanda komşu iki ünlünün kaybolmasına yol açar: 
> â(karş. abi, $159); aşağı— aşâ ($331); akıcı ses r den sonraki g veya ğ nin yok ol- 
1 bazen bu r nin önünde bulunan dar ünlünün de düşmesine sebep olur: yapurgak 
urğak) > yaprak; yoğurkan > yorgan, yoğur- fülinin (süt ürünlerini koyulaştıran) 
ğurt un ilk anlamı. 


Az kelimesinin kuralsız küçültmelisi azıcık ya da azacık yerine acık; karın keli- 
esinden gelen karındaş yerine kardeş ($67 not 3) veya kardaş; kilitli yerine kitli (kilit 
. $41, "1 — r değişimi" başlığı); söyün— yerine sön-, karş. öyle yerine öle ($159); 
ak (uçutmalı) yerine uçmak (cennet) (Samoılovitch, derleme Mir-Ali-Şir, Lening- 
ad 1928 sh.7) kuyuşkan yerine kuskun. 


Çoğu kez söz konusu olan hece yutulmasıdır (haploloji). 
4. Kaynaşma 


165— Ayrı ses sınıflarına dahil, nispeten bağımsız iki kelimeyi birleştirerek tek 
e haline getiren bugünkü yazı şeklini bir tarafa bırakıyoruz: Boğaz iç-i yerine 
$48 boğuz maddesi) Boğaziçi. Bu örnekte, kullanılarak yerleşmiş olan bir ad takı- 
Z konusu. Buz kıran (ismi takiben sıfat fiil) yerine buzkıran; buzlucam (buzlu sıfa- 
n ardından isim). Gramatikal sebeplerle ikinci terimi baş-ı olan ve bu seriden diğer 

aç ad takımını da kaynaşma olarak kabul etmek yerinde olacaktır, (bkz. Gramerimi- 
! 1. baskısı, $1114). 


Burada, bu istisna hariç, terimlerden birinde veya her ikisinde, bir hece yutulma- 
a veya fonetik değişmeye yol açan kaynaşmalardan başkası ele alınmayacaktır. Niha- 
bu açıklamada genellikle birbirini takip eden iki kelime arasında meydana gelen 
ici değişimleri hesaba katmayacağız: buz kıran yerine bus-kıran gibi. 


166 — İşte tespit ettiğimiz birkaç kaynaşma örneği (kesinlikle tamamı değil): 
l!, ay oğul yerine (özellikle kadınlar arasında samimi konuşmada); burnotu (esk.) 
enfiye, ar.) burun-ot-u yerine (dar ünlünün düşmesiyle); büğün, bu gün yerine (grama- 
il olarak esas kelimenin belirlediği gerileyici ünlü benzeşmesi ile) karş. aynı olay ya- 
lehçesinde o &ün (0 gün) yerine öyün (öğün) ve Altay Türkçesinde pu (bu) kün yeri- 


> 


gün; 
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cumartesi, cuma ertesi yerine (karş. daha aşağıda, pazartesi); 

doksan, dokuz on yerine, karş. seksen; 

erte, er tan yerine, karş. seksen; 

erte, er tan yerine, karş. cumartesi ve pazartesi; 

hamzelif, ( Arapçadaki içpatlamalı gırtlak sesi işareti hamze) hamz elif yerine karş, 
Ş375 1; 


hocafendi, hoca efendi yerine (karş. Mustafa Efendi yerine Mıstafendi; Mıstabey' de de- 
nir; geriye doğru dudak sesinden uzaklaşma olayı için $ 165 in sonuna bakınız); 


isot (biber), ısı (isi) nın dialeği, genel olarak biber, büber $63; 

kaftan, kap ton yerine, esas anlamı "üst giyeceği"; 

kahvaltı veya kavaltı, kahve ali-ı yerine; 

karnaksı veya karnakatısı (karın ağrısı, rahatsız edici— bağırgan kişilere hitâben hakâa- 
ret) bu iki kelimenin birincisi "karın ağrısı" için kullanılır. Viguier sh. 406 da karnasa, 
karnaksı, karnağrısı örneklerini veriyor, burada Arapça karnasa ile kesişme var; 
kaynana ve kaynata, kayın ana ve kayın ata yerine (bkz, $145) karş. daha aşağıda 
sülme; 

kendisi, gendözü yerine, kaynaşma ile gendü (kendi) ö—zü yerine gendözü'den gelmiş, 
kendi yerine bkz. $92; 

(o)rostopoğlu, orospu oğlu yerine; 

öbür, o bir yerine ($78); 

pazartesi, pazar ertesi yerine, karş. yukarıdaki cumartesi; 

peki,pek iyi (eyi) den gelir, karş. $159; 11. Abdülhamid devrindeki ilk Meclisi Mebu- 
san'ın başkanı olan Ahmet Vefik Paşa meslektaşlarına peki—ci adını vermişti; 

seksen, sekiz on yerine, karş. yukarıda doksan; 

sütne, süt nine yerine, karş. yukarıda doksan; 

sümme, süt nine yerine, karş. yukarıda kaynana; 

şimden sonra, şimdiden sonra yerine, oş (uş) im di yerine şimdi, (im)-ci; 


teyze (halk dilinde £eze, $159) esk. deyeze veya teyeze ($138) Kaşgari'ye göre Oğuz di- 
linde (ay eze, eze "büyük kız kardeş" anlamında idi, (1, 84, sal.:4) demek ki, annenin © 
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kardeşinin (dayı yerine tay) kız kardeşi, karş. Houtsma, Lugatçe: tay eze; Altay di- 
e aynı tip bir kaynaşma mevcut: fay abas (annenin erkek kardeşi), #aybas olmuş 
sça Altay ,Grameri, sh.:258). 


. 167- Belirtisiz artikl ve rakam adı olan bir kelimesi, bazı kaynaşmalarda yer alır; 
az yerine biraz; öbürgün (geriye doğru benzeşme). 


r'nin düşmesiyle olan diğer kaynaşmalar için $156 ya bkz. 


168— Soru zamiri ne? birçok fiil, edat ve isimle kaynaşır: 

re asıl (ar.) yerine nasıl? ($43, 29); 

> için? (ne—ye, ne-den, ne-diye) yerine niçin?; 

ek (itmek), ne eylemek, ne işlemek, ne yapmak yerine netmek, nitmek, neylemek, 


mek, nişlemek, netmek, napmak, neme erse yerine nemerse (Doğu Türkçesi). Ana- 
lehçelerinde başka benzer şekiller bulunur. 


Eski yazıda, ne kelimesi, nevakir, nekadar yazarken kendinden sonraki kelimeye 
eşirdi. 

169— Kaynaşma, bir kelimeye, i ile başlayan bazı gramatikal unsurların ilâvesi ve 
U /'nin ünsüzün ardında olunca kaybolması şeklinde özetlenebilir. Bunlar: 19 isim fiil- 
“bazı şekilleri (sürekli geçmiş zaman eki "idim", şart kipi eki "isem", dolaylı geçmiş 
iman eki "imişim”", zarf fiil eki "iken" ve eski isim fiil "idüğ—, idiğ—", bu sonuncusu 
ik ekiyle birliktedir). Karş. $223. 

Kim ise yerine kullanılan kimse kelimesi de böyle oluşmuştur. Karş. geçen parag- 
ii ci yemerse (Doğu Türkçesinde erse, ise'nin en eski şeklidir. 

29 çekim edatı "ile" : el-le. 

Bu şekilleri bitiştiren isim ünlü ile bitiyorsa, ; yerinde kalır veya y ye dönüşür: 
ile, neyse. 


M. ÜNLÜ MİKTARI 


170 — Temelde Türkiye Türkçesinde uzun ünlülerin sayısını azaltma eğilimi var- 
Türkmen Türkçesi'nden (en yakın şive) farklı olarak, genel türkçedeki kelimelere bu 
um uygulanmıştır. Türkmen Türkçesindeki kelimeler ise çok miktarda eski uzun ün- 
muhafaza etmiştir. Bu durum dayandığı dilin etkisi ile veya yalnızca Osmanlı İm- 
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paratoluğu topraklarının çok yaygın olması sebebiyle diğer kavimlerle daha fazla irtibaş. 
ta bulunmasından dolayı olabilir. 


Durum böyle iken, iki ünlü arasındaki damak sesinin yumuşamasınn ($34) ardın. 
dan uzun ünlüler yeniden oluşurlar, ancak, her zaman, hattâ bu durumda bile ünlü neti. 
cede kısalır:Türkçe-moğolca Kagan (kağan) kelimesinde olduğu gibi, ard arda, ka'an, 
hân (Sultan isimlerinin ardından unvan gibi söylendiği zaman kısa ünlü ile telâfuz 
edilir). 


Kemalizm devrinden önceki Türk aydınları, Arapça, Farsça ve bu arada Türkçe 
kelimelerde de, ünlülerin miktarına sadık kalıyorlardı ve Osmanlı camilerindeki vaazlar 
da bu durumun belirleyicisi idi. Gayri müslüm unsurlar bu nüfuzu daha kolaylıkla göz 
ardı edebiliyorlardı ve yakın geçmişte, Türkiye'de Arap alfabesinin yasaklanması ve 
Kur'an'la ilgili çalışmaların azalması ile Müslümanlar da aynı şekilde davranmaya baş- 
ladılar. Karş. $23. 


Bazı ünlüler anlam sebebiyle uzatılmış olabilirler: yö? (itiraz ünlemi, ihtiyatlı ol- 
ma). Diğer uzatmaların meydana gelmesi az-çok tesadüfi olarak, durumlara ve şahıslara 
göre olur. 


171 — Osmanlı devinde, Arapların ve Farisilerin kullandığı gibi, ünlülerin nispe- 
tine dayalı olan edebi bir tecvit mevcut idi. Bunun kuralları Arapça ve Farsça'dan geçen 
kelimelere uyuyordu, Yerli kelimelere veya Arapça Farsça olmayanlara (diğer dillerden 
alınmış olanlar) ise, ki bunlar edebi şiirlerde az sayıdadır, aşağıdaki şekilde uygulanı- 
yordu: Ünlünün ardında, kelime sonunda bir ünsüzün, kelime otasında ise iki ünsüzün 
(nâdiren üç ünsüz) bulunduğu kapalı hecelerdeki ünlüler uzun kabul edilirler, ünlünün 
ardında iki ünlü arasındaki ünsüzün bulunduğu açık hecelerdeki ünlüler ise, vezne göre 
bazen kısa, bazen uzun olmak üzere farklı şekillerde kabul edilirlerdi. Divan edebiyatına 
ait olan ve klâsik diye adlandırabileceğimiz bu tecvit her zaman halk edebiyatı vezni ile 
birlikte var olmuştur, Türklerin İslâmiyet'ten önce de kullandığı bu vezne bugün milli 
vezin denmektedir. Bugün üstün olan bu vezin hece sayısı, kafiye ve genellikle mısra 
lardaki duraklamalara dayanmaktadır. Vurgu da belli bir rol oynamaktadır. Parmak usu- 
lü diye de adlandırılır ve dilin yapısına uyan tek vezindir. 


N. İKİZLEŞME 


172 — Türkiye Türkçesi uzun ünlülere karşı olduğu gibi, uzun (çift) ünsüzlerden 
de kaçınmaktadır. 
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| Gene de, rastlantı sonucu, daha doğrusu bir ekle yapılan kelimelerde ikizleşme 
labilir: güzellik (güzellik), etti (er-ti). 


Bu vesile ile şuna dikkat çekelim: 185. paragrafa göre, eklerin başındaki ünsüzler 
yıcılardan /, d, ç, c, , ve g, Sızıcılardan ise s, /, m den başkası olamaz. Öte yandan 
paragraftan çıkan sonuca göre, patlayıcı iki g sesi arka arkaya gelemez. Demek ki 
ün olan ikizleşmeler şu ünsüzlerle sınırlıdır: / (4), ç (c), k, s, | m. Eğer kelimele- 
veya eklerin) sonunda sadece tonsuz patlayıcıların bulunabileceği ($100 den 104'e) 
i kabul edersek, parantez içinde yazdığımız harfleri bu serinin haricinde tutma- 
m gerekir. 

Buna karşılık, prensipte organik ikizleşme olmaz, yâni, kökteki ünsüz ikileşmez. 
lu da, Türkçe köklerde birbirini takip den iki ünsüzün birbilerinden farklı olmasının ne- 
icesidir, ($107 ve 109). 


— . İstisnalar, uzun ünlüler için olduğu gibi ($170) ifadeli (tumturaklı) konuşma ile 
i klanabilir. Daha inandırıcı olmak için eve? yerine evvet denir; daha müşfik olmak için 
ana yerine anne denir ($67 ve not 3), daha aşağılatıcı olsun diye eşek yerine eşşek denir 
ve küçüklüğü mübalağa etmek için küçük yerine küççük denir. 


Bu şekillerden bazıları, anne gibi veya bazı Anadolu lehçelerindeki evvet ve küç- 
çük gibi, ifade değerlerini kaybedip normal kullanılan şekil haline gelirler. 


173 — Türkçedeki rakam isimlerinde de az çok belirgin şekilde ortadaki ünsüzü 
eştirme eğilimi meydana çıkmaktadır. Bu eğilim Çuvaşça'da çok aşırıya gitmiştir ve 


gelmediği zaman) bu ikizleşme haline uğrarlar. 


Doğu Türkçesi şivelerinde (Yakut Türkçesi de buna dahil) aynı olay görülür: İkki 
Veya ekki, yetti, sekkiz, dokkuz. 


Türkiye Türkçesi'nde ise sadece elli sayısı bu duruma örnek gösterilebilir. Genel 


Belli ki bu ikizleşmeler takvim düzeninde, ifadenin komşu kavramları olan belir- 
ve netlik kaygısından ileri gelmekte. 
174 — Bazı yabancı kelimelerde, başta Arapça olanlarda, çift ünsüzler bire inmiş- 


ir. Bu durum özellikle en çok kullanılan memuriyet adlarında (veya meslek adı, geniş 
anlamda ve kelimenin aynı mecazi anlamında) kökteki tekrarlanmış olan 2. ünsüzde 
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meydana gelir (arapça'da kökler temel olarak 3 ünsüze sahiptir) : hammaâl yerine hamal; 
gammüz yerine kamaz ($96, 29); kassâb yerine kasap; debbâg yerine tabak; dellâk yeri- 
ne telâk; dellâl yerine telâl (bu son üç kelime için $96, 19 ve bkz.); serrâc yerine saraç 
(geriye doğru damak benzeşmesi ile, $797; kawwâs yerine kavas; kavaf için $38, not'a 
bkz.: bazen sarraf yerine saraf. 


Bu olayın diğer örnekleri: hammâm yerine hamam; kerre yerine kere; mürüvvet 
yerine mürvet (bkz. $150); dükkân yerine tükân; darrâba yerine taraba; durrâc yerine 
turaç (bu son üç kelime için, $96, 19 ve bkz.); nabbüt yerine /obut ($63, 79, 111), Ayrı- 
ca bkz.: $103, 105, 85'in sonu ve 215'in notu. 


Arapça'da, —i eki ile sıfattan yapılan soyut kelimelerin feminen eki olan —iyyelt) 
(bugün genellikle yerine —/ik konmuştur) her zaman iye(r) olarak kısalmıştır: cumhur- 
iyer veya cümhur-iyet; insaniyet; memnuniyet, iftariye (Türkiye'deki müslümanların, ra- 
mazan ayında oruç bozma saatinde sundukları gösterişli ikram). 


Not: Bazı yabancı kelimeler, ayrışma sebebi ile ikizleşmeden sakınılmıştır. Örnek olarak 
87. paragraftaki kelimeler gösterilebilir: atar, musamma, kınnap, temelli. Ünlü tandır (tandur) 
kelimesi farsça fannür (fırın) dan gelir. 


175 — Bu arada, ıslıklı s sesinin uzama (ikizleşme) eğilimini belirtmek gerekir. 
Örnekler fazla gözükmüyor: yassı (karş. $135); 1551 (karş. $132); assı (eskiden asug ye- 
rine). Dilde, bu ikizleşmeler eskidir. 7ü/-sü kelimesi, benzeşme ile #/ssü olmuştur (ikiz- 
leşme korunmuştur). 

Eskiden dil, iş işten geçtikten sonra ayrışmalara başvurarak bu olaya karşı gelir- 
di: Azeri Türkçesi'nde ıssı yerine isti denir (ünlü sınıfının değişmesi ile ilgili olarak $70 
in sonuna bkz.). Belki yastık kelimesinde de yassık “) tan bir ayrışma görülebilir. 


I- Türkiye türkçesinde, tam anlamıyla ikizleşme olmayan fakat "tekrarlama" denebilecek bir 
usül vardır, ünsüz benzeşmesine benzer bir ikileme, Aynı ünlü harfin önünde bulunan, baş 
harfle, ikinci hecenin ilk harfinin tekrarlanması şeklinde kendini gösterir. Bu olaya dahili ali- 
terasyon denebilir (iki farklı kelime arasında meydana gelen aliterasyondan farklı olarak): 
muşmula; mismillah (ar. bismillah, her türlü çalışma veya işe başlarken, özellikle kurban ve 
ya kasaplık hayvan keserken söylenir; Farsça'da bismil (kaş. yahudilerde koşer) ve bismilgâh; 
Türkçe'de mısmıl (eskiden Türkçe konşan hıristiyanlar tarafından Meryem Ana'ya söylenir- 
di), musmul ve musmul şekillerinde de telâfuz edilir, (Evliya Çelebi, Tosya ilçesi için; Anado- 
lu lehçelerinde hâlâ yaşar); 
muymuntı; 

e (dantel) ($96, 19): Türkçe'de ve Balkan dillerinde dantelin başka bir adı daha vardır: 
il. 


Bu usül Türkiye Türkçesi'nde pek kullanılmıyor. Buna karşılık ikileme ve tekarlama, genel- 
likle önemli bir rol oynuyor dilde. Bu konu ile ilgili olarak $94 e ve Türkçe'nin Yapısı a 
çalışmamıza baş vurabilirsiniz. 
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O. VURGU 


176— Bonelli, Nielsen, Proehle, Raguette ve Pedersen'in çalışmalarına rağmen 
e'de vurgu konusu çok daha özenli bir ekip araştırması gerektirmektedir. Türkiye 
kçesi'nde, kuvvet vurgusundan ziyâde, yükseklik vurgusu söz konusudur. Açıklık ol- 
nadı ğı zaman tecrubi fonetik belgelerinin kullanılması gerekir. 


Vurguyu kelimelerin sonuna daha doğrusu sonuna doğru yerleştirme eğilimini 
burada açıkça belirteceğiz (ses uyumu kurallarının da gösterdiği gibi, temelde, vurgulu 
hece en baştaki idi). 


Türkçe köklerde ($227 not) (isim veya fiil kökü olsun, türemiş veya türememiş 
un) eğer bükülmemişlerse (çekim eki almamışlarsa) vurgu sondadır. Çekim eklerine 
elince, bazıları vurguyu üzerine alırken, bazıları da kökte bırakır. 


Uzun ünlülere önem verilen dillerden (Arapça ve Farsça) geçen kelimeler konu 

lunca, prensipte, bu kelime halk diline yerleşmiş ve yabancı kökeni unutulmuş ise, vur- 

gu kelimenin sonuna doğru kayar, aksi halde bu uzun ünlülere yönelir (150. paragraftaki 
rneklere bakınız). 


Cümledeki vurgu ise, filin (prensipte cümlenin sonundadır) hemen önündeki ke- 
neye gelecek şekilde yer değiştirir. 


Diğer detaylar için şimdilik Gramerimizin 1. baskısındaki indeksde "vurgu" ya 


U- EKLERDE FONETİK 


177- Türkçe'deki bütün şekiller soneklere dayalıdır ($14). Demek ki aşağıdaki 
kuralları iyi bilmek en önemli noktadır. 


Burada "ek" kelimesini genel anlamında, yâni yapım ve çekim ekleri için kulla- 


A. EKLERDEKİ ÜNLÜLER 
1. Eklerde Görülen Altı Ünlü 


i 178 — Türkiye Türkçesi'ndeki ünlülerin dörtte biri, ö ve o eklere katılmazlar 
$56, e). Genel Türkçe'deki kapalı & de (dialek olmayan Türkiye Türkçess'nde kaybol- 


Nuştur) aynı durumdadır. Böylece eklerdeki ünlülerin sayısı altıdır, iki adet geniş £ ve 
a $ 


çü 
büyük harf şeklinde sıralarsak ($59): E, İ Ü 


dört adet dar 


I, ? 
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Eklerde bulunan ünlülerin şeması: 


E “a re 


ee e 
EZ 
De ran 


Basitleştirilmiş Şekli 


e 


2. Eklerdeki Ünlülerin İki Sınıfı 


179 — Daha ileride de görüleceği gibi ($190 ve 191) herşey, sanki ek ünlüler altı 
8 
değil de, biri geniş, biri dar veya daha doğrusu biri basit değişme we diğeri çift de- 


Lü 
gişme — olmak üzere iki adetmiş gibi gerçekleşir. Aynı geniş ünlü teferruatlı ola- 
ı U 


» 


rak, sırasıyla iki şekil alır, aynı dar ünlü ise kendinden önceki ünlünün tabiatına göre 
dört değişik durumda görülür. 


Burada, eklerdeki ünlüleri iki sınıfa ayırmak gerekir: 


19 Geniş ünlüler (e, a) çokluk çekim eki — /er'de olduğu gibi sadece e ile gösteri- 
lebilir. 


2” Dar ünlüler (i, ö, 1, u) kısaltmak için sadece i ile gösterilebilir, yapım eki — 
lik'de olduğu gibi. 


İki grup arasındaki tenazursuzluk (iki geniş, dört dar ünlü) için birbirine dayalı 
iki sebep gösterilebilir: e ve a geniş ünlüleri için dudaksılaşmanın (diğer geniş ünlüler 
olan ö, o'ya dönüşerek) imkânsızlığı, ve ö ile o'nun bir ek içinde bulunmasının imkân- 
sızlığı ($56 c ve d). 
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> Veri olan bir gramer sınıfının aldığı ekteki ünlünün her iki sınıftan hangisine ait 
ıcağı ise, her türlü anlam ve mantık düşüncesinden bağımsız bir olgu meselesidir. 
kluk ekleri, e hali, de hali ve den hali ekleinde |. sınıftaki ünlüler, —i ve in hali ekle- 
de ise 2. sınıftaki ünlüler bulunur, ve bu ayırım grameri kullanarak öğrenilir. Sadeleş- 
rmek için şöyle diyeceğiz : Eğer ek tek heceli ise (bu durumda tek ünlüye sahiptir) 

nıfa aittir (geniş ünlülere). Bu en sık görülen durumdur. Eğer ekte iki veya çok istis- 
arak üç ünlü bulunuyorsa bu ünlülerden (veya eklerden $192) bazısı bir sınıfa, ba- 
ise diğer sınıfa ait olabillir. 


Şunu da belirtmeliyiz ki, sadece fonetik açıdan bakarsak, bir ek kazara bir sınıf- 


3. Eklerin Başındaki Ünlüler 


180 — Bazı eklerin başında bulunan ünlüler yardımcı ses sayılabilirler, daha ileri- 
de de ($218, 219) göreceğimiz gibi, düşebilirler (elision). Elision kelimesini burada 
isızcadaki kullanımından biraz farklı ele alacağız çünki Türkçe'de düşen ilk ses de- 
incisi. 

Eklerin başındaki ünlünün yardımcı mı, asil mi olduğu, ek ünlü ile biten bir keli- 
neye getirildiği zaman anlaşılır. 


Bu durumda, az önce söylediğimiz gibi yardımcı sesler kaybolur, asil sesler ise 
erinde kalır. 


a) Eklerdeki yardımcı veya sabit olmayan ünlüler 


) 181 — Yukarıdaki paragrafta belirttiğimiz sebeplerden dolayı, bazı eklerin başın- 
la yardımcı ses olarak bulunan ünlüleri sabit olmayan ünlüler olarak adlandırabiliriz. 
r daima dar ünlülerdir. Ekleri gösterirken bu sabit olmayan ünlüleri köşeli paran- 
çine koyacağız. Meselâ, birinci tekil şahıs iyelik eki sabit olmayan bir ünlü ile bşlar: 
Peder-im (peder Farsçadır), aynı anlamda Türkiye Türkçesi'nde baba, baba-m 
olmayan ünlü düşmüştür). Yardımcı ses olan ünlü yerinde kaldığı takdirde, asil 
i lerin tâbi olduğu aynı değişme kuralına (ses uyumu) uyar. 

Not: Bazı eklerin yardımcı ses olan ünlülerle başladığını söylemek yerine, bu eklerin, ün- 
€ başladığını ve eğer ekin getirildiği kelime de ünsüzle bitiyorsa yardımcı bir ünlünün araya 
rimesi vasıtası ile bu kelimeye bağlandığını söylemek teorik açıdan daha doğru olur. 
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Türkçe kelimeler, ünlüden ziyâde daha çok ünsüzlerle bittiği ve böylece yardım. 
cı ünlünün yerinde kalışı, düşüşünden daha sık olduğuna göre, biz, ekleri açıklamaların 
yanındaki iki şema yerine köşeli parantezlerle tek şema halinde göstermeye elverişli 
olan tutumu tercih ediyoruz. 


b) Eklerin başındaki asil ünlüler 


182— Ekin başındaki ünlü asil ise, bu ek ünlü ile biten bir kelimeye getirilse bile, 
baştaki ünlünün yerinde kaldığını belirtmiştik. 


Her seferinde bu durumun sebep olabileceği ses boşluğuna meydan vermemek 
için kelime ile ek arasına bir ünsüz girer (iç türeme. Bu araya katılan ses genellikle ya- 
rı-ünlü y'dir. Bazı özel durumlarda bu rolü 7, s ve ş sesleri de üstlenir. 


Ekleri gösterirken araya girmiş olan ünsüzleri parantez içine yerleştiriyoruz. 


Demek ki, e hali çekim eki sabit veya asil ünlü ile başladığı için, araya y girer; 
—(y)e. Peder-e dendiği halde, aynı anlamdaki baba kelimesi için baba-ya denir. 


Bazı eklerin başındaki asil ünlünün orijini, yerini sağlamlamış eski bir yardımcı 
ünlüdür, Emir kipi 2. tekil şahıs çekim eki için durum böyledir: — (y) ii daha eskiden — i 
(ri). 


183 — Araya katılan 4 ünsüz y, 7, s ve 5'nin orijini açıklanabilir: y'nin orijini sese 
(veya ses akışmasına) değindir, karş. $202; 


n'-n)in şeklinde in hali çekim ekinde görülür, diğer Türk dillerinde de i hali çe- 
kim ekinde bulunur, bugün, eski şekillerini de gözönüne alarak in halinin (<ning, Mİ 
(n) ini (dillere göre değişir)) ve i halinin (—ni, —ög, -ig, -(y)i) belirtisi haline gelmiştir, 
bağımsız eski bir kelime olan nang'in (şey) kısalmışıdır. 


$, 3. tekil şahıs iyelik çekim ekinde (veya iyelik eki) bulunur: — (s)i, bize göre, 
kendü (kendi)-öz yerine kullanılan eski bir kelime olan gendöz'den (eski bir şekil olan 
eti—-öz'le beraber. İng. deki "body" ile karşılaştırılabilir) gelir. Gendöz kaynaşması (birin- 
ci heceden başka yerde kabul edilemeyecek olan bir ö & değişimi ile gendüz olmuştur; 
$56, c) iyelik eki ile gendüzü olmuş, buradan yanlış bir kesme sonucu gendü-m, gendü— 
i, gendü-zü yapılmış; daha sonra ıslıklı z'nin sertleşmesi ile gendü—sü haline gelmiştir: 
karş. —zun (eski), —sun (emir kipi 3. tekil şahıs). Kendisi şekli halen çok kullanılmakta” 
dır. (Emir kipi çekim eki —sin ile, iyelik eki çekim eki —si birbiriyle ilgili olabilir). 
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ş, bölüşüm ile ilgili rakam adlarında görülür, (—()er eki olarak), beş-er örneğine 
yanarak altı-şar şeklinde genelleştirilmiştir( 1” Karşılıklılık (veya ortaklık) belirtmek 
cin kullanılan -i/s/ eki de oluşuma yardım etmiş olabilir. 


, 184 — Not: Şunu tekrar hatırlatalım, (bizim transkripsiyon sistemimizde) ek başlarında 
itez içine yerleştirilmiş olan ünsüzler baş harf sayılmıyor ve biz bu ekleri ünlü ile başlıyor gi- 
ate alıyoruz. Bu durumda -(s/i eki bizim için sabit ünlü ; ile başlayan bir ektir. Tabii ki, 
i parantez içine yerleştirilmiş (sâbit olmayan) ünlüleri de başharf olarak değerlendiriyoruz, 
arş, $I8I). 


B. EKLERDEKİ ÜNSÜZLER 


185 — Bazı ünsüzler eklerde hiç görülmezler. Bunlar, İstanbul ağzında, dudak 
eri b, f ve v ile, gırtlak sesi /'dır. Aynı zamanda sadece yabancı kelimelerde rastla- 
ı jile, kapanmalı gırtlak sesi (*) da söz konusu olamazlar. 


Bundan başka, p ve z ünsüzleri hiçbir zaman bir ekin başında bulunmazlar. y, 7 
ise ancak araya ancak araya konan ses niteliğinde olurlarsa bu yerde görülürler 
4 de gösterdiğimiz gibi). 


Sonuç olarak, bir ekin başında sadece patlayıcı diş sesleri d, /, c, ç; damak sesleri 
, K ve süreklilerden ıslıklı s ile tonlu #1 ve / (çok nâdiren r) den biri bulunabilir. 


Patlayıcılarda tonsuz ve tonlu ünsüzler arasında (önemli münavebeler (d/, c/ç, 
/k) oluştuğuna göre, sadece tonluları belirterek de anlatabiliriz, "dans cette grammaire" 
ümlesindeki kelimelerin baş harflerini akılda tutmak yeterli olur. 


HI- EK ALMIŞ KELİMENİN FONETİĞİ 


186— 11. paragrafta açıklanmış olan prensibe aykırı olarak, bir ek (geniş anlamı 
8) (karş. $7 not) bir kelimeye "bitiştiği" zaman her iki unsurda da fonetik değişmeye 
olabilir, bu değişme bir taraftan bazen ünlüleri, bazen ünsüzleri (süreksiz) etkiler- 
€n diğer taraftan bazen eki bazen de kelimenin bizzat kendisini tesir altına alır. 201. 


> Samoılovitch tarafından öne sürülen bu açıklama (rusça yazılmış Osmanlıca Grameri, 1925, 
Sh. 36) gerçeğe oldukça yakın gözükmektedir, çünki, Çağatay Türkçesi'nde bölüşüm eki ile 
Kelime arasına r girer: -r)ler, buna göre bir-er'e benzetilerek iki—-rer denmesi gerekir. 
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paragrafta söz edilecek olan ince (damak sesi) ve kalın (damak sesi olmayan) ünsüzlerle 
ilgili yansımaları bir yana bırakırsak, bu değişmeler kelime ile ek arasındaki ortak böl. 
gede meydana gelirler, kelime sonunun baskısı ekin başına, (ilerleyici benzeşme) ve terş 
yönde de ekin baskısı ile kelime sonuna tesir ederler (gerileyici benzeşme). Ünlüler ara- 
sı değişme söz konusu olduğu zaman, iki ünlünün direk teması gerekli değildir ($64, za- 
ten ünlüler en az bir ünsüzle ayrılmak zorunda olduklarından bu imkânsızdır). Ünsüzler 
söz konusu ise durum başkadır. 


Ortak bölgede bulunabilen sesler şunlardır: 

EK başında: 

19 Eklere dahil olabilen 6 adet ünlü (sabit veya değil, $173), 

29 Dudak sesleri, (m sesinin bulunması mümkündür) ıslıklı tonlu z, gırtlak sesi / 
(bu ikisi genelde eklerde görülmez) ve sızıcı sesler y, n, ş (burada araya giren sestirler) 
hariç bütün ünsüzler. Bkz. $185. 

Kelime sonunda: 

19 8 adet ünlünün hepsi 

2» Bütün sızıcı ünsüzler (sızmalı veya ötümlü) ve patlayıcılar arasından sadece 
veya başlıca tonsuz ünsüzler (yazı reformunun kabulü doğrultusunda $104). 

187 — İncelenen bölgede meydana gelen olaylar şunlardır: 


A) Eklerde ünlü atlaması veya eklerin ses uyumu; bütün eklere uygulandığından 
bu en önemli olaydır. 

B) Sadece bazı ekleri ilgilendiren veya onların sebep olduğu ikinci değişmeler: 
Patlayıcı ünsüzlerle tonlu ünsüzler arasında münavebe; ses düşmesi veya içtüreme; bazı 
kelimelerin kapalı son hecelerindeki ünlünün düşmesi ($204 ve dev.). 


A. EKLERDE ÜNLÜ DEĞİŞİMİ VEYA EKLERİN SES UYUMU 
188 — Bir kelimeye getirilmiş olan bir ekteki ünlünün uğradığı değişiklik, bu ün- 
lü ile kelimenin son ünlüsü arasındaki ses uyumu kurallarına uygun bir münavebe ile 
açığa vurulur. 
Bu olayın çok engin bir uygulanma alanı vardır: Üç tanesi hariç bütün ekleri etki- 
ler: —daş (aynı meslekten olanları belirtmek için kullanılan ek), —&/ ("olmak" fiilin zamı- 
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i sıfat-fiili) ve —ken ("olmak" mastarının bağfiili). Bu son iki ek, halk dilinde de de- 
iklere uğrarlar. 


189 — Türkçe bir kelime söz konusu olduğu zaman eklerdeki ünlülerin ses perde- 
celimenin ilk ünlüsü tarafından yakından yakına belirlenir. 


Yabancı bir kelime söz konusu ise bu perde kelimenin son ünlüsüne iştirâk eder, 


Kolaylaştırmak için, kelimenin son ünlüsünden iki durumda bahsedeceğiz, yâni 


n 77'ye kada olan paragraflarda incelenmiş olan kuralları "kelimenin son ünlüsü" 
zmak yerine "bir takım Türkçe eklerin ilk ünlüsü" diyerek, ek almış olan kelimeye 
uygulamak yeterlidir. 

 Ç Böylece aşağıdaki kural elde edilir: 
Bir Türkçe veya yabancı kelimenin son ünlüsünün ince veya kalın ve aynı za- 
nda geniş veya dar oluşuna göre, eklerdeki ünlüler de buna uyarak, aşağıda belirtile- 


cek durum dışında, aynı tabiatta olacaklardır: 


Ekte bulunan dar bir ünlünün ardından, geniş (ve düz) ünlü olan E sesi geliveri- 
sa bu ve bunu takip eden ünlüler (E, İ) dudak benzeşmesinden kaçarak düz kalırlar. 


Bu durumda elde edeceğimiz şemalar şöyle olur: 


Ji Kelimenin son | Eklerdeki 
ünlüsü ünlüler 
Kelimenin son 
ünlüsü 
29 
Kelimenin son | Eklerdeki ünlüler 
ünlüsü 
> 


138 Jean DENY 
—ş—ğ—ğ—— 


Örnekler için 73. paragrafta verilenlere bakarsanız burada da geçerlidirler; orada 
kök tek heceli olduğundan kelimenin ilk ünlüsü aynı zamanda son ünlüsüdür. 


Not: Kısacası, yabancı bir kelimenin son hecesi ile bu kelimeye bitişmiş olan Türkçe ek. 
lerden oluşan bir gruba, ses uyumu bakımından tamamen Türkçe bir kelime imiş gibi davranılır. 


1. Eklerdeki Ünlülerin Değişkenliği 


190 — Ek almış olan kelimeden hareket ederek ekteki ünlülerin değişmelerini in- 
celedik; bundan sonraki açıklamada, pratik sebeplerle, bizzat eklerdeki ünlüleri başlan- 
gıç noktası olarak alıp değişiklikleri adım adım inceleyeceğiz. 


Önce, ekin tek heceli olduğunu yâni, sadece bir ünlü taşıdığını kabul edeceğiz. 


Ses uyumu adına her ekteki ünlünün çınlanışı, eki alan kelimenin son ünlüsüne 
göre değişeceğinden ekte bulunan ünlü mecburen değişken bir unsudur. e /ali için du- 
rum böyledir, e/ kelimesinin e hali e/-e olur fakat ar kelimesinde çekim eki e yerine a 
sesidir: ar—a, çünki e olsa idi ai—e şekli elde edilecekti ve bu da damaksı ses uyumu ile 
çelişecekti. 

Öyle ise, e hali çekim eki e veya a değil, e ve a arasında münavebeli olarak deği- 
şen bir e Buna göre, bir ünlü atlaması veya daha doğrusu bir ünlü değişimi mev- 


Cuttur: — 
a 
Bu değişim geniş sesler için (e, a) basit, dar sesler için çift olacaktır ($192). 


2. Eklerdeki Ünlülerin Değişkenlik Sınırı 
(Yardımcı Ses Uyumu Kuralı. Ekin Unsurlarınn İki Snıfa Ayrılması) 


191 — Eklerdeki ünlülerin değişiminin keyfi olmadığı bilinmektedir. Belli bir 
yönde gider ve belli sınırları geçemezler. 


Ses değişimlerinin sınırları gibi yönü de darlık zıtlıkları temeline dayanan ($56) 
yardımcı ses uyumu kuralı tarafından çizilir. Şöyle ifade edebiliriz: 


Ekte bulunan bir ünlü, uğradığı değişiklikler arasında, orijinindeki darlık özelli- 
ğini korur. 

Bu değişimlerle kendi kategorisi dışına sürüklenmeyen bir geniş sesli (€) geniş 
olarak kalır, yâni yerini sadece başka bir geniş sesliye (a) bırakabilir (önceki paragrafta” j 
ki else ve ata örnekleine bakınız), 
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Ekte bulunan dar bir ses (meselâ ;) yerini sadece diğer dar seslere (daha sonra gö- 
E ç iğ gibi, y ü, “) ya Mn mi istisnalar sağkeyi asla e veya a ai im yer 


“eki ise isim ekidir (isimin de hali eki). 


192 — Benzeşmeden ziyâde bir üleştirme olayı olan ses uyumu yardımcı kuralı 
($65 son paragraf), eklerdeki ünlülerin veya unsurların ikiye ayrılarak sınıflandırılması- 
"nın doğruluğunu gösterir. 

e 
19 Ekteki geniş ünlüler : — Bu sesleri, eklere dair birinci sınıf unsurlar veya ba- 
a 


sit değişme olarak isimlendireceğiz. e harfi ile de belirtebiliriz. 


2” Ekteki dar ünlüler (i, ı, ü, 4). Bunları da eklere dair 2. sınıf unsurlar ya da çift 


179. paragrafta da belirttiğimiz gibi ekin hangi sınıfa, hangi gramer kategorisine 
ait olduğunu öğrenmek gerekecektir. Bizim e ve i şekillerinde yazıyor olmamız |. sınıfa 
2. sınıfa mı dahil olduğunun hemen anlaşılmasını sağlayacaktır. 


Geriye, tartışılan değişimlerin, detaya inildiği zaman nasıl çözüleceğini bilmek, 
yâni bir kelimeye getirilmiş olan bir ekteki ünlünün ses perdesini kesin olarak belirtmek 
kalıyor. 


3. Ekteki Ünlü Değişimlerinin Mekanizması 
(Eklerdeki Ünlülerin Değişimi Kuralı) 
193 — Eklerdeki ünlülerin daha önce konu edilmiş olan ($66 ve 72) benzeşme ve- 


ya Ses uyumu kurallarından birine boyun eğdiklerini gördük. 


Bu olayın sonucu olan, eklerdeki dönüşümün kurallarını veya daha basit deyi- 
mi le, pratikte her iki sınıf ünlüde bu olay neticesinde imiş gelen dönüşümleri ince- 


lyeceğiz, 
194 — Ekteki ünlü dönüşümünün birinci kuralı : 


| EK almış olan kelimenin son ünlüsünün ince veya kalın oluşuna göre, ekteki ünlü 
te buna karşılık olmak üzere ince veya kalın olur. 
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Bu kural eklerin her iki sınıftaki unsurlarını da ilgilendirir. Ses uyumunun birinci 
kuralının (damaksı) tabii sonucudur. Bununla birlikte, geniş bir uygulama alanı vardır 
çünki, yabancı kelimeler için de geçerlidir. 

Bunu ekteki |. sınıf unsurlara uygularsak (basit dönüşüm) aşağıdaki düzeni elde 
ederiz : 

Kelimenin son ünlüsü e, i, ö, ü olursa ekteki ünlü e olur. 


Simetrik olarak da, kelimenin son ünlüsü a, 1, o, u olursa, ekteki ünlü de a olur, 


Buradan, eklerdeki ünlülerle ilgili 1. şemayı elde ederiz : 


Kelimenin son Ekteki 


ünlüsü ünlü 


Si i Ö i 


Mastar eki —mek (1. sınıf) için 8 adet ünlü ile (kelimenin son ünlüsü olmak üze- 
re) birer örnek: 


(e) evlen—mek (a) çıkar-mak 
(i) ekşi-mek (0 akıt-mak 
(ö) dök-mek (0) doğ-mak 
(ü) çürümek (4 doldur-mak 


Ekteki geniş ünlü unsurlarda dönüşüm basit, yâni, sadece iki ünlü ile sınırlı oldu- 
ğundan |. sınıfa dahil olan ünlünün ses perdesini belirlemek için 1. kural yeterlidir. 
Buna karşılık, aynı kural ekteki 2. sınıfa dahil unsurlara uygulandığında şu gerçe 


gin meydana çıkmasına sebep olur: 


e, i, ö, ü'den sonra ek içindeki ünlü i veya ü olur. 
a, 1, o, u'dan Sonra ek içindeki ünlü ; veya u olur. 
İ . . ..  .. .. . .. . ir i 2 “ e YE 
İki dönüşümden sadece biri gerçekleşir, böylece bir taraftan — diğer taraftan 
a ı 
ü 


— arasında seçim yapmak kalıyor. Bu ikinci dönüşüm sadece 2. bir kural tarafından 
u 


gerçekleştirilebilir. 


Not: Ünlülere 1. dönüşüm kuralının uygulanması, ünsüzlerde de bir dönüşümü kışkırtır. 


buna 201. paragrafta değineceğiz. 
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ni. 195 — Ekteki ünlü dönüşümünün ikinci kuralı : 


EK almış olan kelimenin son ünlüsünün düz (E, İ) veya yuvarlak (Ö, Ü) oluşuna 
göre, ekteki ünlü de buna karşılık olmak üzre düz (İ) veya yuvarlak (Ü) olur. 


” i amli 
Tile (— yerine) U ( yü. yerine) arasındaki tereddüt de ortadan kalkmış olur. 
l u 


Eke dair 2. sınıf unsurları (dar ünlüleri) ilgilendiren bu kural, ses uyumunun yal- 
nız dar ünlülere dokunan ikinci kuralının (dudaksı $72) kaçınılmaz neticesidir. 


İncelenmiş olan dönüşümler 1. kurala tâbi olduklarından, pratikte, aşağıdaki 
larla yüz yüze geliyoruz: 
e, (i) den sonra, ekteki ünlü ; olur, 


İnce 


ö, (ü) den sonra, ekteki ünlü ü olur; 


a (1) dan sonra ekteki ünlü ; olur, 
Kalın 

o (u) dan sonra ekteki ünlü w olur. 
(Parantezlerin önemi hakkında $196'ya bakınız). 


Buradan eklerdeki ünlülerle ilgili 2. şemayı elde ederiz: 


(i) getirdim (Y. bağır-dım 
(ö) çöz-düm (0) sor-dum 
(ü) yürüdüm (u) uyudum 


NN 196 — Yukarıdaki paragrafta söz edilen uyumların incelenmesini kolaylaştırmak 
ın aşağıdaki mnemoteknik kelimeleri tavsiye ediyoruz. 
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21. paragrafta belirtmiş olduğumuz Türkçe'deki ünlüler dizisini hatırlamakta ya. 
rar var : 
egiğü Yedi bölük 


mnemoteknik kelimeler : 
aLo,u Başı bozuk 


(Üst sıradaki 4 sesin ince, alt sıradaki 4 sesin ise kalın olduğu biliniyor; seslerin 
yanyana gelişi de alfabetik sıraya göredir). 
Bu sesler, üst satırdan başlanark aynı sıra ile ikişer ikişer yan yana olmak üzere 
bir sütuna yerleştirilecekler, ve her ikili grubun ikinci sesi parantez içine alınacak: 
e, (i) 
ö, (ü) 
a, (0) 
o, (u) 


Gruplardaki her iki ses, kelimedeki son ünlüleri, parantez içindekiler ise ekte ol- 
ması gereken ünlüyü gösteriyor. 


Not : 193'ten 196'ya kadarki paragraflarla söylenenler ekleri incelerken uygulama yap- 
mak gerektiğinden 66—76 ve 189. paragraflarda Türkiye Türkçesi'nde bütün kelimelere (ek almış 
veya almamış) uygulanan ses uyumunun genel kuralları anlatılırken söylenenlerin başka bir şekil- 
de yeniden ele alınmasından ibarettir. 


Ünlü sekansları, ekler için de, Türkçe kelimenin kendisi için olanlar ile aynıdır 
şu farkla ki, geniş ünlülerin ortaya çıkması tesadüfi değil, kullanılan ekin cinsine bağ- 
lıdır. 


197 — İki heceli bir ekte veya farklı birkaç ekin ardarda gelişinde geniş bir ünlü- 
den (—e) sonra (nadiren düz $56 c ve d) dar bir ünlü (—i) görülür, bu da — basit dönüşü 
ı 


haline getirilebilir, yuvarlak ünlüler Kelimenin son ünlüsü de olsalar bu olayın dışın- 
da kalırlar. > 


Ömn.: gül-elim, (gül- füli emir kipi, 1. çoğul şahıs); gül-ler-imiz-in. 


Bu gözlem, ses uyumu kuralı bütünüyle anlatılırken ($75) bir tarafa bırakılmış 
olan uygulamadan ibarettir. 


| 
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e m... nı 


198 — Bir ekte yuvarlak bir ünlünün bulunması, bu ekteki diğer bütün ünlülerin 
de yuvarlak olmasını gerektirir (aynı zamanda kelimenin son ünlüsünü de). 


Bu, 72. ve 73. paragraflarda yazılanların neticesidir. 


199 — Çifi sesli ekler : — (y-)Je, -y)i ile yapılan zarf fiil eki, geniş zaman çekim 
eki ve diğer daha az kullanılan bazı ekler, bazen geniş bazen dar sesli olurlar (geniş za- 


“man eki fiile göre değişir). Buna göre, her iki ek sınıfına birden ait olurlar. bir sınıftan 


diğerine geçiş bazen organik (önceden bilinir) bazen de keyfidir (en azından görü- 
nürde). 

200 — Eklerdeki ünlü dönüşümü kuralına aykırı durumlar : Daha yukarıda ($67, 
63). genel olarak ses uyumuna istisna teşkil eden halleri gördük. Arap yazısının ve eski 
kullanım şeklinin tesiri ile ekteki her iki ünlü dönüşümü kuralından diğer sapmalar hak- 
kında Gramerimizin 1, baskısının 163. ve 164. paragraflarına atıf yapıyoruz. 


Bu tip, geçerliliği kalmamış şekiller arasından sadece bazı feminen Arapça keli- 
melerin (arapçada teklik veya çokluk) son hecelerindeki kalın ünlüye (a) rağmen ekleri- 
nin ince ünlü ile telâfuz edilmesi gibi önemsiz kalıntılar bugüne kadar korunmuştur. Bu 
durumda, “hakikat-i" demek kibar şekli oluyor, halk arasında ise "hakikatı" diye telâfuz 
edilir. 

Aşağıda, İmlâ Lügati'nin (Lügatı değil!) (1928 baskısı, Kemalist reform) bilgile- 
rinin elverdiği ölçüde eksiksiz düzenlenmiş olan bu kelimelerin listesi alfabetik sıra ile 
verilmiştir; bütün bu kelimeler —af ile bitmektedir: 


ahlâkiyat, biat, cemaat, cemadat, cerahat, edat, edebiyat, fasahar, fiat, fitrat, füshar, 
hafriyat, hamakat, hayalâr, hazakat, hil'at, hilkat, ifakar, ihsaiyat, istirahat, istitaat, it- 
halât, izahat, kanaat, kerahat (daha doğrusu keraher), kıraat, liyakat, lügat, maslahat, 
melâhat, menfaat, meşekkat, mufarekat, musadekat, mutavaat, muvafakat, muvasalâı, 
müsabakat, müsaraat, refakat, rikkat, saat, sadakat, san'ar, seyahat, sıhhat, sınaat, ser- 
kat, sürat, şecaat, şefaat, şenaat, tabaat, tabahat, tabiat, tadilât, talâkat, talimat, tami- 
rat, tashilât, tarikat, tathirat, teferruat, telefat, tenvirat, tenzifat, vesatat, vüs'at, ziraat, 


1945 basımı Türkçe Sözlük, aşağıdaki telâfuz şekillerini vermekle daha ileri bir 
dönemi belirtiyor: cemadatı, edatı, edebiyatı, hayalân, ifakatı, ihtiyatı, ihsaiyatı, istitaa- 
tı, ithalâtı, izahatı, maslahatı, meşakkatı (meşekkatı yerine), mutavaatı, muvasalâtı NS. 
Mufarekat (i) yerine de mufarakat (i) denmektedir. Saatı ve fiatı gil gide daha sık kulla- 
nılmaktadır. 

Bu kelimelerin tamamının genç nesiller tarafından anlaşıldığı şüphelidir. Ayrıca, 
aslına uygun telâfuzda kararsızlıklar olduğunu belirtmeliyiz. Özellikle kelime başındaki 
mu— ile mü arasında çok tereddüt edilir. 
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Aşağıdaki maskülen arapça kelimelere gelen eklerde ince ünlüler mevcuttur: af 
(ünlü önünde aff, $103; aff-i), ahlâr, fakar, gars, kast, ihtilâf, ihtiyat, nat, muvakkat, şe. 
bat, takat, vakit. Farsça baht ve fr. gaz kelimeleri için de aynı durum söz konusudur, 

Osmanlı Edebiyatı metinlerini okurken, yukarıdakilerden çok daha az kulanılan 
ve daha kitâbi olan Arapça kelimelere karşı da aynı şekilde davranılacaktır. 

Halk şiirlerinde çok kullanılan farsça yâr (çok sevilen kişi) kelimesi, yarim, 
yarin ws. şeklinde ek alır, bu da muhtemelen yarım ve yarın kelimeleri ile karıştırılma- 
ması için olabilir. 

201 — Ünlü dönüşümlerinin eklerdeki ince (öndamak) veya kalın (art damak) ün- 
süzlere yansıması: 

Bu ünsüzler, eklerdeki ünlülerle dayanışma içinde dönüşüme uğrarlar. Aslında, 
bunlar da diğerleri gibi kelimenin son ünlüsüne göre belirlenirler ve ses uyumunun bi- 
rinci kuralının (damaksı) sonucudurlar. Öyle ise ünsüz dönüşümleri asında ünlüleri ilgi- 
lendiren bir kuralın ünsüzlere de yansımasından ileri gelir. £, g, g, ve / ünsüzlerini etki- 
lerler. 

Bu olay, söz konusu seslerin ince ve kalın telâfuzları arasındaki farkı ayırtetme- 
yen bugünkü yazı şekli tarafından belli edilemez. 

Kural şöyledir : Kelimenin son ünlüsü ince ise, ekte yer alan £, g, ğ, ve / ünsüzle- 
ri incelir ve yumuşayarak telâfuz edilir: £y, gy, y ve düz veya yumuşak /y, aynı şekilde 
kelimenin son ünlüsü kalın ise, bu sesler de incelmezler ve yumuşatmadan söylenirler: 
k, g, sıfır ve derin |. 

Örnek : vermek (vermek şeklinde telâfuz edilir) fakat sarmak denir; süpürge 
(süpürg9'e şeklinde telâfuz edilir) ama yonga olur; vermeğ-e (vermeye şeklinde telâfuz 
edilir) vermek fiilinin e halidir; olmağın (olma'ın şeklinde telâfuz edilir) olmak mastâ- 
rının sebep zarf—fiilinin eski şekli, "çünki, ben, sen, o, biz olduk" 

202 — Ünlü dönüşümlerinin Farsça söz dizimi sayesinde oluşan morfemlere uy- 
gulanması : 

19 Farsça söz dizimine göre yapılmış olan bir sıfat tamlamasının terimlerini bir- 
leştiren ; ünlüsü (izafet), çok kullanılan bir deyim söz konusu olduğu zaman. Türkçe bir 
ünlü imiş gibi aynı dönüşümlere uğrar. 

Örn?: asar-i-atika yerine asar-ı-atika (arkeoloji) kelimenin anlamı : eski eser 
ler, atika : atik kelimesinin fem. çoğulu; eser kelimesinin çoğulu asar olur; hukuk-u— 
düvel (devletler hukuku) hukük, hak(k) kelimesinin çoğulu, düvel, devlet kelimesinin 
çoğulu; dübb—ü—ekber (Büyükayı); hari-ı-desti (el yazması), hatt — yazı, desti — elle 
yapılan; cürm—ü-meşhut (suç üstü); akl-ı-selim; Nur-u—Osmaniye (İstanbul'da bir ca- 
miadı). 
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Bu izafet ünlüsü uzun â veya uzun üile biten bir kelimeyi takip ediyorsa akışma- 
Jı y sesi kullanarak (ses boşluğundan sakınmak için) ses benzeşmesinden kaçar: ceza- 
yi-nakdi (karş. $183). 
| Farsça bi kelime olan desti haricinde bu örneklede yer alan bütün kelimeler 
 Arapçadır. 
203- 29 Türkçe bir kelime haricinde, iki Arapça veya iki Farsça ya da bir Arapça 
bir farsça olmak üzere iki isimden (eş veya zıt anlamlı) oluşmuş açıklayıcı çiftlerde 
(atfı tefsiri), Arapçadaki "ve" bağlacının (klâsik arapçada wa) yerine Farsçadaki 
İ “o'nun karşılığı olmak üzere konan & (ü) ünlüsü için de aynı durum söz konusu. 
iç Prensipte ikinci terim |. yi belirtir ve açıklar fakat gerçekte bu çiftler en azından 
başlangıçta, hattatların derin bilgi gösterişi yapmalarına vesile olurdu. 
| u sesinin konuşma dilinde uğradığı bu değişiklik bazen 2 etapta oluyordu, önce 
ses uyumunun birinci kuralı daha sonra ikinci kuralı uygulanarak: Örn.: ilm u haber > 
ilmühaber > ilmihaber (mahallenin muhtarı veya belediye başkanı tarafından teslim edi- 
len evrak) (ilim (2. ünlü sabit değildir) ve haber kelimeleri ile yapılmış). Bu iki kelime 
“de arapçadır. Sistemli bir imhâ hareketine konu olan bu deyimler gitgide azalmakta ve 
yapılmış olanların çok azı korunmaktadır. Osmanlıca'da izafet çok canlı idi ve istenildi- 
ği kadar yeni deyimler oluşturmaya yarıyordu. 
N Burada çok özel bir davranış söz konusu çünki, başka dillerden geçmiş sözdizim- 
lerini içine alıyor (Arapça ve Farsça kelimelerle sınırlanmıştır, Arapça olanlar Farsça'ya 
girmiştir). Sadeleştirme hareketi önce ikiden fazla terimin biraraya getirilmesi yolu ile 
yapılmıış olanları (tetâbu'u-izâfat, izafelerin ardarda gelmesi) elemekle işe başladı. 
b Cân u gönül deyimini de (çif0 ihtiva eden can gönülden ifadesi, kulağa hoş gel- 
 miyor çünki |. terim farsça ikincisi ise Türkçe. Ünlü dönüşümünün etkisyle canıgönül- 
den şeklinde telâfuz edilir. 


B. TÂLİ DEĞİŞİMLER 
(EKLERİN BAŞ SESLERİ İLE EK ALAN KELİMELERİN SON SESLERİ) 
204 — Ünlü dönüşümlerinden bağımsız olarak, ekin ilk unsuru ile kelimenin son 
unsuru bizim "tâli" olarak adlandıracağımız değişimlere uğrayabilirler, bunlar diğerle- 
rinden farklı olarak her ek için uygun olmazlar. Bu değişimler 3 çeşittir : 


ii 


19 Patlayıcı tonsuz ile patlayıcı tonlu ünsüzler arasında : ğ'den sonra dudak sesle- 
Ti p/b, diş sesleri /4, &/ç, damak sesleri &/g, ($347. Mnemoteknik formül : "base de celte 
grammaire" (bu fransızca kelimelerin herbirinin başsesleri her değişimin Türkçe'deki 
Yumuşak şeklini verir) karş. $185'in sonu). 
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29 Bazı kelimelerde son sesten (ünsüz) önceki sabit olmayan ünlünün düşmeşi 
(5217). 

39 Ses düşmesi veya içtüreme ($219). 

29. ve 39. maddelerdeki değişimler sadece ekin ünlü ile başladığı durumlarda 
kendilerini gösterirler. 19 maddede söz edilen değişimlere gelince, patlayıcılardan farklı 
olarak, sızıcılar kendi içinde tonsuz ve tonlu sesler arasında (kendinden sonzaki patlayı- 
cıları bu duruma mahküm etmek pahasına da olsa) bir münavebeye maruz kalmazlar. 
Bu hal kelime sonunda olduğu gibi eklerin başlangıcında da aynıdır. Bilindiği gibi, sızı- 
cılar arasında sadece sızmalılar değil, ötümlüleri de sayıyoruz; ötümlüler tonludur ve 
burada söz edilecek olan dönüşümlere katılması mümkün değildir. 

Pratik olarak, bir ekin başında bulunabilen sızıcılar ($85) ıslıklı tonsuz ünsüz $ 
ile ötümlülerden / ve m'dir. Aynı yerde ğ ancak aposteriori bir durumda bulunabilir, 
$34). Buna karşı kelime sonunda, herhangi bir sızıcı bulunabilir. 

Daha fazla bilgi edinmek için yukarıda söz edilmiş olan üç tâli değişimi ek çeşit- 
lerindeki değişiklikleri gözönüne alarak, aşağıdaki şekilde ayırarak inceleyeceğiz: 

1. Bir (patlayıcı) ünsüz ile başlayan ekler, 

2. Ünlü ile başlayan ekler. 

2. şıkta belitilenler hariç, ($208-217) ses uyumunun sebep olduğu bütün bu deği- 
şimler ilerleyicidir. 

1. Birinc.si : Ek (patlayıcı) Ünsüz ile Başlarsa 
Meydana Gelecek Dönüşümler 

205— Ek, patlayıcı bir ünsüz ile başladığı takdirde kelime değişmez, ancak, ek 
değişikliğe uğrayabilir (tonsuz ve tonlular arasında, $204, 19) 

Patlayıcı dudak sesleri p/b hiçbir zaman bir ekin başında görülmediklerinden 
($185) bu durumda ancak 4d, ç/c, Kg ünsüzleri ile ünlülerin ardında olmak üzere £ bu- 
lunurlar, mnemoteknik formül olan "de cette grammaire" kelimelerinin baş seslerini bü- 
yük harfle yazarak kısaltma yapacağız: D, C, G. 

Bu dönüşümün kuralı şöyle ifade edilebilir: Ekin başında bulunan patlayıcı (D, 
C, G) kelimenin son sesi tonsuz ise tonsuz, kelimenin son sesi tonlu ise tonlu olur. 

Örn.: Diş sesi ile başlayan ekler: de (de hali çekim eki): sızıcı tonludan sonrâ, 
ev-de; sızıcı tonsuzdan sonra: elmas-ta; patlayıcı tonsuzdan sonra: kalıp-ta; ünlüden 
sonra: Bosna'da. 

Dişeti sesi ile başlayan ekler: —ci (meslek ismi ekleri): şeker-ci, kuşçu, kitap-çi. 
boyacı. 
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Damak sesi ile başlayan ekler: —gen (fiilden sıfat yapma eki): çekin-gen, alın— 
gan, çalışkan, çekiş-ken, çığırı-kan, ağla-Şan, sütle-ğen (sütliyen, sütlüyen). 


r4 


206 — Türkiye Türkçesi'nde, damak sesi sadece yapım eklerinin başında bulunur 
($3). Damak sesi ile başlayan yalnız iki adet çekim eki vardır, —ki (olmak mastarının 
.sıfat-fiilinin zamiri) ve —ken (aynı mastarın zarf-fiil olarak kullanımı): bu ekler yumuşa- 
madan kaçarlar. Ayıca, ünlü dönüşümlerinden de kaçınırlar ($188) ve kendi aralarında 
.yakınlaşırlar. 


Yapım eki —gen için altı adet telâfuz şekli mümkündür: (yukarıdaki örneklerde 
“belitildiği gibi) —gen, —gan, —ken, —kan, —ğen, —gan (örneklere bakınız). 


Dar ünlü ile de sekiz şekil mevcut: —kin (farklı anlamda) —Gin: —kin, —kın, —kün, — 
—gin, —gın, —gün, —gun (tonsuz ünsüzle başlayarak). Çift ünlü dönüşümünde 2. sınıf 
ir ek söz konusu olduğundan çok sayıda oluşum mevcuttur. Örn.: &es-kin (kes- den ge- 
ir; bas tan bas-kın, düş— ten düş-kün, coş-kun (veya taşkın, ya da aş-kın); bez-gin, 
'bay-gın (eski bay- fiilinden, karş. bay-ı/-), düz- fiilinden düz-gün, boz- dan boz—gun. 


Not: Damak seslerinin incelik-kalınlık dönüşümlerinin kısmen yeni bir olay olduğu belli- 
dir (genel Türkçe'yi gözönüne alarak). (ken (ken) isim fiilinin zarffiili daha eski olan ör-gen şek- 
linde telâfuz edilirdi. Ergen kelimesi vardır ama "yetişkin" anlamındadır ve daha yeni olmalıdır. 
Erken kelimesine gelince, tonlulaşmamış bir &'ya sahiptir çünki er iken'den gelir. 


207 — Eğer ek patlayıcı bir ünsüzle başlıyor ve kelime de patlayıcı ünsüzle biti- 
yorsa, tonlulaşmaya maruz kalan ekteki sestir. Bu, olayın bizzat ifadesinden ($205) ileri 
gelir ve münavebeleri belirleyen, kelimenin son sesidir. 


O halde, kelimenin son sesi ekin baş sesine göre daha sabittir. Bu arada şunu da 
belirtmeliyiz, ek sızıcı bir sesle başlıyorsa, daha önce tespit edildiği gibi, bu ses değiş- 
miyor ve söz konusu ek daha sabit oluyor. 
i 

2. İkincisi : Ek Ünlü İle Başlarsa (Gerileyici Değişimler) 
208 — Eğer ek ünlü ile başlıyorsa 204. paragafta işaret edilen (tâli) değişimlere 
« kelime maruz kalır. Kelimenin kendisinin ünlü veya ünsüzle bitmesine göre iki durum 
Ayirdetmek yerinde olur, her ikisinde de değişimler gerileyicidir. 


a) 1. durum: Ek ünlü ile başlıyor ve kelime ünsüzle sona eriyorsa 
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209— Bu şartlarda, 204. paragraf 19. bölümde söz edilmiş olan (tâli) değişimlerle 
(kelimenin sonundaki patlayıcıların tonlu-tonsuz dönüşümleri) 29. bölümdeki değişim. 
lere (kelimenin son hecesindeki sabit olmayan veya yardımcı ünlünün düşmesi) uğrayan 


kelimedir. 
&) Kelimenin sonundaki patlayıcıların tonlu—tonsuz dönüşümleri : 


210 — Bu dönüşümlerin önemini, Türkiye Türkçesi'nde kelime sonunda bulunan 
patlayıcı ünsüzün ister baştan beri tonsuz ünsüz olsun isterse sonradan tonsuzlaşmış bir 
tonlu ünsüz olsun ($110 ve 104), her durumda tonsuz muamelesi gördüğünü hatırlatarak 
beliteceğiz. Öyle ise aynı yönde münavebeden ziyâde dönüşüm kendini gösterir: Aslın- 
da, kelime sonunda bulunanlardan, tonlulaşmaya veya, yeniden tonlu ünsüzler b, d, c ve 
g& (e değil g olur, çünki aynı durumda bu ünsüzün önünde bir ünlü bulunur karş. $34) 
haline gelmeye elverişli tonsuz ünsüzler p, /, ç, k'dır. Bu durumu belirttikten sonra, "ba- 
se de grammaire" şeklindeki mnemotenik formül ortaya çıkan dönüşümlerle (p/b, /d, 
ç/c, k/3) (karş. $204) ilgili olarak halen geçerliliğini Koruyor. 


Ünsüzün kendinden sonraki (ve ekin başındaki) ünlü ile benzeşmesi tonlulaşma- 
ya meydan verir, karş. $80. 


211- Bir kelimenin konuşan kişiye göre değişime uğrayıp uğamaması yâni dönü- 
şümün ihtiyari olması durumu istisnaidir. Örn.: süt, <i hali süt-ü veya süd-ü, —1 ile ya- 
pılan çok heceli Türkçe kökler için ($226) aynı durum geçerli. 


Bu özellik gösteriyor ki, kelime sonunda patlayıcının dönüşümü sadece (onsuz 
kökenine mecburi bir dönüş değil (en sık görülen durum) fakat bir yenilik de olabilir. 


Türkçe tabanlarla yabancı kelimelerin ve ayrıca tek heceli tabanlarla (veya keli- 
melerle) çok hecelilerin söz konusu olduğu durumları ayırdetmek gerekir. 


212 — Türkçe tabanlar: Aşağıdaki istisnalar dışında, tek heceli Türkçe kökler de- 
gişikliğe uğramazlar: 


(Şu fiil tabanları için) : 


et- > ed- (yardımcı fiil olarak çok sık kullanılır): mastar ermek, fakat geniş 74” 
man ed-er şeklinde olduğu gibi ekin ünlü ile başladığı diğer hallerde de böyle olur; 


gi— > gid— 
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yet > yed- (bir atı elle sürmek) 


“kâfi gelmek anlamındaki yer- değişime uğramamıştır; 


ker > ked- ya da ged- (gedik yapmak), karş. gedik, kamu hukukuna aykırılık, (eski 
anlamı arpalık); gür > güd-. 

ni 

En azından sondan beş fiil, eskiden bir tonlu ile sona eriyordu. 

Eski Osmanlıca'da 137, paragrafta olduğu gibi tabanın tek heceye indirildiği 
seyir (ayı— yerine) > eyd- dönüşümü vardı (bkz. $137, not). 


Tek heceli isim kökleri : 


and > and-; at > ad- (isim), hayvan ismi olan "at" kelimesinde dönüşüm yoktur ; borç 
>borc—; but > bud-; çok > çoğ-;dip > dib-; dört > dörd-; geç > gec-; güç > güc-; 
kap ; kab-; kurt > kurd-; Kürt > Kürd-; öç > öc-; ot > od-, karş. odun, oda (kelime 
anlamı ateş yakılabilen yer) rusça izba kelimesine anlam olarak yakın, stübe, ütüv ile il- 
: ot (dönüşümsüz) bitki anlamında; ö? > öd-, öd-ü kop- deyiminde korkmak anla- 
mında; saç > sac— (başımızdaki saç söz konusu ise dönüşüm yok); fat veya dat > dad— 
(dönüşüm olmadan “Tat” olarak kullanıldığında Fârisi vs. kökenli, Türkçe'yi kötü konu- 
Şan veya anadili Türkçe olmayan toplulukları ifade eder); uç > uc- aynı kelime dönüşü- 
me uğramamış olarak içün, için (takı) (eski şekli uçun) şeklinde kullanılır öyle ise tonlu- 
laşma daha yenidir; yat > yud- (yabancı) karş. yad-ırga—; yurt > yurd—. 


213- file biten çok heceli, Türkçe tabanlarda tonlulaşma ihtiyaridir (fiil tabanla- 
rında olduğu gibi isim tabanlarında da durum aynıdır). 


Örn.: unut-, geniş zaman unut-ur veya unud-ur (fiil tabanı); bulur, tamlayan hali 
hali) bulud-un veya bulutun (isim tabanı). 


214 — Diğer çok heceli tabanlar yâni ç ve & ile sona erenler gelişmeye (mutation) 
Maruz kalırlar. Ağaç, kemik, kuşak gibi kelimelerin e hali ağaca, kemiğe, (kemi-ye 
Şeklinde telâfuz edilir) kuşağ-a (telâfuzu kuşa'a) olur. 


150 dk VD EN 
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Damak sesi ile sona eren çok heceli kelimeler deyince fiil mastarının (mek Jisim 
hali ile gelecek zaman hali (-(yecek) akla gelmeli; yazmak, e hali yaz-mağ-a, yaz- 
acak, yaz-acağ-ım. 


Not | ; Türkiye Türkçesi'nde & ile sona eren çok heceli iki adet fiil tabanı mevcuttur: ge 
ık- ve gec-ik-. Eski Türkçe'de ve diğer modern Türkçe ağızlarda bu tip isimden fiillere çok daha 


fazla rastlanır. 


Not 2 : Türkiye Türkçesi'nde p ile sona eren çok heceli isim mevcut değildir: yalap keli- 
mesi değişmeyen bir zarftır, dolap kelimesi ise dola- fiili ile olan benzerliğe rağmen muhtemelen 
Türkçe değildir. 


215— Yabancı kelimeler: Yabancı dillerden geçen kelimelerde sondaki patlayıcı 
tonsuz, ekteki ünlünün önünde tonlulaşıyor: Ömn.: taç (ar. tâc) ilgi hali tac-ın; kitap (ar. 
kitâb) ilgi hali kitab-ın; mektup (ar. mektüb) ilgi hali mektub-un; damat (farsça dâmâd) 
ilgi hali damad-ın; ilâç (ar. ilâc) ilgi hali Jâc-ın vs. 


Not: Sondaki patlayıcının arapçadaki aslı çift ünsüz ise ekteki ünlünün önünde ikileşme 
tekrar görülür (karş. $103); Örn.: set (ar. sedd) ilgi hali sedd-in; hak (ar. hakk) hakk-ınız var. 


216— Yabancı kelime sonundaki ünsüzün aslı tonsuz ise, ekteki ünlünlün önünde 
de Lonsuz olarak kalır. 


Ömn.: idrak (ar.) ilgi hali idrak-in; ittifak (ar) ilgi hali ittifak-in Konuşma dilinde ifti- 
Jağ-ın. 
Bu arada, son örnekte de görüldüğü gibi, & ile sona eren bazı yabancı kelimelerin 


çok kullanılanları Türkçe bir kelime gibi muamele görürler ve ekteki ünlünün önünde 
k > ğ değişimi görülür. Örn. l/âstik (fr. &lastigue'den gelir) ilgi hali /âstiğ-in. 


Fizik; melek (ar.); meleğ-im; ahmak (ar); Syans (siyans) Politik, e hali Syans 
Politiğ-e; taktik; gambrik vs. kelimeleri için de aynı durum söz konusu. 


B) Bağlaç vazifesi gören ünlünün düşmesi : 


217 - İkinci hecesinde bağlaç vazifesi gören ünlüye sahip olan iki heceli bir keli- 
o 
me ünlü ile başlayan bir ek aldığı zaman bağlaç vazifesindeki ses düşer (karş. $204, 29). 
Bu tip kelimeler için 145 ve devamı ile 150. paragraflara gönderme yapıyoruz. 
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218 — Daha önce de belirttiğimiz gibi ($180 ve dev.) ünlü ile başlayan ekler aşa- 
.Zıdaki iki grafik görünümden birine sahiptirler (ilgi hali eki örnek olarak alınmıştır): 


—LiJ n, köşeli parantez içine alınmış olan gayri sabit ya da yardımcı bir ünlü ile 
başlar: peder-in (peder farsçadır); 


-n)in, parantez içindeki n iki ünlü arasına giren ünsüzdür: babanın. 


Her iki durumda da ek ünlü ile başlamış veya başlıyor kabul edilmiştir. Bu çalış- 
ada —in şeklinde (gerçekten ünlü ile başlayan) bir yazma usülü görülmeyecektir, ekin 
“başındaki ünlü ya köşeli parantez içine alınmış olacak ya da parantez içindeki bir ünsü- 


219 — Hem kelime ünlü ile biter, hem de ek ünlü ile başlarsa, eğer ekteki ünlü sa- 
bil değilse (yardımcı ise) düşer, sabit ise bir ünsüz türemesi yolu ile yerinde kalır. 


182 — 184, paragraflarda, ses boşluğuna meydan vermemek için kullanılan bu ün- 
süzler daha teferruatlı anlatılmıştır. 


C. EK ALMIŞ KELİMELERLE İLGİLİ KURALLARIN ÖZETİ 
1. Bütün Eklere Uygulanan Ses Değişimleri 


220 — Eklerdeki bütün ünlüler 1, ses değişim kuralına (£, g, g, ve / seslerine yan- 

Ssıyan derinlik ya da damaksılık, $201) uyarlar ve bu ünlüler dar ise aynı zamanda 2. de- 

işim kuralına da uyarlar (genişlik ya da dudaksılık). Bütün bu değişimler ilerleyicidir 
erin ses uyumu hakkında $188—208 e bkz.). 


Buradan, aşağıdaki kuralları elde ederiz: 


e 
19 eklerdeki e tipi geniş ünlüler arasında m basit dönüşümü olur, aşağıda keli- 


inceler (e, Löü 
kalınlar o (a) yo,u 


ixü 
2* Eklerdeki i tipi dar ünlüler arasında çift dönüşüm olur, — aşağıda kolon 
ıIxXU 


152 Ysk. EDEN 
çi şi NG aa. 


e, (i) a, (1) 
inceler ö, (ü) kalınlar oo, (u) 
Şu şekilde kısallabiliriz ($59'un sonu) E, (b) 
Ö, (Ü) 

2. Tâli Değişimler 


221— Yukarıdakilerden bağımsız olarak, ekin ilk sesini veya kelimenin son hece- 
sini etkileyen değişimler olabilir. 

Ekin ünsüz veya ünlü ile başlayıp kelimenin de ünsüz veya ünlü ile bitmesi halle- 
rini ayırdetmek uygun olur. 

İki tür durum incelenmeli : 


1. si; EK patlayıcı ünsüz ile başlıyorsa (kelimenin son sesi değişken olabilir): "de 
cette grammaire" mnemoteknik formülündeki ses değişimi ($205). 


2.si: EK, ünlü ile başlıyorsa. Bunu da kelimenin ünsüz veya ünlü ile bitmesine 
göre ikiye ayırmak gerekir: 

a) (ek ünlü ile başlarken) kelime ünsüz ile bitiyorsa: 

©) base de cette grammaire" modeline göre ses değişimi ($204); 

B) bazı kelimelerde bağlaç vazifesi gören ünlünün düşmesi ($217). 

b) (ek ünlü ile başlarken) kelime ünlü ile bitiyorsa: Ekteki sabit olmayan (yar- 


dımcı) ünlünün düşmesi ve ekin başındaki sabit ünlünün önünde bir ünsüz türemesi 
(araya girmesi) ($219). 
3. Tablo 
222 — Aşağıdaki tablo, aynı özeti tablo halde göstermektedir. Bütün eklerin kul- 
lanımını yâni Türkiye Türkçesi'nin yapısının özünü özetlediğini düşünürsek fazla komp- 


like gözükmeyecektir: Bu kuralları, sözlü kısımların incelenmesi ile ilgili özel durumla- 
ra uygulamak kalıyor. Karş. $14. 
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a e e e ll ja 
TL. BAŞLIK 
TÜRKÇE'DE MORFOLOJİK UNSURLARI BAKIMINDAN KELİME 


223 — Türkçe'de kelimenin morfolojik unsuları “D: Türkçe kelimede (türko- 
mongol ve genelde Altay) şu morfemler bulunur (karş. $7): 


Kök * ek * çekim eki 
daha doğrusu : 
Kök * bir veya birkaç yapım eki * bir veya birkaç çekim eki 
(7. paragrafın notunda belirttiğimiz gibi, ek kelimesini bazen geniş anlamda hem 


yapım hem çekim ekleri için kullanmakta yarar vardır. Terimler bilinçli kullanıldığı tak- 
dirde karışıklık olmayacaktır). 


Prensipte, bu unsulardan mutlaka olması gerekeni köktür. Eklerden oluşmuş bir- 
kaç fiil yapısında ya da bunlar kısmen fiil değerlerini koruyarak da olsa ek gibi kullanı!- 
dıklarında kök kaybolabilir. &r— fiilinden yapılan bazı şekiller için söz konusudur: mas- 
tar önce —i- olur, sonra da bu şekiller bağımsızlıklarını kaybedip ek alınca ($156) veya 
bir önceki kelime ile kaynaşma meydana gelince ( $169) istendiği gibi tamamen kaybo- 
lur, 


Örn.: Ben baygın i-di-m, baygındım haline gelir, i-di-m "&tre" fiilinin hikâyesi. 
—i- kökünün kaybolması, aslında getirilen çekim eki ile kısmen telâfi edilir, —di-m veya 
-se-m vs. ekleri normal fiiller söz konusu olduğu zaman buradakinden farklı anlamda 
olurlar, (<di- hikâye değil belirtili geçmiş zamanı gösterir, —se— eki de tahmin değil şart 
bildirir vs.) 

İmkânsızlık bildiren fiil eki y)eme eski bir negatif fiil olan o-ma veya u-ma— 
(kaybolmuş o— (u-) kökünden) dan gelmiştir (karş. Türkçe'de eskiden Tanrı'nın adı O— 
gan (her şeyi yapabilen) aynı fülin sıfat fiili, karş. ar. kâdir, aynı anlamda sıfat-fiil). 

Aşağıdaki paragraflarda incelenen üç şemada kelimenin ek alıp almamasına göre 
farklılaşan görünümleri belirtilmektedir. 

224 - Kelimenin birinci şeması : Kök. 


Sadece kökten meydana gelen kelimeler primitif kelime olarak kabul edilir. 
Türkçe'de (veya Altay) bütün kökler hiçbir eke ihtiyaç duymadan tek başlarına bir keli- 
me meydana getirirler (karş. $8 ve 229 nut). 


we Se <v —  — 
1- Bu ve bundan sonraki paragrafta yazılanlar, 7 den 12 ye kadar olan paragraflarda anlatılanları 
geliştirilmişidir. 
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Örn.: iş (karş. ing. job) eski Türkçe'de ış ($70); ver! eski Türkçe'de bör. 


Kökler isim veya fiil halinde görülürler. Bunlara isim kökü (örn. iş) ve fiil kökü 
(örn. ver-) denir. 


İlmi çalışmalarda, isim ve fiil köklerini birbirinden ayırdetmk için fiil kökleri sağ 
tarafa bir tire çekilerek belirtilir. (Görüldüğü gibi biz de aynı usülü uyg ıluyoruz). 


Prensip olarak, Türkiye Türkçesi'nde özellikle dilin bugünkü durumunda bir kök 
“ aynı zamanda hem isim hem fiil kökü olamaz. A? (binek hayvanı anlamındadır) ve ar— 
(fil) tesadüfi benzerliklerdir ve görüldüğü gibi anlamları tamamen farklıdır. İstisnalar 
çok azdır: Örn.: dol, doi; şiş, şiş-. Bazıları eski osmanlıca olan aşağıdaki kelimeler 
için de aynı durum söz konusu: 


ah, dik, di, düz, gev, iv, pus, san, ses, sik, si, sürç, tah, toz, tüm, um ve Türk ve Altay 
dillerinin mukayeseli olarak incelenmesini daha da derinleştirerek bulunabilecek olan 
“başka kelimeler. Burada, tarih öncesi devirden kaldığı için isim ile fiilin ayırdedileme- 
mesi ya da yanlış ayırdedilmesi durumu ihtimal dahilindedir. Zaten Türkçe'nin yapısın- 
da ortaya çıkan karışıklıklar bu hipotezi doğruluyor. 


Daha yeni bir anlaşmazlık durumunun söz konusu olduğu istisnai halleri (boya, 
boya- gibi) bir tarafa bırakmak gerekir, meselâ İngilizce'de bu daha farklı ölçüde olur. 


225 — Kelimenin ikinci şeması : Kök * bir veya birkaç yapım eki. 


Bir veya daha fazla yapım eki alan kelime türetilmiş kelimedir. Örn.: iş-çi, iş— 
çi-lik; ver-dir, ver-dir-me (vurgu son hecede) (verme eylemi), ver-dir-me, vurgu son- 
dan bir önceki hecede, (vermeme). 


Not : Türkçe'de türeme zengindir. İsimden ve fiilden türemeler mevcutlur. İsimden yapıl- 
mış kelimelerin bazıları isim, bazıları ise fiil olurlar. Fiilden yapılanlar için de durum aynıdır. 


i Türemeler, dilbilgisinden ziyâde kelime bilgisi incelemelerine girer. Bu arada fi- 
ilden yapılmış olan fiiller, fiil çatılarının gramerinde önemli bir rol oynarlar. Aynı şekil- 
“de eylem adları veya sıfatfiiller gibi fiilin isim halleri de fiilden türemiş olarak kabul 
edilebilirler. Küçültme de eski bir isimden türeme olarak düşünülebilir. 


yi 


j 226 — Kök için, primitif kelime ve türememiş kelime terimleri tam oturmamıştır. 

Türkçe'nin morfolojik sisteminin berraklığına rağmen (karş. $12, 29) Altay'la karşılaştı- 
tıldığında, grameri bir unsurun köke mi ait yoksa ölmüş bir morfem mi olduğunu (konu- 
an kişi tarafından ek hissi verilmemişse) kesin olarak bilmemizi sağlayacak kadar iler- 
miş değildir. 
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Eski Türkçe metinlerde bulunan ba fiili (karş. bay—) ($206, baygın) bir isim kö- 
kü görünümünde olan bağ kelimesinin aslında b4—ğ olduğunu düşünmemizi sağlamıştır, 
(Aksine, bağ (bay) kökünün bazı ağızlarda eskiden —ba haline geldiğini de düşünebili- 
Tiz). 


Buna karşılık, balık gibi bazı kelimeler, türemiş kelime görüntüsü vermekte iken 
(sik eki çok sık görüldüğünden) bilinen hiçbir Türkçe köke kesin larak bağlanamamak- 
tadırlar. 


Biz bu çalışmada türemiş kelimelerden bir yapım ekinin mevcudiyetini göster- 
mek söz konusu olduğunda bahsetmekle yetindik. Öle yandan, primitif veya türememiş 
kelime terimini kullanmaktan kaçınıyoruz çünki türemiş veya değil, Türkçe'deki bütün 
kelimeler aynı şekilde bitişip, aynı şekilde çekildiği için pratikte fazla fayda sağlama- 
maktadır. 


Gerekirse, bahsettiğimiz tesadüflere çok nâdiren yol açan, özellikle tek heceli fii- 
iler için fiil kökü terimini tutabiliriz fakat prensip olarak bunda da, fiil tabanı (basit ta- 
ban) gibi bir tâbir kullanmak daha ihtiyatlı olacaktır. (Taban kelimesinin tanımı hakkın- 
da bir sonraki paragrafa bakınız). Aslında, tek heceli bir kelimenin kısalma veya hece 
binişmesi yolu ile iki heceli bir kelimeden gelmiş olması zaten çok nâdir rastlanan bir 
durum gibi gözükmektedir. Aynı durumu çık- fülinde gördük ($106). 


227 — Kelimenin üçüncü şeması : 


İKİ same le GEN 4 bir veya birkaç çekim eki 
Kök * bir veya birkaç yapımı eki 


Bir veya birkaç çekim eki almış olan bir kelime (türemiş veya değil) çekilmiş 
(bükülmüş) kelimedir. 


Not : Çekilmiş kelimelerin aksine, 1. ve 2. şemalarda gösterilen kelimeler çekilmemiş ve- 
ya taban kelimeler olarak adlandırılabilir. 


Buna göre, bir taban türemiş ya da türememiş olabilir. 

Teorik bir açıklama yaparken çekilmemiş bir kelimenin sıfır çekim ekine sahip 
olduğunu söylemek bazen elverişli olabilir. 

228— Değişken olan veya olmayan kelimeler : Bir kelime çekilmiş ise değişken- 
dir. Çekilmiş değilse değişken de değildir. 
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229 — Türkiye Türkçesi'nde (veya genel olarak Türkçe'deki) her değişken kelime 
çekilmemiş olarak kalabilir, yâni bazı durumlada çekim eki olmadan görünebilir. Aşağı- 
da belirtilen hallerde bu tespit edilir : 


19 İsimler teklik olduğu zaman (veya özne, daha doğrusu mutlak hal olduğu za- 
man) çekilmemiş isimlere isim tabanı denebilir. 


29 Fiiller, emir kipi, teklik 2. şahıs olduğu zaman. Çekilmemiş fiillere ise fiil ta- 
banı denebilir. 


Not: Sadece türemiş kelimelere değil kaynak kelimeye (türememiş) de uygulanan bu ku- 
“ral, belli bir kıvrımdan sonra ve daha açık şekilde bizi 224. paragraftaki müşahedelere tekrar götü- 
“Tür, buna göre hiç ek almadan tek başına cümlede belirli bir morfolojik rol oynayabilir. Aslında 
“çekim eki almadan kullanılan bir isim kökü tekil durumda mutlak hal değerindedir: iş, ve teklik 2, 
Şahıs emir kipi olan bir de fiil kökü: ver. 

230 — Çekim eki ile ilgili aşağıdaki tanımı yapmak için yukarıdaki paragraflarda 
verilen bilgileri kullanabiliriz: İsim tabanlarını teklik mutlak hal durumundan, fiil taban- 
larını ise tekil emir hâlinden (2. şahıs) kurtaran unsurdur, Örn. iş-ten, iş kelimesinin 
den hali (iş: kök kelime veya primitif isim tabanı) iş-çi-den, iş-çi'nin den hali, (i$—çi 
türemiş isim veya türemiş isim tabanı). Burada —fen ve —den olarak görülen —den, kim- 

“den hali çekim eki, olmasa idi, is ve işçi isim tabanları mutlak halde kalacaktı). 


Ver-dim, ver- fülinden (primitif fiil), ver-dir-dim, ver-dir- fiilinden (türemiş 
Gib; Dim, belirtili geçmiş zaman teklik 1. şahıs çekim eki olmasa idi, ve— ve ver— 
dir- fil tabanları teklik 2. şahısın emir hâli anlamında olurlardı). 


231 — Değişken kelimeler : Değişken isimler (isim fiiller ve zamirler) ve fiil, 


Değişken olmayan kelimeler: Sıfat ve sıfat fiiller. Zarf kısmen değişkendir: Zarf 
niteliğindeki 3 halde her zaman çekimlidir, bunlar e hali (yaklaştırma), den hâli (uzak- 
laştırma) ve de hâlidir. (hareketli veya harekeisiz yer belirtme). 


Değişken olan veya olmayan kelimeler şemasına gelince 229. paragraftaki müşa- 
 hedelere göre değişken bir kelime 224, 225 ve 227. paragraflardaki 3 şemadan herhangi 
birinde gösterilebilirken değişken olmayan kelime ise sadece ilk ikisine uyabilir. 


232 — Karma veya zamirimsi ekler: Yapım ekleri ile çekim ekleri arasında yer 

alan morfemlerdir. Birinciler gibi, mutlak hâl (teklik) değerini birleştirdiği isimde kay- 
mazlar, Meselâ, —ki eki, bu değeri kaybetmiş olan kelimeyi yeniden eski haline geti- 
rebilir. Ama aslında yapım eklerinden farklı olarak, karma ekler bazen çekim eklerinden 
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sonra yer alabilirler. Burada, sonuncularla yaklaşıyorlar. Örn.: ben-im (ben'in ilgi hali); 
ben-im-ki (bana ait olan anlamında). Karma ekler: iyelik eki ile, —ki () ekidir. Her ikisi 
de zamir değerinde olduklarından zamirimsi ekler diye de adlandırılabilir. 


Karma veya zamirimsi bir ek taşıyan kelimelerin komple bir şeması : 
isim kökü. | 
isim kökü * bir veya daha fazla © #I veyadaha (o *1 karma * | veya daha fazla çekim 

yapım eki | fazla çekim eki ek eki 


türemiş tâli kelime 


Bu şema daha ziyade teoriktir ve gene teorik olarak sınırsız olarak uzatılabilir. 
Pratikte, ihtiva ettiği unsurlardan biri veya birkaçı eksik olabilir. 


233 — Türkçe lügatler üzerine düşünceler: Lügatlerde kelimeler mümkün olduğu 
kadar çekilmemiş halleri ile verildiğinden türkçe fiiller, emir kipi (teklik 2. şahıs) şekil- 
leri ile görülüler. Kelimelerin batı usülü transkripsiyonlarında veya kiril alfabesine göre 
sınıflandırıldığı türkologlar tarafından yayınlanmış ilmi incelemelerin (özellikle Rad- 
loff'un 4 ciltlik büyük lügati) lügatçelerinde genellikle bu durum görülür. Bunlarda fiil 
sağdaki birleştirme çizgisi ile isimden ayırdedilir (karş. 5224). 


Türkçe kelimelerin Arap harfleri ile yapıldığı lügatlerde fiiller mastar şeklinde 
belirtilirdi ve bu alfabenin özellikleri göz önüne alınırsa başka türlü yapılması da olduk- 
ça zordu. Bu şekilde gösterme alışkanlığı da aynı sakıncalara sahip olmamasına rağmen 
Lâtin alfabesi ile yazılan modern Türkçe lügatlede de korunmuştur. Mastardaki gereksiz 
çekim eki (<mekl-mak) nin kaldırılması küçümsenmeyecek derecede bir yer tasarrufu 
sağlayacaktı. Bu çekim ile, eksiksiz olarak yazılması, ses uyumu kuralına uyulmayan 
Türk dillerine, Türkiye Türkçesi'nde böyle olmadığını göstermek için olabilir. 


Bazı Türkçe ağızlarda mastarın iyi bilinmediğini de ilâve edelim. 


I< Genel olarak yüklem ismi çekim ekleri ile, aynı sebepten dolayı her ikisi de ad çekim eki gibi 
görev yapar, iyelik eki bu çekim eklerinin 2. si, —ki (aslında "olmak" mastarının sıfat fiili ol- 
duğuna göre eski bir yüklem ismi çekim ekidir) ise 4. südür. (1. ad çekim eki çoğulunki, 3.sü 
ise isim çekiminindir). 
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ÜNLÜLERLE İLGİLİ ÇALIŞMALARIN TAMAMLANMASI 
($53—79) 

Transkripsion — Lâtin alfabesine geçilmesi ile yazılmaya başlanan Türkçe'deki 
ünlüler oldukça iyi ancak daha da iyi olabilirler. Düşündüğümüz iyileştirmeyi resmen 
« kabul ettirmek söz konusu olmadığı gibi, türkologların çalışmalarında bunu onaylayıp 
kabullenecekleri şüphelidir; alışkanlıklar yerleşmiştir. 


Bu iyileştime oldukça basit: ö ve ö üzcindeki iki noktanın birini kaldırarak bu 
harfleri bütün lâtin alfabelerince kabullenilmiş olan iye benzer bir şekilde yazmaktan 
ibarettir. Bu şartlarda aşağıdaki ünlüler elde edilecektir: 


inceler ei O ü 
kalınlar arouu 
İlmi çalışmalarda e, â (bir nokta ile) şeklinde gösterilecektir. 
Böylece: 
inceler âioü ili 


kalınlar arou 


Bu şemada bütün ince sesler noktalı, kalınlar ise noktasız. Ses farklarını belirten 
noktalar hariç her iki serinin transkripsionu aynıdır. 


Grafikler — Dört ünlünün farklı gruplarının okuyucu gözü ile düzenlenmesini bir 
Yana bırakıp sadece ünlüler arasındaki çok boyutlu ilişkilere bağlanacak olursak 60. pa- 
 Tagrafta verilmiş olan ünlüler kübü birçok değişikliğe elverişlidir. 


Böylece kübümüzü zarar görmeden, aşağıdaki değişikliklere uğratabiliriz: 


19 Kübün zıt yüzlerinin birbiri ile yerini değiştirmek, meselâ; â — a —1 —i yüzü- 
NÜ, 6 -o-u—ü yüzüile, vs, 
2” Taban tabana zıt köşelerin birbiri ile yerini değiştirmek meselâ, â — a köşesi 


ile 6 —o köşesini vs, 


Bu yer değiştirmelere rağmen bu harfler 1. küpte olduğu gibi 4lü gruplar halinde 
kalacaklar ve farklı yüzlerdeki ortak ilişki (inceler, kalınlar vs.) ile, ünlüler arasındaki 
ok boyutlu (basit, çift ya da üçlü) ilişki değişmeyecektir. 
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Mümkün olabilen farklı şekilleri burada göstermek usanç verici olabilir üstelik 
herbiri de kolayca yeni şekiller oluşturabilecektir. Birinci tarzdaki müdahale ile 4 farklı 
şekil (başlangıç kübü de dahil) ve 2. tarz müdahale ile 24 farklı şekil (dü öncekinin ay- 
nı) elde edildiğini bilmek yeterlidir. Böylece ilk müdahaledeki 4 şekille birlikte toplam 
24 şekil elde edilmiş olur. Mümkün olabilen değişiklikleri düzenleyerek bu rakam yük- 
seltilebilir. 


Aralarında basit ilgi (çifte zıtlık) olan ünlülerin grafikleri— 


Kübün her köşesinin iki ucunda bulunan 2 ünlü arasında çifte ilgi (basit zıtlık) ve 
bir yüzün zıt tepelerine yerleştirilmiş 2 ünlü arasında da basit ilgi (çifte zıtlık) bulundu- 
öu bilinmektedir. 

Böylece, sözü edilen 24 şekilden herhangi birinde ve mükün olabilen başka şe- 
killerde kübün farklı yüzlerine diagonal çizgiler çekilir, bu çizgiler, aralarında çok bo- 
yutlu basit ilgi (çifte zıtlık) bulunan ünlüleri birleştirir. İki adet eşkenar üçgen pramit el- 
de edilir, biri diğerine göre çevrilmiş, iç içe girmiş gibidirler, 

Şekillerini daha açık belirtebilmek için bu iki piramiti 0 ayrı ayrı Çizeceğiz ve 
her iki şekilde de 60, paragraftaki kübü başlangıç noktası olarak alacağız. 


Is Düzlemdeki izdüşümlerini aynı şekil üzerine yerleştirirsek (noktalı çizgilerin yerine kesiksiz 
düz çizgiler konacaktır) 6 köşeli uzatlmış bir yıldız elde edilecektir, buna bir hexagram şekli 
verilebilir (diğer adı Salomon'un mührü) fakat bazı iç çizgiler birbirinin üzerine bineceği için 
bu şekli okumak çok zor olacaktır. Merkezdeki 2 ünlü için de durum aynı olacaktır. 
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Bu şekillerdeki bilgileri daha netleştirmek için her 2 üçgen piramidin â ve â'le- 
pelerinin zıt yüzlerinin yâni, meselâ i— —uve1—-o—ü yüzlerinin düzlem üzerine iz 
düşümünü çizelim, 


ii u ! ; 


İki şekilden herbiri, birbirlerine eşit 4 adet eşkenar üçgenden meydana gelmişler- 
dir, birincisi: a-i—u, a-u-© ,a-6-—i,i-0-u, ve ikincisi â—ı—ü, â—ü—0, â-0-1, (-0-ü. 


Derinlik (damaksılık) ilişkisi açısından her iki üçgen piramid birbirinin tam tersi- 
dir. Birinden diğerine geçmek için harflerin noktalarının yerini değiştirmek yetecektir. 
Her piramidde 2 adet ince ünlü, 2 adet kalın ünlü bulunduğunu da belirtmeliyiz. Bundan 
dolayı, iki şeklin her birindeki 4 adet ünlü arasında basit ilgi (çifte zıtlık) olacaktır. 


Birçok dilin 3 temel ünlüsü olan a-i-u harfleri eşkenar üçgenlerden birini oluş- 
,turmaktadır (burada, izdüşüm sebebiyle deforme olmuşlardır). 


Bütünün düzlem grafiği — Düzlem şekle dönüldüğünü belirten aşağıdaki sekiz- 
gende çok boyutlu ilişkilerin bütününün grafiği vardır. Diğer şeillerin altındaki ünlüler 
çevreye yazılarak farklı yapıdaki satırların izdüşümlerdeki çakışmalarından kaçınıl- 
muşUr, 

Vv 


| 
Tizler 


Bu şekil iki çizgi ile dört parçaya bölünmüştür, birisi ince ünlüleri (solda) kalın- 
lardan (sağda) ayıran dikey VV* çizgisi diğeri dar ve genişleri ayıran yatay HH' çizgisi- 
dir. Yuvarlak ünlüler düzlerden ayırdedilebilmeleri için çember içine yerleştirilmişler- 
dir. 
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Her ünlünün 3 adet çifte ilgi (basit zıtlık) bağını düz çizgi ile, 3 adet basit ilgi 
(çifte zıtlık) bağını kesikli çizgi ile ve tek adet ilgisizlik (üçlü zıtlık) bağını da nokta 
nokta çizgi ile belirttik. 


Üçlü ilgi (sıfır zıtlık) teorik olarak bir nokta ile belirtilebilir, yâni sekizgenin kö- 
şelerinin herbiri ve orada bulunan ünlü ile. 


EK 
F SESİ İLE İLGİLİ ÇALIŞMALARIN TAMAMLANMASI ($ 25) 

Dudak sesi / çoğunlukla daha eski veya yabancı kelimelerdeki dudak seslerinin 
(p, v, b) yerine geçen tâli ses gibi belirir. 

Bu olay düzgün söylenen Türkiye Türkçesi kelimelerinde nâdir görülür ancak di- 
ğer Tük dillerinde sık sık gerçekleşir. Eskiden öpke (aynı anlamda) şeklindeki öfke keli- 
mesini burada zikredebiliriz, kap-ton (kap-don) yerine kaftan, uvadan gelen (Bang tara- 
fından vaktiyle incelenmiş olan etimolojide oldukça karanlık kalmştır) wa— fiilinin 
türevleri ilede doğrulanmaktadır, 4fa-1, ufan, ufak (tefek) vs. (sh. 178 deki görüşümü- 
ze bakınız). 

Taklidi seslerde (onomatope) f ve p sesleri ile yapılan şu ikilemeler vardır; f1s ve 
pıs, fisır ve pısır (genellikle ikileme yapılır) türevleri pısırtı, fısırtı vs. ıslıkları ifadelen- 
dirir (kazların, kaynayan sesini, özellikle, fısıltıları, dedikoduları); karş. Türkçe fiskos 
ile roman dillerindeki benzer onomatopeleri; ital. bisbiglio, fr. bisbille, aslında "murmu- 
re" (Dauzat); birdenbire uçmayı ifade eden fir, pır ve fır-la, pır-la vs gibi sayısız türev- 
leri; topaç kelimesi firla(k), pırlafk), pırpır, firfir, pirpiri, firfiri, pırlangıç, fırlangıç, 
(kırlangıç'ın tesiri ile mi?), pırlagaç, (karş. doğu Türkçesi'nde kırlagaç), fır-ıl-da-k di- 
ye adlandırılır. Yunanca furla (topaç) ile muhtemel bir ilişki vardır; Bernado da Parigi 
pirla (topaç) kelimesini İtalyanca olarak kabul ediyor (karş. aslında Meyer Lübke, 6522 
b piri- maddesi). 

Yabancı dillerden alınmış kelimelerde aynı olay çok daha sık görülür: 
pufla < yun. pupla (kuştüyü) (Evliya Çelebi, VII, 280a, bağlaç ünlü ile pupula), 

Jotin, potin'in halk dilindeki söylenişi (fr. bottine), 

fındık < yun. pondiko 

Joyraz, poyraz'ın halk dilindeki şekli ($97), 

fiçı < yun. vutsi klas. bütis ($79), 

fırça < yun. vurtsa (İr. brosse) ($79), 

safra < yun. savura (ital. sabura'dan gelir, lat, sabulum), 

fanayır, panayır yerine (yun.), halk dili, fena yer şeklinde kelime oyunu yapılır, 
mutfak < mutpak (ar. matbah). 
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Bu kelimelerin çoğu Yunanca kökenlidir, kelime sonundaki b > J değişimine 
(şüphesiz ara evrim geçirmiştir, b > p > /) özellikle Farsçadan geçen kelimelerde sık 
rastlanır: 
hoşaf < Farsça hoşâb, 
çirkef < Fars. çirkâb, 
çarşaf < Farsça çadır şeb karş. Cezayir şivesinde şarşaf, Mısır'da milâya, 
mutaf < Farsça müfy)tâb, 
tenef (Meninski, Burh. Kat. payje maddesi, Hırvat şarkıları) < Suriye arapçasında 
tanab, klâsik Arapçada tunub, tanâb, tinâb (tente ipi). 

Tam tersine durumlar da tespit edilmiştir: 

paydos < yun. fağito (bak. $80), 
payton, halk dilinde fayton, 
köprü < KI. yun. gefüra, 
prangi (eskiden 19 kundaklı yay 29 mangonneau (frengi, frangi, efrenci) karş. Aşıkpaşa- 
zade, Giese yay. sh, 138; Juynboll, Tağrıberdi, 11, 468; Pavet de Courteille Mohacz, sh, 
53, Baber, fr. çev. II, 38; Burh. Kat. zuc ve pertâb maddeleri; sırpça prangija); 
Divriği veya Divrik < Tefrica (bak. $96, 3“) sert ünsüzler arasındaki p x/fdeğişimi, ton- 
lu ünsüzler arasında, Osmanlıca'nın tarihinde daha önemli ve daha gelişmiş olan bir de- 
gişime paraleldir, buna göre, genel Türkçe'deki b'nin karşılığı çoğunlukla v olur: 
bar > var. 

Özet olarak, İf sesi Türkiye Türkçesi'nde de diğer Türk lehçelerinde veya başka 
dillerde olduğu gibi bazen p'nin soluklu şekli, bazen de ünsüzleşmenin neticesi olarak 
görülür. Bu ünsüzleşme bazı durumlarda baş ses söz konusu olduğu zaman görülür (yu- 
karıdaki örneklere bakınız). 

v, w, ve b arasındaki değişimleri de incelemek uygun olacaktır. Eski transkripsi- 
onların belirsizlikleri bu çalışmayı zorlaştıracaktır. 

Son olarak, anlatımlı kelimelerde fnin kullanımı ile ilgili birkaç detay ekleyece- 
giz. 

Bu dudak ünsüzü 4 adet tek heceli kelimenin sonunda görülür ve buralarda dört 
dudak ünsüzünün ardında yer alır: of, öf, uf, üf. Aynı tarzdaki başka dört kelimede de 
ünlüler gene bir dudak ünsüzü olan Pp nin ardından gelirler : pof, pöf (möf'de olur), Puf, 
Püf, (Gramerimizin 1. baskısına ve Türkçe'ye çeviren tarafından ilâve edilen notlara ba- 
kınız). Bu kelimelerden birçok türevler meydana gelir, of-kar-, püf-kür—, of-ur-t- (Bo- 
nelli ve İasigian sh. 171, Hindoğlu Anad. Deri.) püf-le-, üf-le, püf-çü (daha ileride 
bkz.) vs., pof sıkıntı gidermeyi ifade eder, pöf memnuniyetsizliği. Pi/f er— (farsça'da puf 
kerden) hafifçe üflemek, söndürmek demektir; püf "hiç" yerine kullanılır, puf böreği 
(karş. ing. puff, bir pasta çeşidi). Bu kelimelerin hepsi İngilizce ve Fransızca'daki sino- 
nimleri ile karşılaştırılabilir: Puf. puffy, bouffer, boulfir, bouff&e, bouflette vs. 
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Bazen /, soluklu / ile değişir: pofpof—lar (fi unsuru ile, fr. kelimede de üfleme, 
soluk ifadesi vardır; İngilizce'deki puff'da şişme, usanma, övünme bildirir), poıpoh—lar 
(prensipte bu bir ünlemdir). Po/pof-lar kelimesi Görostath&s tercümesinde gösterilmiş- 
tir, Atina 186. Aynı değişimler için (f x /) anlamı olmayan kelimelere bakınız, (123, 
not). 

Bugün ünlem olarak az kullanılıyor gibi gözüken uf, çok miktarda türeve sahip- 
ür: -le—, üf-ür-, üf-ür-üntü, üfürük. Eşili püfle birlikte bu kelime sihir terminoloji- 
sinde çok görülür. Üfleme ve tükürük bu düzende önemli bir rol oynuyorlar (daha aşağı- 
ya bakz.) Journal Asiatigue'de 1943—45 sh. 436 daki özet açıklamalarımıza bkz.). ÜF- 
ür-ük, cini şeytanı kovmak için yapılan töreni belirtir, ö/—ür-ük-çü bu işi yapan kişi 
(Makedonya'da pokus-çu, hous pokus'dan gelir), Kazan'da, diğer Türk lehçelerinde üf 
yerine üs denir, sihirle ilgili kelimeler: üş-kür- (öş-kür-), üş-kür-ü, üş,kür-ücü. Bu 
karşılaştıma bize wfak (ve yakın terimleri) kelimesinin (bilindiği gibi uşak (küçük erkek 
çocuk) kelimesinin az çok yakın anlamlısıdır ve böylece küçük (kökeni chiot) ile eş an- 
lamlı bir terim olarak kabul edilmektedir) iyi bir etimolojisini yapma fırsatı vermekte- 
dir. Wfa— için bkz. ek TI, sh. 176. 

yuf ünleminde de f bulunur (karş. yua) ve tükürmekle ilgili onomatopelerde 
(üfürükçü ve sihir yapanın ağzında üflemeye yarayan alet) görülür: tüf, Yu, tü, ptü, tüp. 

Türkiye Türkçesi'ndeki rür-kür- fiili azeri Türkçesi'ndeki (ür tüp-kür, tüp 
ür- in karşılığıdır. Karş. uf tuf (Akhoundof, L'ouurs et le voleur, Bartier de Meynard 
yayını, sh. 121). 


EK HI 
KELİME BAŞINDAKİ B VE P SESLERİ KONUSUNDA 

Türkçe'de kelime başındaki sesleri sadasızlaştırma eğiliminin aksine olarak ($92 
ve dev.) genel Türkçe'deki b sesi sadece Altay Türkçesi'ndeki ağızlarda p olur. Osmanlı- 
ca'da her zaman v olur (tonlu). Türkiye Türkçesi'nde p ile başlayan fiil kökünün mevcut 
olmaması da bu duruma destek olur. Buna karşılık p, anlatımlı kelimelerin başında sık 
sık görülür (bkz. yukarıda Ek 11). 

İstisnai üç fiil tanıyoruz: piş—, pus-, ve porsu—. Bundan dolayı, bu istisnaların 
birbiriyle ilgili olup olmadığı ve bu üç fiilin anlatımlı bir kökeni olup olmadığını sor- 
mak doğru olur. Tamamiyle pişme sesinin taklidi olan piş için bu kabul edilir, (fr. frire, 
ing. fry, dat. frigere kelimeleri de anlatımlı olamazlar mı?). 

Pus- füline gelince, ikili deyim sus-pus'un mevcudiyeti aynı neticeye varmamız! 
sağlıyor. Porsu- fiili de muhtemelen anlatımlıdır; her hâlükârda türemiştir. 

Ortaya çıkarılan bu gerçekler, taklidi bir sesin direkt olarak fiil kökü haline gele- 
bildiği (karş. basit kökler, $224) primitif şekilleri sezinlememizi sağlıyor. Bu olay İngi- 
lizce'de sık görülür ama bu dilde, mastar edatının kaybolması şeklinde açıklanır. 


95 -06-Y - 0151 - 616 


N 12624 


